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genel bir bilgiye, mecmuaların tarihî gelişimi ile mecmua tasniflerine yer verilmiştir.  

“Birinci Bölüm”de, tez konusu olarak çalışılan Çorum Hasan Paşa İl Halk 

Kütüphanesi’ndeki 19 Hk 2207 numaralı şiir mecmuasının tavsifi yapılmıştır. “İkinci 
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ÖZET 

 

Klâsik Türk edebiyatının bilinmeyen şair ve şiirleri, şiir mecmuaları vasıtasıyla gün 

yüzüne çıkma fırsatı bulur. Şiir mecmuaları, genellikle mecmua geleneğinin devam ettiği 

dönemlerde yazıldıklarından dönemlerinin şiir zevkini kendinden sonraki nesillere aktarır-

lar. Tezimizin konusunu teşkil eden Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi’nde 19 Hk 

2207 numarayla kayıtlı bulunan mecmua, bir şiir mecmuasıdır. 86 varaktan oluşan 

mecmuada mükerrer şiirlerle birlikte toplam 307 şiir mevcuttur. Bu şiirlerden 65’inin şairi 

tespit edilememiştir. Geriye kalan 242 şiir, 5’i mükerrer olmak üzere, toplam 77 farklı şair-

den derlenmiştir. Bu şairler, 14-18. yüzyıllar arasında yaşamıştır. Mecmuada en fazla gazel 

nazım şekli ile yazılmış şiirlere yer verilmiştir. Bunun yanı sıra terkib-i bend, terci’-i bend, 

musammat, müfret, kıt’a, tarih vb. edebî formlarla yazılmış şiirler de mecmuada mevcut-

tur. Mecmuada şiir sayısı en fazla olan şair ise 33 şiirle Hayâlî’dir.  Çalışmada, şiir 

mecmuaları hakkında genel bir bilgi verilmiş ve mecmuadaki şiirler transkripsiyonlu 

olarak yeni harflere çevrilerek istifadeye sunulmuştur.  

 

Anahtar kelimeler: Mecmua-i eş’âr, Şiir mecmuaları, Klâsik Türk edebiyatı. 
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ABSTRACT 

 

Unknown poets and poems of Classical Turkish literature find opportunity of 

coming to light through poem collections. Poem collections have transferred the style of 

poetry of their own generation down to next generation since they were generally written 

when the collection tradition had continued. The collection which is registered as 19 Hk 

2207 in Çorum Hasan Paşa Public Library and the subject of my thesis is a poem 

collection. There are totally 307 poems with repeated poems and the collection consists of 

86 folios. The poets of 65 poems in the collection have not been identified. The remaining 

242 poems, whose 5 poems are repeated, have been compiled from 77 different poets. 

These poets lived in between 14-18th centuries. The poems which were written in the form 

of ghazel are mostly given place in the collection. In addition to this, there are also poems 

in the form of terkib-i bend, terci’-i bend, musammat, kıt’a, müfret and so on. In the 

collection, poet who has the maximum  number of poems is Hayâlî with 33 poems. In this 

study, general knowledge was given about poetry collections and poetrys in the collections 

were transferred into new letters with transcription. 

 

Key words: Miscellany, Poetry collections, Classical Turkish literature.   
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 GİRİŞ 

 

Klâsik Türk Edebiyatında Mecmua 
 

Arapça cem’ (جمع) kökünden gelen “mecmû’a (مجموعه)” kelimesi sözlüklerde 

“toplanılıp biriktirilmiş ve tanzîm ve tertîb edilmiş şeyler hey’eti, eş’âr vesâir âsâr-ı 

müntahaba cem’ ve kayd ile hasıl olmuş risâle, ulûm ve fünûn ve edebiyata müteallık 

mebâhisi câmi’ olarak neşr olunan risâle-i mevkûta”1, “bazı müntahabâtın kaydına mahsus 

defter, bazı müntahabâtın kaydıyla husule gelen defter, risâle, risâle-i mevkûta”2, “toplanıp 

biriktirilmi ş olan şeylerin hey’et-i umûmiyesi, ulûm ve fünûna veya edebiyata ait mübâhasi 

hâvî risâle-i mevkûta, içine eş’âr vesâire kaydedilmiş olan risâle”3  şeklinde tarif 

edilmektedir.  

 

Klâsik Türk edebiyatında genellikle herhangi bir konu sınırlaması yapılmaksızın 

aynı ya da farklı dönemlerde yaşayan şair ve yazarlardan derlenen manzum, mensur ya da 

manzum-mensur karışık eserlere mecmua adı verilir. Günümüzde ise mecmua kelimesi, 

klâsik Türk edebiyatındaki kullanımının dışında bir anlam kazanmıştır. Özellikle Tanzimat 

döneminden itibaren belli aralıklarda yayınlanan dergilere “mecmua” adı verilmiştir. 

 

 Mecmualara alınan şiir ve düz yazıların seçiminde, mecmua yazarının beğenisi ve 

meşrebi belirleyici kıstastır. Mecmua derleyicisi, kendi sanat zevki doğrultusunda beğen-

diği şairlerin şiirlerini ya da nâsirlerin nesirlerini, mecmuasına alabilir. Bu durum, 

mecmualarda belli bir sınır olmadığının ve mecmuaların tamamen derleyicinin tasarru-

funda bulunduğunun göstergesidir.  

 

                                                           
1 Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî , İstanbul: Çağrı Yayınları, 2007, s. 1293. 
2 İbrahim Cûdî Efendi, Lügat-ı Cûdî, Haz.: İsmail Parlatır vd., Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2006, s. 
297. 
3 Mehmed Bahaeddin, Yeni Türkçe Lügat, Ankara: Akçağ Yayınları, 1997, s. 656. 
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“Şiir mecmuaları, toplumun çeşitli kesimlerine mensup şiir severlerin rağbet ettik-

leri şairleri ve şiirlerini ihtiva ederler. Onların muhteviyâtı, bir şairin kendi döneminde ve 

sonraki zamanlarda ne kadar okuyucu bulduğunu gösterir.”4  

 

 Mecmualar genellikle müellif hattından olmalarına rağmen daha sonra bir müsten-

sih tarafından çoğaltılanları da vardır. Hatta bazen müellifin kaleminden çıkan bir 

mecmuaya müstensih de derkenar olarak bazı eklemelerde bulunabilir. Bu durum, aynı 

mecmua içerisinde farklı yazı tiplerinin kullanılmasına neden olur. “Çok düzgün ve itina 

ile hazırlanmış mecmualar olduğu gibi çok dağınık hatta kâğıdının boyutları, renkleri 

biribirine uymayan mecmualara da rastlanır.”5 “Kâğıt ve mürekkep farklılığının sebebi 

mecmuanın farklı zamanlarda yazılması olabileceği gibi uzun bir süreçte farklı kimselerin 

elinden geçmesi, yani eserin aslında birden çok derleyicisinin bulunması da olabilir.”6 

 

Mecmuaların Tarihî Gelişimi 

 

İslâmiyet’ten önce Arap kültüründe şiirin önemli bir yeri vardı. Sözlü gelenek içeri-

sinde “bir san’atkârın şiirlerinin, kitap hâlinde değilse bile, hâfızada bir araya toplamak 

sûretiyle derlenmesi, ayrıca muhâfaza ve nakli temin ediliyordu.”7  Derlenen şiirler divan 

ya da dergi şeklinde tertip edilmiştir. Divanların yanında Arap şiirlerinin toplandığı diğer 

mühim eserler şiir mecmualarıdır. Bunlardan en tanınanı şerhli veya şerhsiz yedi kasideden 

ibaret mecmualar halinde intikal eden el-Mu’allakâttır.8  

 

İslamî kültür geleneği içerisinde  mecmua türü, Hz. Peygamber’in hadislerinin kayıt 

altına alınma gereksiniminin sonucu olarak gelişmeye başlamıştır. Hz. Peygamber’in 

hadisleri kayıt altına alınırken, genellikle el-câmi’, el-mecmû’ gibi mecmua kelimesinin de 

                                                           
4 Yaşar Aydemir, “Şiir Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaların Rolü”, Bilig , 19, 2001, s. 148. 
5 Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/ İsimler/ Eserler/ Terimler, 
İstanbul: Dergâh Yayınları, (6), 1986, s. 170. 
6 M. Fatih Köksal, “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnif Projesi (MESTAP)”, Eski 
Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı , Haz.: Hatice Aynur, vd., 
İstanbul: Turkuaz Yayınları, 2012, s. 413. 
7 Nihad M. Çetin, Eski Arap Şiiri , İstanbul: Edebiyat Fakültesi Matbaası, 1973, s. 26 
8 Çetin, a.g.e., s. 31. 
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türediği cem’ kökünden gelen kelimelerle oluşturan külliyât isimleri  konulmuştur. 

(Cem‘u’l-Fevâid, Câmi‘u’s-Sahîh, Câmi‘u’l-Ehâdis vb.)9 

 

Türk edebiyatında ise mecmua türü XV. yüzyıldan itibaren zuhûr etmeye başlamış-

tır. Ömer Bin Mezîd tarafından 1437’de derlenen Mecmuatü’n-Nezair Türk edebiyatında 

türün ilk örneğidir. Bu eser bir nazire mecmuasıdır. Mustafa Canpolat tarafından yayınla-

nan eserde, 84 şaire ait 397 şiire yer verilmiştir. Derleyici, şiirleri 6 bahre ayırarak uyak 

düzenine göre de bir sıraya koymuştur.10 Fakat daha sonra Turgut Karabey Mecmuatü’n-

Nezair’in başka bir nüshasını bulmuş ve bu yeni nüshada Mustafa Canpolat’ın çalıştığı 

nüshada olmayan 22 şiirin daha mevcut olduğunu belirtmiştir.11 Ömer Bin Mezîd’den 

sonra Eğirdirli Hacı Kemal’in Câmiü’n-Nezair’i, Edirneli Nazmî’nin Mecmuatü’n-

Nezair’i, Pervane Bey’in Mecmuası, Hisalî’nin Metâliü’n-Nezair’i  de yazarı belli olan 

diğer önemli nazire mecmualarımızdır. 

 

Mecmuaların Tasnifi 

 

Mecmuaların yazımında, herhangi bir kural ve kaideye bağlı kalınmadığından ve 

nazım ya da nesirle ilgili şiir, tarih, mektup, ilm-i simyâ, ilm-i reml, sihir, rüya tabiri, ilm-i 

nücûm, musiki, lugaz, muamma, naat, ilâhî, güfte, fevâid, dua, hutbe, şarkı, fetva vb. gibi 

çok farklı alanlardan örnekler seçildiğinden mecmualarla ilgili tam ve kesin bir tasnifin 

yapılması zordur. Her ne kadar kapsamlı bir tasnif olmasa da bu konuda yapılan ilk tasnif 

Agâh Sırrı Levend’e aittir. Agâh Sırrı Levend mecmuaları şöyle tasnif etmiştir:  

 

a) Nazireler mecmuaları, 

b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları, 

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

                                                           
9 Atabey Kılıç, “Mecmua tasnifine dair”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmua: Osmanlı 
Edebiyatının Kırkambarı , Haz.: Hatice Aynur, vd., İstanbul: Turkuaz Yayınları, 2012, s. 77. 
10 Mustafa Canpolat, MecmūūūūǾǾǾǾtü’n-Nežāžāžāžāǿǿǿǿir Metin-Dizin-Tıpkıbasım , Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 
1995, s. 9. 
11 Turgut Karabey, “Mecmuatü’n-Nezair’in Yeni bir Nüshasına Dair”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi , 6, 1996, s. 67-73. 
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e) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yazarlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar.12 

 

Agâh Sırrı Levend’in tasnifi ile hemen hemen aynı olan diğer bir sınıflandırma ise 

Günay Kut tarafından yapılmıştır. Günay Kut’un tasnifi şu şekildedir: 

 

I. Nazire mecmuaları, 

II.  Seçme şiir mecmuaları (mecmua-i eş’ar, mecmua-i devavin), 

III.  Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar 

(Mecmua-i edviye, mecmua-i ed’iye, mecmua-i tevârih, mecmua-i 

muammeyat, mecmua-i münşeat, mecmuatü’r-resâil gibi), 

IV.  Karışık mecmualar.13 

 

Mecmualar ile ilgili hem şekil hem de muhteva açısından en kapsamlı tasnif Atabey 

Kılıç tarafından yapılmıştır. Atabey Kılıç’ın tasnifi ise şöyledir: 

 

1. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından 

1.1 Cönkler 

1.2 Mecmualar 

1.2.1 Tertip durumuna göre mecmualar 

1.2.1.1 Mürettep mecmualar 

Şiir ve dua mecmuası – Odabaşı-zâde Abdullâh (Konya Yusufağa 

Kütüphanesi, 42 Yu 10208) 

Mecmua – Ahmed-i Bosnevî (TSMK-Y. 3540) 

1.2.1.2 Mürettep olmayan mecmualar 

Şiir ve nesir mecmuası (AÜ- Seyfettin Özege Kitaplığı-18806) 

1.2.2 Mürettip durumuna göre mecmualar 

1.2.2.1 Mürettibi bilinen mecmualar 

Fâiz Bey ve Şâkir Efendi mecmuası (SK-Halet Efendi-763) 

1.2.2.2 Mürettibi bilinmeyen mecmualar 

Mecmua-i eş’âr (MK-06 Mil Yz A 7301) 

                                                           
12 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi , Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, (I), 2008, s. 166-167. 
13 Kut, a.g.e., s. 170. 
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1.2.3 Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerinin toplandığı 

mecmualar 

Fahrî Dede mecmuası (Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi-7467) Mev-

levî-Melâmî Şairler. 

2. Şekil Bakımından 

2.1 Manzûm Metinler Mecmuaları 

2.1.1 Kaside mecmuaları 

Mecmuatü’l-kasâyid (Konya Bölge Yazma Eserler Kütühanesi-42 Kon 

5902/2) 

2.1.2 Gazel mecmuaları 

Kitâb-ı gazeliyyât (MK-06 Mil Yz A 2623) 

2.1.3 Nazire mecmuaları 

Mecmuatü’n-nezâyir (Ömer b. Mezîd) 

Pervâne Bey mecmuası (Pervâne b. Abdullâh) 

2.1.4 Mu’ammâ mecmuaları 

Mecmua-i mu’ammeyât (Arab-zâde Mehmed Emîn Nûrî el-İskilibî) (SK-28 

Hk 3647/1) 

2.1.5 Manzûm lugât mecmuaları 

Mecmua (Mevlânâ Müzesi Kitaplığı-4026) 

2.1.6 İlâhî mecmuaları 

İlâhiyât mecmuası (MK-06 Mil Yz A 8456) 

2.1.7 Şehrengîz mecmuaları 

Şehr-engîz mecmuası (AÜ- Seyfettin Özege Kütüphanesi Agâh Sırrı Levend 

Kitapları no: 322-339) 

2.1.8 Na’t mecmuaları 

Nu’ût-ı nebeviye Mecmuası (Millet Kütüphanesi-Ali Emîrî-773) 

2.1.9 Hilye mecmuaları 

2.1.10 Mi’râciye mecmuaları  

Mi’râciye ve na’t-ı şerîfler mecmuası (SK-Lala İsmail-733) 

2.1.11 Matla’ mecmuaları 

Metâli’ü’n-Nezâyir (Budinli Hisâlî) 

2.1.12 Mersiye mecmuaları 
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Mecmua-i mersiye (Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları-

10821) 

2.1.13 Çeşitli mesnevîlerden seçkileri barındıran mecmualar 

Mecmua (MK- Yazmalar Kolleksiyonu 8307/1)  

2.1.14 Güfte mecmuaları 

Güfte mecmuası (MK- Ankara 06 Mil Yz A 4298) 

2.1.15 Müstezâd mecmuaları 

Eş’âr-nâme-yi müstezâd (Hüseyin Ayvansarâyî) 

2.1.16 Tarih mecmuaları 

Mecmuatü’-t-tevârih (Nuruosmaniye Kütüphanesi-34 Nk 3700) 

2.1.17 Musammat mecmuaları 

Muhammesât  (Nuruosmaniye Kütüphanesi-34 NK 4967/48) 

2.1.18 Kıt’a ve rubai mecmuaları 

2.1.19 Dîvân mecmuaları  

Mecmuatü’d-devâvîn ve’l-kasâyid ve’l-gazeliyyât (Nuruosmaniye Kütüpha-

nesi-34 Nk 4959/1) 

2.2 Mensur metinler mecmuaları 

2.2.1 Lugaz mecmuaları 

Mecmua-i lugaz (Reşîd) (MK-06 Mil Yz A 2771) 

2.2.2 Fetva mecmuaları 

Mecmua-i fetâva (Ebû’s-Su’ûd Muhammed b. Muhammed el-İmâdî) 

(Kastamonu İl Halk Kütüphanesi-37 Hk 2437/2) 

2.2.3 Tefsir mecmuaları  

Tefsîr mecmuası (Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi-43 Ze 1168/2) 

2.2.4 Şerh mecmuaları 

2.2.5 Sakk mecmuaları 

Mecmua-i Sakk (MK-06 Mil Yz A 831) 

2.2.6 Mekân tasvirlerini içeren mecmualar 

Mecmua (MK- Yazmalar Kolleksiyonu-A4227) 

2.2.7 Münşe’ât mecmuaları 

2.2.7.1 Derleme münşe’ât mecmuaları 

Münşe’ât mecmuası (Atıf Efendi Kütüphanesi-2790) 

2.2.7.2 Tek şahsa ait inşa örneklerinden oluşan münşe’ât mecmuaları 
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Münşe’ât-ı Kemâlpaşa-zâde (SK-Darülmesnevî-450) 

2.3 Karışık manzum ve mensur eserler mecmuaları 

2.3.1 Fevâyid ve eş’âr mecmuaları 

Mecmua-i fevâyid (Konya Mevlana Müzesi Kütüphanesi-2254) 

2.3.2 Farklı türleri barındıran mecmualar 

3. Dil bakımından 

3.1 Arapça mecmualar 

Mecmuatü’l- fetâvâ (Müeyyiz-zâde Abdurrahmân b. Alî) (Zeytinoğlu İlçe Halk 

Kütüphanesi-43 Ze 147) 

3.2 Farsça mecmualar 

Mecmuatü’l-eş’âr (Konya Bölge Yazma Esreler Kütüphanesi-42 Kon 2686) 

3.3 Türkçe mecmualar 

Mecmua-i müsevvedât (Bâkî-zade Mehmed Nûrullâh (MK-06 Mil Yz FB 166) 

3.4 Çok dilli mecmualar 

Mecmua-i Mûsıkî (MK-06 Mil Yz FB 398) 

4. Muhteva bakımından 

4.1 Din 

Mecmuatü’l mevâ’iz (Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi-42 Kon 4329) 

4.2 Tasavvuf 

Mecmua-i Bektaşiyye (Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi-06 Hk 

687/1) 

4.3 İlm-i nücûm / fal ve remil 

Mecmua-i Remil (MK-06 Mil Yz A 5726) 

4.4 Hikâye / latîfe 

Manzûm hikâyeler mecmuası (MK-06 Mil Yz A 3211) 

4.5 Hezel ve hiciv 

Mecmua-i hezeliyyât ve hicviyyât (Millet Kütüphanesi-34 AE Manzum 768) 

4.6 Edviye 

Mecmua-i tedâviyye (MK-06 Mil Yz A 5168) 

4.7 Mûsıkî 

Mecmua-i mûsıkî (SK- Ali Nihad Tarlan 81/1) 

4.8 Hat ve kitâbet 
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Mecmuatü’l-meşk (Abdurrahîm-zâde Süleyman) (Konya Karatay Yusufağa 

Kütüphanesi-42 Yu 7610) 

5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar 

Mecmua-i İrfân Paşa (Edirne Selimiye Kütüphanesi-22 Sel 2242).14 

 

Üzerinde çalışma yaptığımız Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi’ndeki 19 Hk 

2207 numaralı şiir mecmuası, Atabey Kılıç’ın tasnifine göre; mürettibi bilinmeyen 

manzum mecmualar kategorisindedir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
14 Atabey Kılıç, a.g.m., s. 77-98. Atabey Kılıç’ın tasnifinde bazı maddeler için birden fazla örnek yer alma-
sına rağmen biz her madde için bir örnek vermekle iktifa ettik. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. 19 HK 2207 NUMARALI ŞİİR MECMUASININ TAVS İFİ 

 

Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 Hk 2207 numarada kayıtlı bulunan 

mecmua, bir şiir mecmuasıdır. Mecmuanın tanıtıldığı katalog fişinde, mecmuanın 34 

varaktan oluştuğu kaydı bulunmaktadır. Fakat bu kayıt doğru değildir. Çünkü mecmuanın 

varak sayısı 86’dır. Katalog fişinde verilen bilgilere göre; 197x137-162x80 mm (dış-iç) 

boyutunda, sırtı bordo meşin, üzeri yıpranmış siyah meşin cilt, söz başları kırmızı olan 

mecmuanın yazı türü talik, satır sayısı ise 10’dur. Notlar başlığı altında, mecmuanın içeri-

sinde yer alan şair adlarının çoğu yanlış yazılmıştır. 

   

Mecmuanın tertip tarihi hakkında herhangi bir bilgi mevcut değildir. Ancak, 

mecmuada yer alan şairlerin yaşadıkları dönemleri göz önünde bulundurarak mecmuanın 

ne zaman yazıldığına dair tahminde bulunabiliriz. Mecmuada derkenar şeklinde şiirleri 

bulunan Sünbül-zâde Vehbî dışında 14, 15, 16 ve 17. yüzyıl şairlerinin şiirlerinin yer aldı-

ğını görmekteyiz. Derkenarda verilen şiirlerin yazı çeşidi, mecmuada bulunan diğer şiirle-

rin yazı çeşidinden farklıdır. Bu da bize mecmuanın el değiştirdiğini ya da bu şiirlerin 

sonraki bir zaman diliminde başka bir müstensih tarafından eklendiğini düşündürmektedir. 

Bundan hareketle, mecmuanın 17. yüzyılın sonu ya da 18. yüzyılın başında tertip veya 

istinsah edildiği tahmininde bulunmak mümkündür.  

 

Mecmuadaki şiirlerin yazımında alfabetik bir sıralama olmadığı gibi nazım şekilleri 

veya türleri açısından da herhangi bir sıralama söz konusu değildir. Şiirlerin çoğuna, ait 

oldukları şairlerin isimleri ve şiirlerin nazım şekilleri ile birlikte başlık konmuştur. Her 

sayfada beyitler iki sütun halinde verilmiştir. Gazel, tahmis, terkib-i bend, terci’-i bend, 

müseddes vb. nazım şekilleri ile yazılan şiirlerin olduğu sayfalarda, genellikle sayfanın boş 

kalan kısımları müfret ve kıt’alarla doldurulmuştur. Başlıklar, terkib-i bend ve terci’-i 

bendlerin vasıta beyitleri, müseddes-i mütekerririn son veya son iki dizesi, muhammes ve 

tahmislerin son dizesi ile 85b’deki Merdî Çelebi’nin şiiri, kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
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Mecmuanın metni, 1b’deki Sa’dî’nin gazeli ile başlamaktadır. 2a’da ise kime ait 

olduğunu tespit edemediğimiz bir beyit ile Nef’î’nin bir beyti yer almaktadır. 

 

Mecmuadaki bazı şiirlerde redif kelimesi genellikle 2, 3 ve 4. beyitlerde olmak 

üzere kimi zaman yazılmamıştır. Redifin yazılmadığı beyitlerde, redif kelimesini [ ] içeri-

sinde metne dahil ettik. Aşağıdaki örnekler, redif kelimesinin yazılmadığı beyitlerden 

seçilmiştir. 

 

Zaħm-ı tįr-i ġamzeyi göstermesün mi yāre dil 

Açmasun rāzın ŧabįb-i çāresāza [n’eylesün] (5. şiir) 

 

Çü Ǿaşķ ehlini hep ķırdı geçür[di] şiǾr-i pür-sūzum 

Yaraşur mülk-i nažm içre disem śāĥib-ķırān [oldum] (26. şiir) 

 

Dört yanum derd ü ķahr ü miĥnet ü ġam aldı āh 

Yoħsa bir dem dünyede rāĥat nişānı yo[ķ mıdur] (60. şiir) 

 

1.1. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Nazım Şekline Göre Şiir Adetleri 

 

Mecmuada kime ait olduğu tespit edilemeyen ve çoğu müfret şeklinde kayıtlı bulu-

nan 65 şiirin yanı sıra 77 şaire ait 237 şiir ile 5 mükerrer şiir bulunmaktadır. Bâkî, Emrî, 

Hayâlî ve Zâtî’nin birer şiiri ile yazarını tespit edemediğimiz bir müfret, mecmuada 

mükerrerdir. Şiir numarası 204 olan beyit, Bâkî’nin mecmuada şiir numarası 113 olarak 

geçen şiirinin matla’ beytidir. Şiir numarası 129 ile 210 olan şiir aynı olup Emrî’ye aittir. 

Hayâlî’nin  mecmuada iki kere geçen “baġladı” redifli gazelinin şiir numaraları 32 ve 

235’tir. Şiir numarası 188 ile 211 olan şiirler, Zâtî’nin mecmuada tekerrür eden şiiridir. 

Aynı zamanda şiir numarası 153 olup müfret başlığıyla kayıtlı bulunan şiir de şiir numarası 

206 olan ve kıt’a başlığıyla verilen şiirin ikinci beyti olarak tekrar geçmektedir. Mecmuada 

şiir sayısı en fazla olan şair Hayâlî’dir. Hayâlî’nin 30 gazel, 1 beyit, 1 müfret,  1 de 

muhammes olmak üzere toplam 33 şiiri yer almaktadır. Hayâlî’den sonra en fazla şiirine 

yer verilen şair, Bâkî’dir. Mecmuada Bâkî’nin 25 adet şiiri mevcuttur. Mecmuada yer alan 

şairlerin nazım şekillerine göre şiir sayılarını tablo halinde şöyle gösterebiliriz:  
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Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Şairlerin Nazım Şekline Göre Şiir Adetleri 

 

Şairin Mahlası 
Nazım Şekline Göre Şiir 

Adedi 
Şairin Mahlası Nazım Şekline Göre Şiir Adedi  

Abdî 4 Gazel Meşâmî 1 Gazel 
Âhî 2 Gazel Meylî 1 Gazel 

Ahmed 1 Tahmis Muhammed Şâh 1 Gazel 

Âlî 1 Gazel, 1 Kıt’a 
Muhibbî (Kanuni Sultan 

Süleyman) 
2 Gazel, 1 Tarih 

Azmî 1 Gazel Murâdî 1 Gazel 

Azmî-zâde Hâletî 7 Müfret Nâ’îmî 1 Muhammes 

Bağdatlı Rûhî 3 Gazel, 1 Terkib-i Bend Nâzî 1 Gazel 
Bahâyî 2 Gazel Necâtî 9 Gazel 
Bahtî 1 Gazel Nef’î 1 Müfret, 3 Gazel 

Bâkî 
22 Gazel, 2 Tahmis, 1 

Müfret 
Nesîmî 2 Gazel 

Behiştî 1 Gazel, 1 Muhammes Nev’î 1 Gazel 
Bezmî 1 Gazel Nevâyî 1 Gazel 
Celâlî 2 Gazel Ni’metî 1 Gazel 

Cevrî 5 Gazel, 1 Terkib-i Bend Rahmî 
11 Gazel, 2 Tahmis, 1 Na-tamam 

Tahmis 

Cinânî 
1 Gazel, 5 Tahmis, 2 

Müseddes 
Revânî 1 Gazel 

Dervîş Çelebi 1 Gazel Riyâzî 1 Gazel 
Edâyî 2 Gazel Sa’dî 1 Gazel 
Emrî 3 Gazel Sâ’îdî 1 Gazel 

Enverî 1 Gazel, 1 Tahmis Sabrî Çelebi 1 Gazel 
Fehîmî 1 Gazel Sâkinî 1 Gazel 
Ferîdî 1 Gazel Su’ûdî 1 Muhammes 
Fevrî 15 Gazel Subhî 1 Tahmis 
Figânî 2 Gazel Sultân Murâd 1 Gazel 
Fuzûlî 6 Gazel Sünbül-zâde Vehbî 2 Müfret, 1 Gazel 
Hâfız 1 Gazel Şâhî 1 Gazel 

Harîdârî 1 Gazel Şemsî 1 Gazel 
Hâtemî 1 Gazel Şer’î 2 Gazel 

Hayâlî 
30 Gazel,     1        

Muhammes, 2 Müfret 
Şeyhî 1 Gazel 

Hayretî 1 Gazel Şeyhülislâm Yahyâ 1 Müfret, 1 Na-tamam Gazel 
Hüdâyî 1 Gazel Taşlıcalı Yahyâ 4 Gazel 
İlmî 1 Tahmis Tıflî 4 Gazel, 1 Müseddes 

İshâk Çelebi 1 Gazel Ubeydî 2 Gazel, 1 Terci’ -i Bend 
Kabûlî 3 Gazel Ulvî 1 Müseddes 

Kara Fazlî 1 Gazel Vâlehî 1 Gazel 
Kâşifî 1 Gazel Veysî 2 Gazel 

Kemâl Pâşâ-zâde 1 Müseddes, 1 Gazel Zârî 1 Gazel 
Lâmi’î 1 Gazel Zâtî 5 Gazel 
Lebîbî 1 Gazel Zuhûrî 1 Gazel, 1 Mesnevî 

Merdî Çelebi 1 Gazel Mahlassız 
1 Rubai, 37 Müfret, 15 Kıt’a, 8 

Gazel, 2 Murabba, 1 Müseddes, 1 
Eksik Bir Musammat 

Mesîhî 1 Müfret   
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1.2. Mecmuadaki Nazire Şiirler 

 

Mecmuada, mecmua yazarı tarafından 6 şiir nazire olarak tavsif edilmiştir. Nazire 

şiirlerde; önce zemin şiire, daha sonra da nazireye yer verildiğini görmekteyiz. Fakat 

12b’de “Nazire-i Necâtî Efendi” şeklinde yer alan şiirin kime nazire yazıldığı ile ilgili her-

hangi bir kayıt mevcut değildir. Burada nazire olarak kaydedilen şiirden önce yine 

Necâtî’nin bir şiiri yer almasına rağmen iki şiirin vezin ve kafiyesi birbirinden farklıdır. Bu 

durum, mecmua yazarı ya da müstensihin dikkatsizliğinden olsa gerektir.  

 

Nazire şiirlerle ilgili mecmua yazarının dikkatsizliğinden kaynaklanan bir tutarsız-

lık da 47b’deki Kabûlî’nin şiirinde görülmektedir. Mecmuada aynı vezin ve kafiye ile ard 

arda iki ayrı şiir olarak gösterilen Kabûlî’ye ait 201 ve 202. şiirler, Mustafa Erdoğan’ın 

hazırladığı Kabûlî Divanı’nda tek şiir şeklindedir. Aynı zamanda mecmuada bu iki şiirin 

bazı mısraları iki kere yazılmıştır.  

 

Şiir numarası 93 ve 94 olan şiirlerden birisinin diğerine nazire olması muhtemeldir. 

Aynı vezin ve kafiyeyle birbirinden hemen sonra gelen bu iki şiir için nazire olup olmadık-

ları ile ilgili herhangi bir ibare yer almamaktadır. Bundan dolayı bu şiirler, nazire şiirler 

tablosuna alınmadı. Mecmuada yer alan nazire şiirlerin, şiir ve varak numaraları ile şiirin 

kime nazire yazıldığını gösteren tablo şöyledir: 

 

Tablo 2: Mecmuadaki Nazirelerin Tanzir edildiği Şairler ve Şiir, Varak Numaraları 

 

Tanzir Edilen Şair Tanzir Eden Şair Nazire Nu.-Zemin Şiir Nu. Varak Nu. 

- Necâtî 50- 12b 

Meylî Bezmî 91-90 21b 

Revânî Âhî 123-122 29b 

Kâşifî Enverî 169-168 38b 

Hâridârî Sâkinî 190-189 44b 

Kabûlî Kabûlî 202-201 47b 
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1.3. Mecmuadaki Tahmisler 

 

Mecmuada toplam 14 tahmis yer almaktadır. Şiirlerin hangi şairin şiirine tahmis 

olarak yazıldıkları, genellikle mecmua yazarı tarafından başlıkta belirtilmiştir. Ancak 

Nâ’îmî, Su’ûdî ve Behiştî’nin şiirleri de tahmis başlığıyla kaydedilmelerine rağmen son 

bentte tahmis edilen şairin mahlasına yer verilmemesi ve bu şiirlerin muhammese daha 

yakın olmalarından dolayı bu üç şairin tahmis başlığıyla kaydedilen şiirlerine burada yer 

verilmedi. 32a’da “Gazel-i Hayretî Tahmis-i Yahyâ” başlığı ile kaydedilen şiir, Mehmed 

Çavuşoğlu’nun yayınladığı Taşlıcalı Yahyâ Divanı ile Rekin Ertem’in yayınladığı 

Şeyhülislâm Yahyâ Divanı’nda yer almamaktadır. 70a’daki tahmisin başlığı mecmua 

yazarı tarafından eklenmemiştir. Mahlas bendinden hareketle, Rahmî’nin Necâtî’ye yaptığı 

tahmis olduğu anlaşılmıştır. 76a’daki tahmisin sadece son bendi mecmuada bulunmaktadır. 

Mecmuada bulunan tahmislerin; şiir ve varak numaralarını, zemin şiirin şairleri ile tahmisi 

yapan şairlerin adlarını tablo halinde şöyle gösterebiliriz: 

 

Tablo 3: Mecmuadaki Tahmislerin Şiir, Varak Numaraları ve Şairleri 

 

Şiir Nu. Varak Nu. Tahmis Edilen Şair Tahmis Eden Şair 

132 32a Hayretî Yahyâ 

257 67a-67b Yahyâ Rahmî 

258 68a-68b Hayretî Cinânî 

261 68b-69a Ulvî Subhî 

262 69a-69b-70a Şem’î Cinânî 

263 70a-70b Necâtî Rahmî 

286 76a Taşlıcalı Yahyâ Rahmî 

289 77b-78a-78b Sultân Selîm Hân Bâkî 

291 79a Amrî Cinânî 

292 79b-80a Nev’î Cinânî 

293 80a-80b Ubeydî Cinânî 

294 80b-81a Muhibbî Bâkî 

296 82a-82b Ubeydî Ahmed 

297 82b-83a Şemsî İlmî 
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1.4. Mecmuadaki Nazım Şekilleri  

  

Mecmuada en fazla gazel nazım şekli ile yazılmış şiirler yer almaktadır. Mecmua 

toplam 200 gazel ihtiva etmektedir. Gazelden sonra en çok müfret başlığıyla yer alan şiirler 

bulunmaktadır. Aşağıdaki tabloda mecmuada yer alan nazım şekilleri ve sayıları verilmiş-

tir: 

 

Tablo 4: Mecmuadaki Nazım Şekilleri ve Sayıları 

 

Nazım Şekli Sayısı 

Eksik Musammat 1 

Gazel 200 

Kıt’a 16 

Mesnevî 1 

Muhammes 4 

Murabba 2 

Müfret 52 

Müseddes 6 

Na-tamam Gazel 1 

Na-tamam Tahmis 1 

Rubai 1 

Tahmis 13 

Tarih 1 

Terci’ -i Bend 1 

Terkib-i Bend 2 

 

 

1.5. Mecmuadaki Derkenar Şiirler 

 

Mecmuada 6 şiir derkenar olarak verilmiştir. Bu şiirlerden üçü Sünbül-zâde 

Vehbî’ye aittir. Sünbül-zâde Vehbî’nin 4a’da iki beyti bulunmaktadır. Bu şiirler, 

mecmuada birbirinin devamı iki beyit şeklinde yazılmış olmalarına rağmen vezin ve 

kafiyeleri farklıdır. Aynı zamanda bu iki şiir, Ahmet Yenikale’nin yayınladığı Sünbül-zâde 

Vehbî Dîvânı’nda da farklı gazellerin beyitleridir. 11b’de yer alan 44. şiir ise Sünbülzâde 

Vehbî’nin 5 beyitlik bir gazelidir. Bu gazelin matla’ beyti şöyledir:  
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Nedür bu zülf-i Ǿanber-bū o şūħuň gül yanaġında 

Gül ü sünbül meger bir yirde bitse ĥüsn-i bāġında 

   

Mecmuadaki derkenar şiirlerden birisi de Nef’î’nin “mest” redifli gazelidir. Bu 

gazelin matla’ beyti şöyledir:  

 

Cibrįl’i helāk itse o çeşm-i siyeh-i mest 

MaǾźūr-ı kirām-ı Ǿuķalādur güneh-i mest 

 

3a’da yer alan derkenar şiir, Farsça bir rubaidir. Bu rubainin kime ait olduğu ile il-

gili herhangi bir bilgi verilmemiştir.  

 

12a’nın derkenarı bir müfrettir. Bu beytin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 

Mecmuadaki diğer şiirlerde, genellikle mecmua yazarı tarafından şiirlere başlıkların 

konduğunu görmekteyiz. Derkenar şiirlerde ise böyle bir durum söz konusu değildir. Bu 

şiirlerin başlıkları ve beyit sayıları, şiirlerde kullanılan mahlaslardan hareketle tarafımızca 

konmuştur.  

 

1.6. Mecmuada Kullanılan Vezinler 

 

Mecmuada 15 farklı vezin kullanılmıştır. Bunlardan en çok “fāǾilātün fāǾilātün 

fāǾilātün fāǾilün (76 kez)”, “mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün (59 kez)” ve 

“feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün (53 kez)” vezinleri kullanılmıştır. En az kullanılanlar 

ise “feǾilātün  feǾilātün  feǾilün (1 kez)”, “mefǾūlü  mefāǾilün  mefāǾįlün  fā (1 kez)”, 

“mefǾūlü  mefāǾįlün  mefǾūlü  mefāǾįlün (2 kez)”, “müstefǾilātün  müstefǾilātün (1 kez)” 

ve “müstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün (1 kez)”dür. Aşağıdaki tabloda 

mecmuada yer alan vezinler ve sayıları verilmiştir: 

 

 

 

 

 

 



Tablo 5: 

Kullanılan Vezin
    
    
Remel 

fāǾilātün  fā

fā

feǾilātün  fe

fe

Hafif fe
Müctes mefāǾilün  feǾil

 
 
Hezec 

mefā

mefāǾįlün 

mefǾūlü  mefā

mefǾūlü 

 
Muzârî  

mefǾ

mefǾūlü  fā

Ahreb mefǾ

 
Recez 

müstef

müstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün
 

1.7. İmlâ 

 

Mecmuada, müellif ya da müstensih hatalarından kaynaklanan bazı imlâ 

aksaklıklarının olduğu görülmektedir. 

ları göz önünde bulundurularak standa

 

Şîr, hîç, sîmîn gibi Farsça kelimelerin 

uzun okutur. Mecmuada kimi zaman bu kelimelerde  “y” ünlüsü yazılmamı

 

Elifler de ten

Esįr-i pençe-

 

Göňül şol aya

Semen-sįmā vü 
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: Mecmuada Kullanılan Vezinler ve Sayıları

 

Kullanılan Vezin 
ātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

ātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 
feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 
Ǿilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 

įlün   mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

ūlü  mefāǾįlün  mefǾūlü  mefāǾįlün 

ūlü   mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾilü  fāǾilün 

ūlü  fāǾilātün  mefǾūlü  fāǾilātün 

efǾūlü  mefāǾilün  mefāǾįlün  fā 

müstefǾilātün  müstefǾilātün 

Ǿilün  müstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün 

müellif ya da müstensih hatalarından kaynaklanan bazı imlâ 

ğu görülmektedir. İmlâ ile ilgili görülen tutarsızlıklar, kelimelerin asıl

ları göz önünde bulundurularak standart hale getirilmiştir. 

gibi Farsça kelimelerin orijinalinde  “y” ünlüsü bulunur ve kelimeleri 

da kimi zaman bu kelimelerde  “y” ünlüsü yazılmamı

ten-i mecrūĥum üzre penbedür śanmaň 

-i -i ġamum anuň leǾālįdür  (17. şiir) 

aya güni eylemez kim 

sįmā vü -ber degildür (57. şiir) 

da Kullanılan Vezinler ve Sayıları 

Sayısı 

76 

4 

53 

1 
19 

7 

18 

59 

2 

18 

36 

6 

1 

1 

1 

müellif ya da müstensih hatalarından kaynaklanan bazı imlâ 

mlâ ile ilgili görülen tutarsızlıklar, kelimelerin asıl-

orijinalinde  “y” ünlüsü bulunur ve kelimeleri 

da kimi zaman bu kelimelerde  “y” ünlüsü yazılmamıştır.  



Bāķį elden aya

Rūz [u] şebde 

 

Mecmuada iki kez gördükçe kelimesindeki “

kaf (ق) kullanılmıştır.  

 

Dir imiş sen beni 

İħtiyār elde degül n’eyleyim āh sulŧānum (51. 

 

ǾĀr ider ben mübtelās

Şöyle bįmār it beni 

 

Mecmuada en çok görülen imlâ hatalarından birisi 

ile “sad (ص)” vb. harflerinin karı

mecmuada “ĥırāmān” şeklinde yazılmı

 

Seni seyr itmek içün reh

İki cānibde durur serv

 

Aşağıdaki beyitte “ĥ

 

Didi biri kim şehrimüzüň 

Ħayr itmek içün ħal

 

Aşağıdaki beyitte “sūħte

 

Ġam daġı üzre s

Ol -[dil] umar ki aňa bir nig

 

Aşağıdaki beyitte “sā
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elden ayaġı ķomaz  

şebde çeker sebū didiler (89. şiir) 

da iki kez gördükçe kelimesindeki “-dikçe” eki yazılırken kef (

Dir imiş sen beni  śaķın āh etme 

ār elde degül n’eyleyim āh sulŧānum (51. şiir) 

Ār ider ben mübtelāsından [yitiş] ey derd-i ġam 

įmār it beni cānān bilmesün (212. şiir) 

da en çok görülen imlâ hatalarından birisi “ha (ح)”  ile “hı (

erinin karıştırılmasıdır. Aşağıdaki beyitte geçen “

şeklinde yazılmıştır: 

Seni seyr itmek içün reh-güźer-i gülşende 

ānibde durur serv-i     śaf śaf (62. şiir) 

ĥākim” kelimesi “ħākim” şeklinde yazılmıştır:

Didi biri kim şehrimüzüň -i vaķtı 

Ħayr itmek içün ħalķa gelür mescide her-gāh (250. şiir IX. bent

sūħte” kelimesi “śūħte” şeklinde yazılmıştır:  

ı üzre sįne saňa āyine dutar 

[dil] umar ki aňa bir nigāh ola (187. şiir) 

sāġar” kelimesi “śāġar” şeklinde yazılmıştır: 

dikçe” eki yazılırken kef (ك) yerine 

ile “hı (خ)”, “sin (س)” 

ıdaki beyitte geçen “ħırāmān” kelimesi 

ştır: 

şiir IX. bent) 

 

 



Piyāle Ǿaks-i mir

Fürūg-ı 

 

Aşağıdaki beyitte “żiyā

 

Sensin bu göňül c

Lebrįz-i mey

 

Bazen “p” ile yazılması gereken kelimelerin “b” ile yazıldı

dür. Aşağıdaki beyitlerde bu durum mevcuttur:

 

Maķbūl-ı ehl

-ı ġamzesi yüregümi deler geçer (177. 

 

Belāya uġrad

Yiridür yaş yirine 

Baňa hem-dem geçerken olmadılar ba

Dirįġā iki şāhid old

Ŧuyuldı  Ǿaşķ

 

 

Bazen de “ç” ve “c” harfleri ile

daki beyitlerde “cūşın” kelimesi “

linde yazılmıştır: 

 

Gördiler seyl

Ķandan oldı bu 

  

Lāleler deştde eŧf

Çeşm-i ħūnbār serimdür 
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i mirǿāt-ı felekde āfitāb olsun 

 -ı śaĥbādan olsun pür-żiyā meclis (233. şiir)

żiyā” kelimesinin “žiyā” şeklinde yazıldığını görmekteyiz:

Sensin bu göňül cām-ı -güster[i] n’eyler 

i mey-i ĥasret olan sāġar[ı] n’eyler (85. şiir) 

Bazen “p” ile yazılması gereken kelimelerin “b” ile yazıldığını görmek mü

bu durum mevcuttur: 

ı ehl-i dil olalı śadr-ı sįnede 

ġamzesi yüregümi deler geçer (177. şiir) 

ġradı yine benüm bu oňmaduķ başum 

Yiridür yaş yirine ķan döke çeşm-i  

dem geçerken olmadılar baňa sırdaşum 

āhid oldı yāra āh ile yaşum 

ķ-ı pinhānum mecāl olmadı inkāra (257. şiir) 

Bazen de “ç” ve “c” harfleri ile ilgili tutarsızlıkların olduğu görülmektedir

” kelimesi “çūşın” şeklinde, “cigerüm” kelimesi ise “çigerüm” 

Gördiler seyl-i eşkümüň  

ı bu ķanlu śu didiler (89. şiir) 

ştde eŧfāl-ı dil ü cānumdur 

ūnbār serimdür  ķanumdur (266. şiir) 

şiir) 

ğını görmekteyiz: 

ğını görmek mümkün-

 

ğu görülmektedir. Aşağı-

, “cigerüm” kelimesi ise “çigerüm” şek-



Mecmuada bazı Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında, kelimenin orijinalinde 

olmamasına rağmen “vav” harfinin kullanıldı

lerde geçen “ħünkār” kelimesinde “

fet” kelimesinde “elif” ten sonra, 

kullanılmıştır: 

 

Ķuluň olsa n’ola ħ

Şimdi ĥüsn iline 

 

ǾAdū kām almasa rām olmasa 

Aňa sevmek sevilmek m

 

Gördi Mecnūn kim benį Ādemde yoķ resm

Vardı ol dįvāne va

 

Seyr-i gülzār 

Śalınup raǾn

Ehl-i diller ķ

Ħalķ-ı Ǿālem bir ya

Cennet-i kūyu

  

Emrî’nin aşağıdaki beytinde son 

“kuhsārdan” şeklinde şiirin redifine aykırı bir 

 

Baġrumuň üstindeki bu 

Lāledür kim ba

 

 Mecmuada birkaç yerde 

tamlamalarda “tamlanan kelime ünsüzle bitiyorsa izafet kesresi yazılmaz, sadece bu 
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da bazı Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında, kelimenin orijinalinde 

men “vav” harfinin kullanıldığını görmek mümkündür

” kelimesinde “ħı” dan sonra, “gül” kelimesinde “kef

ten sonra, “dünyā” kelimesinde “dal” dan sonra “vav” harfi 

ň olsa n’ola ħūbān-ı cihānsın sen 

ĥüsn iline  benüm sulŧānum (90. şiir) 

Adū kām almasa rām olmasa Ǿālemde her  

Aňa sevmek sevilmek mā-ĥaśal emr-i muĥāl olsa (110. şiir)

Gördi Mecnūn kim benį Ādemde yoķ resm-i vefā 

įvāne vaĥşįlerle  baġladı (235. şiir) 

i gülzār irdi bülbül oldı gūyā bir yaňa 

Ǿnālanup her serv-i bālā bir yaňa 

i diller ķıldılar gülgeşt-i śaĥrā bir yaňa 

ālem bir yaňa bį-çāre tenhā bir yaňa 

i kūyuň ķomazam olsa  bir yaňa (263. şiir)  

ş ğıdaki beytinde son kelime “kuhsārda” olması gerekirken, 

şiirin redifine aykırı bir şekilde yazılmıştır: 

ň üstindeki bu ķanlu ķanlu dāġlar 

Lāledür kim baş çıķarmış ķalǾa-i kukukukuhsārdahsārdahsārdahsārda (  /129. şiir)

birkaç yerde Farsça tamlamalar ile ilgili tutarsızlıklar mevcuttur. Farsça 

tamlamalarda “tamlanan kelime ünsüzle bitiyorsa izafet kesresi yazılmaz, sadece bu 

da bazı Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında, kelimenin orijinalinde 

ını görmek mümkündür. Aşağıdaki beyit-

kef” ten sonra, “ül-

” kelimesinde “dal” dan sonra “vav” harfi 

şiir) 

  

” olması gerekirken, mecmuada 

129. şiir) 

ile ilgili tutarsızlıklar mevcuttur. Farsça 

tamlamalarda “tamlanan kelime ünsüzle bitiyorsa izafet kesresi yazılmaz, sadece bu 



kelimenin son harfi sanki esreliymi

Farsça terkiplerde, tamlanan kelime ünsüzle bitmesine ra

ğını görebilmekteyiz. 

 

içre Firengist

Seyre geçsün d

 

Ħaŧuň bitdi ni

Daħi 

 

Hevā-yı Ǿaşķ

Śararmış her biri 

Gezerler Śub

Ŧolanurlarsa k

Ħaŧ-ı ruħsāru

 

Ħāŧırumdan 

Ĥırz-ı cāndur an

 

Mecmuada “baňa” ve “

mümkündür. “Baňa” kelimesi bazen 

“saňa” kelimesi için de geçerlidir. 

 

1.8. Na-tamam Şiirler

 

Mecmuada bulunan 6

tamam şiirler başlığı altında de

len iki beyit, Şeyhülislâm Yahyâ’ya ait

                                                          
15 Hayati Develi, Osmanlı Türkçesi Klavuzu 1
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nin son harfi sanki esreliymiş gibi okunur.”15 Ancak aşağıdaki beyitlerde gösterilen 

Farsça terkiplerde, tamlanan kelime ünsüzle bitmesine rağmen izafet kesresinin de yazıldı

içre Firengistān görmek isteyen 

Seyre geçsün dāǿimā ol şehr-i raǾnādan yaňa (122. şiir) 

ň bitdi nigārā gerçi şeftālū işi bitdi 

mįvesinden bitmiş olmış yoķ (124. şiir) 

ķ-ı pāküňle olup ser-geşte-i Ǿālem 

ış her biri  çekmeden muĥkem 

Śubĥį-i şeydā-śıfat āzürde-i pür-ġam 

Ŧolanurlarsa kūyuň dil-i ǾUlvį gibi her dem 

āruňa olmış güneş Ǿāşıķ ķamer Ǿāşıķ (261. şiir 5. bent)

ırumdan gitmez yārüň  

āndur anı ben başa berāber ŧutarın (281. şiir) 

” ve “saňa” kelimelerinin iki farklı şekilde yazıldı

” kelimesi bazen بكا bazen de بكه şeklinde yazılmış

” kelimesi için de geçerlidir.  

Şiirler  

da bulunan 6 şiir, bazı beyit ve bentlerinin eksik olmasından dolayı na

ğı altında değerlendirildi. 14b’de “Kıt’a-yı Zîbâ-cânum

eyhülislâm Yahyâ’ya aittir. Bu iki beyit, Rekin Ertem’in yayınladı

                   

Osmanlı Türkçesi Klavuzu 1, İstanbul: 3F Yayınevi, 2007, s. 154. 

ş ğıdaki beyitlerde gösterilen 

men izafet kesresinin de yazıldı-

şiir 5. bent) 

şekilde yazıldığını görmek 

eklinde yazılmıştır. Aynı durum 

rinin eksik olmasından dolayı na-

cânum” başlığıyla veri-

tir. Bu iki beyit, Rekin Ertem’in yayınladığı 
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Şeyhülislâm Yahyâ Divanı’nda 72. gazelin ilk iki beytidir. Bu şiirin divanda bulunan diğer 

beyitleri mecmuada yer almamaktadır. Şiirin mecmuada yer alan iki beyti şöyledir: 

 

Rūy-ı zįbāsında dildāruň ki müşgįn bū biter 

Beňzer ol gülzāra eŧrāfında Ǿanber bū biter 

 

Naħl-i güldür ķāmetüň ey ġonce-i bāġ-ı vefā 

Ķudret-i Ĥaķ ile ammā anda şeftālū biter (61. şiir) 

 

27b’de “Murabba-ı Ra’nâ” başlığıyla kayıtlı bulunan şiirin ilk iki bendi dört mısra-

dan oluşurken, üçüncü bendi 2 mısradan müteşekkildir. Şiir ya derleyici tarafından eksik 

bırakılmış ya da şiirin devamının yer aldığı sayfa kopmuştur.  Bundan dolayı şiirin kime ait 

olduğu tespit edilememiştir. Bu şiirin mecmuada geçen kısmı şöyledir: 

 

Ben seni sevmekde cānā cān virürsem yaraşur 

Eşk-i bį-pāyānuň ile her ne virsem yaraşur 

Başumı ŧop eyleyüp meydāna girsem yaraşur 

Saňa sulŧānum efendüm her ne dirsem yaraşur 

 

Śarmaşıķ gibi śarılsam ķāmet-i dil-cūyuňa 

Hem kebūter gibi girsem nār-ı miskin būyuňa 

Cānumı biň biň virürsem n’ola ħalķ u cūyuňa 

Saňa sulŧānum efendüm her ne dirsem yaraşur 

 

Ķāmet-i raǾnā ki ger serv-i dil-ārādur vesįm 

Leblerüň aķar üstüne cām-ı muśaffādur vesįm 

 

36b’de “Murabba-ı Pençgâh” şeklinde kayıtlı bulunan şiir de eksik bırakılmıştır. 

Mecmuada bu şiirin sadece bir bendi yer almaktadır. Şiirin kime ait olduğu ile ilgili her-

hangi bir bilgi verilmediğinden, şiirin şairi tespit edilemedi. Mecmuada bulunan bu bent 

şöyledir: 
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Ǿİnānum çeşm-i giryān aldı dest-i iħtiyārumdan  

Śavılsun baňa seng-i ħār olanlar reh-güźārumdan 

  Ya dest-āvįz miĥnetle gelür yā tuħfe-i ġamla 

Uśandum ĥāśılı āmed-şüd-i leyl [ü] nehārumdan 

 

47a’da “tetimme” başlığıyla kayıtlı bulunan şiir de muhtemelen eksik bir 

musammattır. Şiirin öncesi ve devamı mecmuada mevcut değildir. Bunun sebebi, ya şiirin 

tamamının yer aldığı sayfa kopmuş ya da derleyici tarafından şiirin tamamının yazılması 

unutulmuştur. Şiirin mecmuada bulunan kısmı şöyledir: 

 

Gāh ķullāb-ı muĥabbet çekerem 

Gāh ġam gāh meşaķķat çekerem 

 

Ħāne-i dil ķatı vįrān oldı 

Ġarażuň cevr ise evrān oldı 

 

Sendeki şįve-i nāz ise yiter 

Bendeki sūz-ı girān ise yiter 

 

Dil-i Ǿālįde niyāz itse yiter 

Ĥāśılı çoġ ise az ise yiter 

 

Ħāne-i dil ķatı vįrān oldı 

Ġarażuň cevr ise evrān oldı 

  

76a’da “ve lehû” başlığıyla kayıtlı bulunan şiir, tahminen bir tahmisin son bendidir. 

Fakat mecmuada şiirin diğer bentleri mevcut değildir. Bu bentte geçen mahlaslardan hare-

ketle şiirin; Rahmî’nin, Taşlıcalı Yahyâ’nın bir şiirine yaptığı tahmisin son bendi olduğunu 

söylemek mümkündür. Mecmuada geçen bent şu şekildedir: 

 

Śorarsaň hāl-i Raĥmį’den egerçi kim melāmetde 

Gözi pür-nem dili pür-ġam teni derd ü felāketde 

  Belā-yı hecr bį-pāyān firāķ ise nihāyetde 
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Mükedder oldı Yaĥyā derdmendüň ĥāli ġāyetde 

Meger Allāh’dan olur olursa derdüne çāre 

 

78b’de “Muhammes-i Hayâlî Efendi” başlığını taşıyan şiirin de bir kısmı eksiktir. 

Mecmuada birinci bendin tamamı, ikinci bendin ise sadece iki mısrası mevcuttur. Şiirin, 

divanda yer alan ikinci bendinin diğer üç mısrası ile muhammesin geri kalan 3 bendine 

mecmuada yer verilmemiştir. Şiirin mecmuadaki kısmı şöyledir: 

 

Ey göňül ķopmaz śafā çün merdüm-i maħmūrdan 

Mest-i cām-ı Ǿaşķ olunur mı mey-i engūrdan 

Dūr olalı yār-ı bį-pervā bu ben mehcūrdan 

ŞuǾle-i ġam cismüm üzre ħilǾatümdür nūrdan 

Dūd-ı āhum başuma bir tācdur semmūrdan 

    

Şāh iseň n’ola begüm luŧf it sipāha itme cevr 

Bį-günāh [ü] bende-i zerrįn külāha itme cevr 

 

1.9. Mecmuadaki Şiirlerin Şairlerin Divanlarındaki Şiirleriyle Mukayesesi16   

 

1.9.1. Şairlerin Divanlarında Olup Mecmuada Olmayan Kısımlar 

 

1.9.1.1. Beyit-Bent Eksikliği 

 

Mecmuaya dahil edilen şiirleri divandaki şekli ile kıyasladığımızda, mecmuada bazı  

şiirlerin beyit ya da bentlerinin eksik olduğunu gördük. Bu eksikliklerin sebebi, müellif ya 

da müstensihin dikkatsizliğinden olabileceği gibi kişisel tercihten de kaynaklanabilir. Öte 

yandan mecmuanın her varağında, şiirler iki sütun şeklinde yukarıdan aşağıya doğru 

yazılmıştır. Tahmis şiirler dışında her sütunda beş beyit olmak üzere toplam on mısra yer 

almaktadır. Mecmuada özellikle gazel başlığıyla kaydedilen şiirlerin -birkaç istisna dı-

şında- beş beyitten oluştuğu dikkat çekmektedir. Divanda olup mecmuada olmayan 

                                                           
16 Bu bölüm ve alt başlıkları hazırlanırken şu eserden istifade edilmiştir: Sebahat Ergin, Mecmu’atü’l-E ş’âr 
(İnceleme-Metin), Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
2010, s. 84-91.   
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beyitlerin sebeplerinden birisi de şiirin yazıldığı sütuna sığmamasından dolayı müellif ya 

da müstensih tarafından bir veya birkaç beytinin çıkarılması olsa gerektir.  

 

Mecmuadaki eksik beyit sayısı bir ile sekiz, eksik bent sayısı ise bir ile dört 

arasında değişmektedir. Divanda olduğu halde mecmuada olmayan beyit ya da bentlerin 

yer aldığı şiir sayısı toplam 32’dir. Bu şiirlerin şairleri ile şiir numarası ve eksik beyit-bent 

sayısını gösteren tablo aşağıdadır:  

 

Tablo 6: Divanda Olup Mecmuada Olmayan Şiirlerin Şairleri, Şiir Numaraları ve 

Eksik Beyit-Bent Sayısı17 

 

Şairin Mahlası Şiir Numarası / Eksik Beyit-Bent Sayısı 

Âhî 123/1 

Bağdatlı Rûhî 250/8-4 

Bâkî 62/4, 117/2, 118/3, 119/1, 136/2, 176/2, 181/1 

Cevrî 247/4-2 

Cinânî 287/1 bent 

Fevrî 21/1 

Fuzûlî 185/4, 231/2 

Hayâlî 41/1, 133/1, 290/3 bent 

Hayretî 106/2 

Necâtî 49/2, 50/1, 53/1, 63/2, 130/2 

Nef’î 240/2 

Rahmî 66/1, 224/3 

Revânî 122/2 

Sabrî 7/2 

Şeyhî 137/2 

Taşlıcalı Yahyâ 283/3 

Tıflî 8/1 

Veysî 239/1 

 

1.9.1.2. Mısra Eksikliği 

 

3a’daki Tıflî’nin gazelinin bir, 78b’deki Hayâlî’nin şiirinin ise üç mısrası 

mecmuada bulunmamaktadır.  

                                                           
17 Tablodaki ilk sayı adı geçen şairin şiirinin mecmuadaki numarasını, “/” işaretinden sonraki rakam eksik 
beyit sayısını, “-” işaretinden sonraki rakam ise bahsedilen şiirin mecmuadaki eksik bent sayısını 
göstermektedir. 
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1.9.2. Mecmuada Olup Şairlerin Divanlarında Olmayan Kısımlar 

 

1.9.2.1. Beyit-Bent Eksiklği 

 

Mecmualarda şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine, divanda 

bulunmayan mısra, beyit ya da bentlere yer verilmesi, şairlerin divanları üzerinde yapıla-

cak çalışmalarda göz önünde bulundurulması gereken hususlardandır.  

Mecmuadaki şiirler, şairlerin divanları ile mukayese edilirken bütün divan nüshaları 

ve neşirleri görülememiştir. Bundan dolayı mecmuadaki şiirlerin karşılaştırılan divan 

neşirlerinin dışında, divan üzerinde yapılan başka bir akademik çalışmada bulunması 

muhtemeldir. 

Mecmuada toplam 9 şiirde, şairlerin mukayese edilen divanlarında bulunmayan 

bent ve  beyitler bulunmaktadır. Bu şairlerin adlarını, divanda bulunmayan bent ve beyitle-

rin yer aldağı mecmuadaki şiir numaraları ile divanda olmayan bent ve beyit sayılarını 

gösteren tablo aşağıda verilmiştir: 

 

Tablo 7: Mecmuada Olup Şairlerin Divanlarında Bulunmayan Şiirlerin Şairleri, Şiir 

Numaraları ve Eksik Beyit-Bent Sayısı18 

 

Şairin Mahlası Şiir Numarası / Eksik Beyit-Bent Sayısı 

Bağdatlı Rûhî 250/1 

Fazlî 234/2 

Fevrî 21/1 

Kabûlî 202/1 

Muhibbî 78/4 

Rahmî 257/2 bent 

Taşlıcalı Yahyâ 283/1 

Tıflî 8/1 

Ubeydî 268/1 

 

 

 

                                                           
18 Tablodaki ilk sayı adı geçen şairin şiirinin mecmuadaki numarasını, “/” işaretinden sonraki rakam eksik 
beyit sayısını, “-” işaretinden sonraki rakam ise bahsedilen şiirin Divandaki eksik bent sayısını göstermekte-
dir. 
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1.9.2.2. Mısra Eksikliği-Farklılı ğı 

 

Mecmuadaki şiirlerin bazısında yer alan mısraların, kimi zaman divanda 

bulunmadığını  kimi zaman da divandakinden tamamen farklı olduğunu görmek mümkün-

dür. Mecmuada bulunup divanda bulunmayan yahut farklı olan mısraların yer aldığı şiirle-

rin şairleri, şiir numaraları ve eksik-farklı mısra sayısını gösteren tablo aşağıda verilmiştir: 

 

Tablo 8: Mecmuada Olup Şairlerin Divanlarında Bulunmayan Şiirlerin Şairleri, Şiir 

Numaraları ve Eksik-Farklı Mısra Sayısı19 

 

Şairin Mahlası Şiir Numarası / Eksik-Farklı Mısra Sayısı 

Cinânî 258/2 

Emrî 127/2 

Fuzûlî 208/2 

Kabûlî 201/1, 202/2 

Muhibbî 78/1 

Rahmî 263/1 

Tıflî 8/1, 285/2 

Ubeydî 268/2 

 

 

1.9.3. Mecmua ile Şairlerin Divanlarındaki Şiirlerin Beyit-Bent Sıralarının 

Farklı Olu şu 

 

1.9.3.1. Beyit-Bent Sırasının Farklı Oluşu 

 

Mecmua ile divandaki bazı beyitlerin sıralanışı farklıdır. Bu farklılık, bazen divan-

daki beyitlerin sırasının mecmuada değiştirilmesinden, bazen de divandaki bir veya birkaç 

beytin mecmuaya alınmamasından kaynaklanmaktadır. Farklılığın tespit edildiği şiirleri 

gösteren tablo şöyledir: 

 

                                                           
19 Tablodaki ilk sayı adı geçen şairin şiirinin mecmuadaki numarasını, “/” işaretinden sonraki rakam ise Di-
vanda eksik ya da farklı olan mısra sayısını göstermektedir. 
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Tablo 9: Mecmua ile Divanda Beyit-Bent Sırasının Farklı Oldu ğu Şiirler 20 

  

Şairin Mahlası Şiir Numarası / Sırası Farklı Olan Beyit-Bent Sayısı 

Âhî 123/4 

Âlî 73/3 

Bağdatlı Rûhî 88/2, 241/2, 250/5-2, 

Bahtî 93/2 

Bâkî 62/3, 113/2, 117/1, 118/2, 119/2, 136/3, 176/3, 181/2, 

Behiştî 242/2 

Cevrî 247/1-8 

Cinânî 258/3 bent, 262/2 bent, 287/2 bent 

Enverî 169/2 

Fazlî 234/3 

Fevrî 21/2 

Figânî 104/3 

Fuzûlî 126/2, 185/5, 208/3, 231/3 

Hayâlî 31/2, 32/3, 34/3, 40/2, 41/1, 177/2, 217/2 

Hayretî 106/2 

Kabûlî 201/4, 202/4 

Necâtî 49/5, 50/4, 53/6, 59/2, 63/3, 130/2 

Nesîmî 139/2 

Nev’î 112/3 

Rahmî 66/1, 68/2, 70/2, 220/2, 221/2, 224/2 

Revânî 122/1 

Sabrî 7/3 

Şâhî 97/2 

Şeyhî 137/2 

Taşlıcalı Yahyâ 283/2 

Tıflî 8/1, 267/2, 285/3 

Ubeydî 72/2, 268/9 

Veysî 239/1 

Zâtî 60/2 

 

1.9.3.2. Mısra Sırasının Farklı Oluşu  

 

Mecmuada bazen bir beytin birinci ya da ikinci mısrasının başka bir beytin mısra-

ları ile yer değiştirildi ği görülür. Bu durum, kimi zaman beytin bir mısrasının divandakin-

                                                           
20 Tablodaki ilk sayı adı geçen şairin şiirinin mecmuadaki numarasını, “/” işaretinden sonraki rakam mecmua 
ile Divanda sırası farklı olan beyit sayısını, “-” işaretinden sonraki rakam ise sırası faklı olan bent sayısını 
göstermektedir. 
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den farklı olması ve diğer mısranın da divanın farklı bir beytinin mısrası ile 

tamamlanmasından, kimi zaman da beyitler arasında mısra değişikliklerine başvurulmasın-

dan hasıl olur. Mecmuada mısra sırasının farklı olduğu tespit edilen şiirlerin tablosu şu 

şekildedir:  

 

Tablo 10: Mecmua ile Divanda Mısra Sırasının Farklı Olduğu Şiirler 21 

 

Şairin Mahlası Şiir Numarası / Sırası Farklı Olan Mısra Sayısı 

Bağdatlı Rûhî 250/2 

Bâkî 62/1 

Fuzûlî 208/1 

Hayâlî 46/1 

Kabûlî 201/2, 202/1 

Tıflî 8/1 

Ubeydî 268/1 

 

1.9.3.3. Kelime, Kelime Grubu Sırasının Farklı Oluşu  

 

Mecmuadaki şiirlerle şairlerin divanlarındaki şiirler mukayese edildiğinde, en çok 

dikkat çeken hususlardan birisi kelime ya da kelime gruplarının yerlerinin farklı olmasıdır. 

Vezne aykırı bir durum oluşmadığı sürece müellif ya da müstensih tarafından bazı 

kelimelerin sırası değiştirilmi ştir. Bu duruma aşağıda birkaç örnek verilmiştir:  

 

Mecmuada: Ħayālį çünki düşdüň çünki düşdüň çünki düşdüň çünki düşdüň ǾaǾaǾaǾaşşşşķaķaķaķa śabr it (80. şiir) 

Divanda: Ħayālį ǾǾǾǾaşaşaşaşķa düķa düķa düķa düşdün çünkişdün çünkişdün çünkişdün çünki śabr it (Hayâlî D. / 39. gazel) 

 

Mecmuada: ǾAķlumı aldı yaşum aldı yaşum aldı yaşum aldı yaşum ķanluķanluķanluķanlu mey-i nāb gibi (119. şiir) 

Divanda: ǾAķlumı ķanlu yaķanlu yaķanlu yaķanlu yaşumşumşumşum    aldıaldıaldıaldı mey-i nāb gibi (Bâkî D. / 507. gazel) 

 

Mecmuada: Ħayr ile yegdür kişi yyegdür kişi yyegdür kişi yyegdür kişi yād eylemekād eylemekād eylemekād eylemek üstādını (217. şiir) 

Divanda: Ħayr ile yād eylemek yegdür yād eylemek yegdür yād eylemek yegdür yād eylemek yegdür kişi üstādını (Hayâlî D. / 623. gazel)    

         

                                                           
21 Tablodaki ilk sayı adı geçen şairin şiirinin mecmuadaki numarasını, “/” işaretinden sonraki rakam ise 
mecmua ile Divanda bahsedilen şiirin, sırası farklı olan mısra sayısını göstermektedir. 
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1.9.4. Mecmua ile Şairlerin Divanlarında Farklı Kelimelerin Kullanılma sı  

 

Mecmuadaki bazı beyitlerde divandakinden farklı kelimeler kullanılmıştır. Farklı-

lık, bazen yazılışları farklı anlamları aynı, bazen de hem anlam hem de yazılış açısından 

tamamen farklı kelimelerin kullanılması şeklinde görülür. Bu durum, divan neşirleri 

yapılırken de araştırmacıların sık sık karşılaştıkları bir husustur. Bunun sebebi, eserin bir-

den fazla nüshasının olmasıdır. Mecmuadaki bu farklılığı da nüsha farkı olarak 

değerlendirebiliriz. Yazılışları farklı anlamları aynı olan kelimelerin kullanılmasına şu 

örnekleri verebiliriz: 

 

Mecmuada: Ħayālį şişişişiǾrineǾrineǾrineǾrine bed-güher itmesün ŧaǾnı (37. şiir)  

Divanda: Ħayālį nažmnažmnažmnažmına ına ına ına bed-gevheritmesün ŧaǾnı (Hayâlî D. / 489. gazel) 

 

Mecmuada: MehMehMehMeh ile encüm ü ħūrşįd ü ħāver (139. şiir)  

Divanda: AyAyAyAy ile encüm ü ħurşįd-i ħāver (Nesîmî D. / 72. gazel) 

 

Mecmuada: Cümle  şşşşāmāmāmām [u] her seĥer vaśluň umar āvāreler (164. şiir)  

Divanda: Her mesāmesāmesāmesā vü her seĥer vaśluň umar āvāre dil (Ni’metî D. / 81. gazel) 

 

Hem yazılış hem de anlam açısından farklı kelimelerin kullanılmasına ise örnek 

olarak şu birkaç mısrayı verebiliriz: 

 

Mecmuada: Bir kemān-ebrū bu gün biň dādādādāġġġġ urupdur cānuma (60. şiir)  

Divanda: Bir kemān-ebrū bu gün biň tįrtįrtįrtįr urupdur cānuma (Zâtî D. / 192. gazel) 

 

Mecmuada: Eşcār-ı bāġ ħħħħırırırırķaķaķaķa giyüpgiyüpgiyüpgiyüp    seyreseyreseyreseyre girdiler (75. şiir)  

Divanda: Eşcār-ı bāġ ħħħħırırırırķaķaķaķa----i tecrįdei tecrįdei tecrįdei tecrįde girdiler ( Bâkî D. / 371. gazel) 

 

Mecmuada: Ižŧırābı ķo gel ey rūrūrūrūĥĥĥĥ----ı revān śabr eyle (97. şiir) 

Divanda: Ižŧırābı ķo gel ey murmurmurmurġġġġ-ı revān śabr eyle (Şâhî D. / 170. gazel) 

 

Mecmuada yukarıdaki duruma benzer birçok örneğe rastlamak mümkündür. 
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1.9.5. Mecmuada Olup Şairlerin Divanlarında Bulunmayan Şiirler 

 

Mecmuadaki şiirler, şairlerin yayınlanmış divanları, üzerinde çalışma yapılmış yük-

sek lisans ve doktora tezleriyle karşılaştırıldı. Bu karşılaştırmanın neticesinde, mecmuada 

yer alan bazı şiirlerin, şairlerin yayınlanmış divanları ile yayınlanmamış yüksek lisans ve 

doktora tezlerinde bulunmadığı görüldü. Yayınlanmış divan ve yayınlanmamış yüksek 

lisans ile doktora tezlerinde bulunmayan şiirler dipnotta belirtildi. Mukayese edilen 

eserlerde bulunamayan bu şiirlerin, aynı mahlasla başka şairler tarafından yazılmış olması 

da muhtemeldir.  

 

Bahâyî mahlasıyla kayıtlı bulunan şu iki şiir, Muhbet Toprak tarafından hazırlanmış 

olan Şeyhülislam Bahayi Divanı Şerhi adlı yayınlanmamış yüksek lisans tezi ile Sadettin 

Nüzhet Ergun’un yayınladığı Şeyhülislâm Bahayî Hayatı ve eserleri adlı eserlerde buluna-

madı. 

 1. 

Ĥayret alur Ǿaķlumı baķsam gözine ķaşına 

Śad hezārān āferįn olsun anuň naķķāşına (24. şiir)  

 

2. 

Ey göňül dünyādan el çek pāyidār olur degül 

Ǿİzz ü devlet saňa her dem ber-ķarār olur degül (83. şiir)  

 

Hayâlî’ mahlasıyla kayıtlı bulunan aşağıdaki “gördügüň göňlüm” redifli gazel, Ali 

Nihat Tarlan tarafından yayınlanan Hayâlî Divanı’nda bulunamadı. 

 

Ħarāb olupdur ol ābād gördügüň göňlüm 

Ġam ile ŧopŧoludur şād gördügüň göňlüm  (35. şiir)  

 

Nesîmî mahlasıyla kayıtlı bulunan aşağıdaki “-dur Muĥammed” redifli gazel, Hüse-

yin Ayan tarafından yayınlanan Nesîmî Hayatı, Edebî Kişili ği, Eserleri ve Türkçe Divanı-

nın Tenkitli Metni adlı eserde bulunamadı. 
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İki Ǿālemde sulŧāndur Muĥammed 

Beyān-ı Ǿilm-i Ķurǿān’dur Muĥammed (52. şiir)  

 

Rahmî mahlasıyla kayıtlı bulunan aşağıdaki dört şiir, Fatih Tığlı tarafından hazırla-

nan Bursalı Rahmî Çelebi ve Divanı adlı yayınlanmamış yüksek lisans tezinde bulunamadı. 

 

1. 

Kūh-ı ġamda Ǿaşķ-ı yār oldı dil-i şeydā ile 

Bir dilāverdür ki seyr-i ķāf ider Ǿanķā ile (67. şiir)  

 

2. 

Kātib-i ķudret ki Yūsuf śūretin itdi raķam 

Şekl-i yārı yazmaġ içün imtiĥān eyler ķalem (69. şiir)  

 

3. 

Dil yürür bezm-i ġam içinde śürāĥi gibi ħūn 

Luŧf it ey sāķį lebüň cāmını gel aġzuma śun (71. şiir)  

 

4. 

Esip irerse sįne [e]ger rūzgārdan  

Düşmezse n’ola serv-i çemen iǾtibārdan (219. şiir)  

 

Bâkî mahlasıyla kayıtlı bulunan aşağıdaki iki şiir, Sabahattin Küçük tarafından 

yayınlanan Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım adlı eserde bulunamadı. 

 

1. 

Ehl-i diķķat bilüňe mū didiler 

Aġzuň aňıldı niyet o didiler (89. şiir)  

 

2. 

Zaħm-ı dilden ķan aķar bu çeşm-i giryān bį-ħaber 

Ġarķa virdi Ǿālemi bir ķaŧre Ǿummān bį-ħaber (192. şiir)  
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Cinânî mahlasıyla kayıtlı bulunan aşağıdaki şiir, Cihan Okuyucu tarafından hazırla-

nan Cinânî Hayâtı-Eserleri-Dîvânının Tenkidli Metni adlı eserde bulunamadı. 

 

Ey diyār-ı mürüvvete ħānum 

Şehr-i ĥüsn içre māh-ı KenǾānum (102. şiir)  

 

“Gazel-i Hayretî Tahmis-i Yahyâ” başlığıyla kayıtlı bulunan aşağıdaki şiir, Rekin 

Ertem tarafından yayınlanan Şeyhülislâm Yahyâ Divanı ile Mehmed Çavuşoğlu tarafından 

yayınlanan Yahyâ Bey Dîvan Tenkidli Basım adlı eserlerde bulunamadı. 

 

Bį-vefā çarħuň işi her dem fiġān olmaġ imiş 

Zülf-i dil-ber gibi dāǿim perişān olmaġ imiş 

Ĥasretiyle gözlerüm yaşı revān olmaġ imiş 

N’idelüm taķdįrüň işi ġurbete śalmaġ imiş 

Çāre ne başumda yazu lā-mekān olmaġ imiş (132. şiir)  

 

“Müseddes-i Kemâl Pâşâ” ve “Kemâl Pâşâ” başlıklarıyla kayıtlı bulunan aşağıdaki 

iki şiir, Mustafa Demirel tarafından yayınlanan İbn-i Kemâl Dîvân Tenkidli Metin adlı 

eserde bulunamadı.  

    

MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes----iiii    Kemāl PāKemāl PāKemāl PāKemāl Pāşşşşāāāā 

I 

Ġarįb ü bį-kes ü miskįn ĥaķįr ü ħūr u rāzuz biz 

Gülistān-ı fenā içre bu gün gūyā ħezāruz biz 

Belā bezminde cānā hem-dem ü feryād u zāruz biz 

Ķara zülfüňe ārām eylemez dil bį-firāruz biz 

Ĥaķįrüz müstmendüz derdmendüz ħāksāruz biz 

Ayaķlar ŧopraġı pāmāl-ı ġam-kemter ġubāruz biz (172. şiir)  

    

Kemāl PāKemāl PāKemāl PāKemāl Pāşşşşāāāā----zādezādezādezāde    

    

Ey śanem śanma uśanam senden 

Bu ne sözdür ki uśanam senden (222. şiir) 
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“Târîh-i Sultân Süleymân” başlığıyla kayıtlı bulunan aşağıdaki şiir, Coşkun Ak 

tarafından yayınlanan Muhibbî Divanı’nda bulunamadı. 

 

Cihān-ı bį-beķādan rūĥ-ı pāküm rıĥlet eylerse 

Naśįĥat sūretinde pendüm olsun çün Selįm Ħān’a (186. şiir)  

 

Tıflî mahlasıyla kayıtlı bulunan aşağıdaki şiir, Bekir Çınar tarafından hazırlanan 

Tıflî Ahmed Çelebi Hayatı Edebî Kişili ği Eserleri ve Dîvânının Tenkitli Metni adlı 

yayınlanmamış doktora tezinde bulunamadı. 

 

Didüm ey dil-ber benümle merĥabā itseň n’ola 

Didi ol yār-ı cefā-pįşe ıraķdan merĥabā (243. şiir)  

 

1.10. Mecmuadaki Şiir Ba şlıklarıyla İlgili Eksiklik ve Yanlı şlıklar 

 

1.10.1. Başlığın Konmaması 

 

Mecmuada şiir başlıkları müellif ya da müstensih tarafından kırmızı, şiirler ise 

85b’deki Merdî Çelebi’nin şiiri hariç siyah mürekkeple yazılmıştır. Bazı şiirlerde ise başlık 

yazılmamıştır. Başlığı yazılmayan şiirlerin başlıkları, mahlas beytinden hareketle [ ] içeri-

sinde tarafımızca eklenmiştir. Başlıkları yazılmayan şiirlerin şairleri ve varak numaraları 

şöyledir: Sa’dî / 1b, müfret / 13b, Bâkî / 24b, Rahmî / 70a.  

 

1.10.2. Başlığın Yanlış-Farklı Yazılması    

 

Mecmuada bazı şiirlerin başlıkları, müellif ya da müstensih tarafından beğenildiğini 

göstermek amacıyla süslü, güzel anlamlarına gelen “zîbâ, ra’nâ” gibi kelimelerle 

nitelendirilmiştir. 27a’daki Bâkî’nin şiiri “Gazel-i Ra’nâ”, 32b’deki Hayâlî’nin şiiri, “Ga-

zel-i Zîbâ” şeklinde kayıtlıdır. 

 

Bazı şiirlere ise müstensih veya müellifin dikkatsizliğinden olsa gerek yanlış 

başlıklar konduğu görülmektedir. 
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39ab’deki Nâ’îmî’nin muhammesi “Tahmis-i Nâ’îmî”, 47a’da “aa bb cc cc bb” 

kafiye örgüsüyle yazılan ve muhtemelen mecmuada eksik olan şiir, “tetimme”, 57a’da 

başlayan Cevrî ile 61a’da başlayan Bağdatlı Rûhî’nin terkib-i bendleri  “terci’-i  bend”, 

66b-67a’daki Su’ûdî’nin muhammesi “Tahmis-i Su’ûdî”, 76a’daki Rahmî’nin, Taşlıcalı 

Yahyâ’nın şiirine tahmisinin eksik de olsa yer aldığı tek bendi “ve lehû”, 79a’daki 

Cinânî’nin Amrî’ye tahmisi “Gazel-i Cinânî Tahmis-i Amrî”, 81ab’deki Behiştî’nin 

muhammesi “Tahmis-i Behiştî”, 22a’daki Bahtî’nin şiiri makta beytinde “Bahtiya” 

şeklinde geçmesinden olsa gerek “Gazel-i Bahtiyâ” şeklinde kayıtlıdır.  

 

1.11. Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) Göre Mecmuanın 

Tasnifi   

 

Mecmuada yer alan şair ve şiirleri ile ilgili detaylı bilgilerin yer aldığı aşağıdaki 

tablo,  mecmualarla ilgili çalışmaların ortak bir veri tabanında toplanılmasını amaçlayan 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) göre hazırlanmıştır.22  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
22  MESTAP ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. http://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-
Hakk%26%23305%3Bnda.htm.  
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Tablo 11: Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi'ne (MESTAP) Göre Mecmuanın Tasnifi 

 

 Yer Nu.: Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 Hk 2207 Numaralı Şiir Mecmuası 
Yp. 
nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım şekli / 
birimi 

Nazım türü Vezin Açıklamalar 

73b Abdî Mübtelā olmış meger ol āfet-i cānāna def 
Rūz [u] şeb dögmekde gögsin derd ile dįvāne 
def 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

73b Abdî Ġamzen ĥadengi Ǿāşıķ-ı nā-çāra kār ider 
Biň ķahramān u ķāhiri bir dem şikār ider 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

74a Abdî Bahār eyyāmı geldi lāleler zeyn itdi gülzārı 
Yiridür şāħ-ı gülde eylese murġ-ı çemen zārį 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

74a Abdî Śūfiyā şām u seĥer eldeki sāġar ŧutarın 
Źevķ u Ǿişretle geçen vaķtüme defter ŧutarın 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

20b Âhî Kirpigüň ķan almada ġamzeňle yoldaş oldılar 
Sįnelerde ķan yalaşdılar ķarındaş oldılar 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

29b Âhî Hā çeker yaşum beni durmaz bu deryādan yaňa 
Seyre gitmişdür meger dil-ber Ķalata’dan yaňa 
 

 Gazel / 5 beyit Nazire -.--/-.--/-.--/-.- 29b’deki Revânî’nin şiirine 
naziredir 

82a-
82b 

Ahmedî Kimseye ŧaǾn oķını atmaġı Ǿādet itme 
ǾAķluňı başuňa cemǾ eyle sefāhat itme 
Tįġ-i pend ile śaķın ķaŧǾ-ı meveddet itme  
Dime cānā yine aġyār ile śoĥbet itme 
Seni sevsün dir iseň aňa naśįĥat itme 
 

 Tahmis / 5 
bent 

 ..--/..--/..--/..-  

17b Âlî Çeşm ise pür-ħūn ķalb ise maĥzūn 
Ĥālüm diger-gūn ĥālüm diger-gūn 
 

 Gazel / 5 beyit  --.--/--.--  

31b Âlî Gel Ǿırāķ-ı ǾArab’da dutma maķām  
Umma andan śaķın ķarār u beķā 
 

 

 

 

 Kıt’a / 5 beyit  ..--/.-.-/..- Bu şiir, mecmuada gazel şeklinde 
kayıtlı bulunmasına rağmen İ. 
Hakkı Aksoyak’ın yayınladığı Âlî 
Divanı’nda “Kıt’alar” başlığı 
altında kayıtlıdır. 
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31a Azmî Ravżadur ķuyuň ruħuň bāġ-ı İrem 
Śaçlaruňdur anda ŧāvūs-ı İrem 
 

 Gazel /5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

54b Azmîzâde 
Hâletî 

Ġurūr ile dime kim laǾl-i dilsitānum var 
Nigāh-ı merĥamet eyle benüm de cānum var 
 

 Müfret  .-.-/..--/.-.-/..-  

54b Azmîzâde 
Hâletî 

ǾAceb degül gice gündüz fiġān iderse hezār 
Bilür ki ġonce-i bāġuň bir aġzı biň dili var 
 

 Müfret  .-.-/..--/.-.-/..- Mecmuada Müfred şeklinde 
kayıtlı bulunan bu beyit, Bayram 
Ali Kaya’nın yayınladığı Azmî-
zâde Hâletî Dîvânı’nda 212. 
gazelin matla’ beytidir.  
 

61a Azmîzâde 
Hâletî 

Geh ayaġuň geh elüň öpmekdür ey şūħ-ı cihān 
Mest-i cām-ı Ǿaşķuňı üftān ü ħįzān eyleyen 
 

 Müfret  -.--/-.--/-.--/-.- Mecmuada Müfred şeklinde 
kayıtlı bulunan bu beyit, Bayram 
Ali Kaya’nın yayınladığı Azmî-
zâde Hâletî Dîvânı’nda 605. 
gazelin 3.  beytidir. 
 

66a Azmîzâde 
Hâletî 

Ķaldurup şāhid-i gül-bergi alur yanına bād  
Muttaśıl murġ-ı çemen itse Ǿaceb mi feryād 
 

 Müfret  ..--/..--/..--/..- Mecmuada Müfred şeklinde 
kayıtlı bulunan bu beyit, Bayram 
Ali Kaya’nın yayınladığı Azmî-
zâde Hâletî Dîvânı’nda 119. 
gazelin matla’ beytidir. 
 

68b Azmîzâde 
Hâletî 

DefǾ itmedi nesįm-i revān-baħş-ı rūzgār 
Ķaldı ķıyāmete dil-i zārumdaki ġubār 
 

 Müfret  --./-.-./.--./-.- Mecmuada Müfred şeklinde 
kayıtlı bulunan bu beyit, Bayram 
Ali Kaya’nın yayınladığı Azmî-
zâde Hâletî Dîvânı’nda 136. 
gazelin matla’ beytidir. 
 

68b  Azmîzâde 
Hâletî 

Her ķaçan ķaśd-ı helāk-ı dil-i nālān eyler 
Evvelā sāǾid-i sįmįnini Ǿuryān eyler 
 

 Müfret  ..--/..--/..--/..- Mecmuada Müfred şeklinde 
kayıtlı bulunan bu beyit, Bayram 
Ali Kaya’nın yayınladığı Azmî-
zâde Hâletî Dîvânı’nda 182. 
gazelin matla’ beytidir. 
 

85b Azmîzâde 
Hâletî 

Getür āyįne-i Ǿālem-nümāyı cām-ı śahbāyı 
Benüm de sāķiyā görsün gözüm bir pāre 
dünyāyı 
 

 Müfret  .---/.---/.---/.--- Mecmuada Müfred şeklinde 
kayıtlı bulunan bu beyit, Bayram 
Ali Kaya’nın yayınladığı Azmî-
zâde Hâletî Dîvânı’nda 842. 
gazelin matla’ beytidir. 
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61a-
66a 

Bağdatlı 
Rûhî 

Śanmaň bizi kim şįre-i engūr ile mestüz 
Biz ehl-i ħarābātdanuz mest-i elestüz 

 Terkib-i 
bend/12 bent 

Hicviye --./.--./.--./.-- Metinde terci’-i bend olarak 
kaydedilmiştir. Divanda 17 
benddir. 

21a Bağdatlı 
Rûhî 

N’ola dil olmazsa aġyār-ı bed-aħterden ħalāś 
ǾĀşıķ olmaz muttaśıl ķavġā-yı dil-berden ħalāś 
 

 Gazel /5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

37a Bağdatlı 
Rûhî 

Nüktedānsın nev-cüvānsın ħūbsın merġūbsın 
Her ne deňlü cevr iderseň eyle kim maĥbūbsın 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

55b Bağdatlı 
Rûhî 

Evvel nažarda ķıldı meni mübtelā gözüň 
Tįr-i belāyı urdı baňa ibtidā gözün 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

6b  Bahâyî Ĥayret alur Ǿaķlumı baķsam gözine ķaşına 
Śad hezārān āferįn olsun anuň naķķāşına 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.- Bu gazel, Muhbet Toprak’ın 
hazırladığı Şeyhülislam Bahayi 
Divanı Şerhi adlı yayınlanmamış 
yüksek lisans tezi ile Sadettin 
Nüzhet Ergun’un yayınladığı 
Şeyhislam Bahayî Hayatı ve 
eserleri adlı eserlerde 
bulunamadı. 
 

20a Bahâyî Ey göňül dünyādan el çek pāyidār olur degül 
Ǿİzz ü devlet saňa her dem ber-ķarār olur degül 
 

 Gazel / 4 beyit  -.--/-.--/-.--/-.- Bu gazel, Muhbet Toprak’ın 
hazırladığı Şeyhülislam Bahayi 
Divanı Şerhi adlı yayınlanmamış 
yüksek lisans tezi ile Sadettin 
Nüzhet Ergun’un yayınladığı 
Şeyhislam Bahayî Hayatı ve 
eserleri adlı eserlerde 
bulunamadı. 

22a Bahtî Śaĥn-ı Ǿālem murġzār oldı dilā nev-rūzdur 
Tāze baħş eyledi ezhārı havā nev-rūzdur 
 

 Gazel / 5 beyit Nevrûziye -.--/-.--/-.--/-.--  

15a Bâkî Müje ħaylin dizer ol ġamze-i fettān śaf śaf 
Gūyiyā cenge durur nįze-güzārān śaf śaf 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

18a Bâkî Nām u nişāne ķalmadı faśl-ı bahārdan 
Düşdi çemende berg-i dıraħt iǾtibārdan 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

20a  Bâkî Dilā bülbül śanurdum ben hemān gülşende [dil-
]dāde  
Belā bu güllerüň ruħsārına şeb-nemde üftāde 

 Müfret  .---/.---/.---/.--- Metinde Müfred olarak kayde-
dildiği halde Bâkî Divanı’ndaki 
449. gazelin matla’ beytidir. 
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21a Bâkî Ehl-i diķķat bilüňe mū didiler 
Aġzuň aňıldı niyet o didiler 
 

 Gazel /5 beyit  ..--/.-.-/..-  

24b Bâkî Berg-i gülden ruħı ol lāle-Ǿizāruň terdür 
Nükte fehm eyle begüm ħaylice rengįn yerdür 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

25a Bâkî Śanma iķlįm-i dile ĥākim olan cānumdur 
Sįnede tįr-i ġam-ı ġamze-i cānānumdur 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

25b Bâkî Göňül tekmįl-i fenn-i Ǿaşķ iden üstād-ı 
kāmildür 
Anuň yanında kimdür Kūh-ken Mecnūn ne 
cāhildür 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

26b Bâkî Feryāduma ol ķāmet[i] şimşād yitişmez 
Beňzer ki anuň gūşına feryād yitişmez 
 

 Gazel / 5 beyit  --./.--./.--./.--  

27a Bâkî Sāķį elüňde bülbüleyi bülbül eyleseň 
İçseň şarābı ruħlaruňı gül gül eyleseň 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.- Gazel-i Ra’nâ olarak kaydedilen 
bu gazel Bâkî’ye aittir. 

27b Bâkî Ķaddüň ķatında ķāmet-i şimşād pest olur 
Zülfüň yanında revnaķ-ı Ǿanber şikest olur 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

28a Bâkî Dilā bezm-i cihānda kimse āħir pāyidār olmaz 
Müdām elden ayaġı ķoma fırśat pāyidār olmaz 
 

 Gazel /5 beyit  .---/.---/.---/.---  

28a Bâkî Biz ki ŧabǾ-ı pāk-i ķalb-i pür-śafāya māliküz 
Gūyiyā āyįne-i Ǿālem-nümāya māliküz 
 

 Gazel /5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

28b Bâkî Berfüň eritdi bād-ı śabā baġrı yaġını 
Yaķdı çemende nergisüň altun çerāġını 
 

 Gazel /5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

28b Bâkî Aġlayup iňlemeden derd ile ŧolāb gibi 
Oldı çehremde yaşum yolları mįzāb gibi 
 

 Gazel /5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

29a Bâkî Aġyāra ķıldı ħançer ile ġamzesi hücūm 
Küffāra çekdi tįġini śan pādişāh-ı Rum 
 

 Gazel /5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

33a Bâkî Ķanı bir şįrįn-süħan laǾl-i seker-bāruň gibi 
Ķanda gördi ŧūŧį bir āyįne ruħsāruň gibi 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  
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33b Bâkî Umaruz cām-ı laǾlüňi emmek 
Çoķ çekilmişdür ol ümįde emek 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/.-.-/..-  

35b Bâkî Sįne dāġın görüp ol ġonce-dehen lāle gibi 
Bir avuç ķanuma girmek diledi jāle gibi 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

36b Bâkî Biň mübtelāyı miĥnet ile bir dem öldürür 
Dil-ber mülāyim olmıyacaķ ādem öldürür 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

40b Bâkî Ĥaŧŧ-ı laǾliyle ķaşı cānānuň 
Bir rubāǾįsidür gülistānuň 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/.-.-/..-  

42a Bâkî Levĥ-i ħāŧırda ħaŧuň naķşını yazmaķ Ǿamelüm 
Künc-i ħalvetde senüň fikr-i lebüňdür emelüm 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

45a Bâkî Zaħm-ı dilden ķan aķar bu çeşm-i giryān bį-
ħaber 
Ġarķa virdi Ǿālemi bir ķaŧre Ǿummān bį-ħaber 
 

 Gazel /5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.- Sabahattin Küçük’ün yayınladığı 
Bâkî Dîvânı’da bulunamadı 

53b Bâkî Gel ey sāķį bulunmaz böyle Ǿālį dil-güşā meclis 
Getür cām-ı muśaffāyı kim olsun pür-śafā 
meclis 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

77b-
78b 

Bâkî Ey cemālüň pertev-i envār-ı śubĥ-ı lem-yezel 
Pür-ter olsa menzilüň ħūrşįd-i enverden maĥal 
Sende göstermiş kemāl-ı śunǾın üstād-ı ezel 
Ķudretin ižhār idüp Ĥaķ ĥażret-i Ǿazze ve cel 
Cümle ħūbān içre sen cānānı ķılmış bį-bedel 
 

 Tahmis / 7 
bent 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

80b-
81a 

Bâkî Cāme-i śıĥĥat Ħudā’dan ħalķa bir śıĥĥat gibi 
Bir libās-ı fāħir olmaz cisme ol ķuvvet gibi 
Var iken baħt u saǾādet ķuvvet u ķudret gibi 
Ħalķ içinde muǾteber bir nesne yoķ devlet gibi 
Olmaya devlet cihānda bir nefes śıĥĥat gibi 
 

 Tahmis / 5 
bent 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

55b Behiştî Mübtelā-yı derd-i ġam bulsam melālüm 
söylerem 
Ehl-i ĥāle rāst gelsem ĥasb-i ĥālüm söylerem 
 

 

 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  
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81a-
81b 

Behiştî Yaşum deryāsı mevc urduķça baĥr-i bį-girān 
iňler 
Fiġānum Ǿālemi ŧutduķça her kūh-ı girān iňler 
Derūnum nālesidür eyledükçe ins ü cān iňler 
Ķaçan kim zār u dil-ħaste olup bir nā-tüvān 
iňler 
Anuň feryādına raĥm eyleyüp kevn ü mekān 
iňler 
 

 Muhammes / 5 
bent 

 .---/.---/.---/.---  

21b Bezmî Ber-murād it dili her-gāh benüm sulŧānum 
Vire maķśūduňı Allah benüm sulŧānum  
 

 Gazel /5 beyit Nazire ..--/..--/..--/..- 21b’deki Meylî’nin şiirine 
naziredir. 

30a Celâlî Servi āzāde ķılan ķāmet-i dil-cūyuňdur 
Sünbüli bende iden ķāmet-i ħoş-būyuňdur 
 

 Gazel /5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

74b Celâlî Bu çeşm-i dür-feşānum giryān olur ķalur mı 
Seyl-i sirişküm āħir Ǿummān olur ķalur mı 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.--/--./-.--  

2b Cevrî Ġamze muǾtād olmasun āheng-i nāza n’eylesün 
Meyli vardur naġme-i sāz u niyāza n’eylesün 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

18b Cevrî Ālüftelerüz śoĥbetümüz rūĥ-fezādur 
ǾAşķ u dil ü dil-ber bize yārān-ı śafādur 
 

 Gazel / 5 beyit  --./.--./.--./.--  

56b Cevrî Sırr-ı laǾl-i dil-beri rūĥ-ı revānuňdan śaķın 
Rāz-ı Ǿaşķı ey dil-i şūrįde cānuňdan śaķın 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

56b Cevrî İden dünyāyı Ǿāşıķ dil-firįbāne nigāhıdur 
O fettānuň belā-yı Ǿaşķı bir mekr-i ilāhįdür 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

57a-
61a 

Cevrî Śanmaň bizi śūfį gibi seccāde-perestüz 
Biz secde-i ber-gūşe-i miĥrāb-ı elestüz 
 

 Terkib-i Bend/ 
11 bent  

 --./.--./.--./.-- Mecmuada terci’-i bend şeklinde 
kaydedilmiştir. 

83a Cevrî Ehl-i dil teşne-leb-i būse-i dāmān-ı ümįd 
Çāk olur pençe-i nādānda giribān-ı ümįd 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..--  

24b Cinânî Ey diyār-ı mürüvvete ħānum 
Şehr-i ĥüsn içre māh-ı KenǾānum 
 

 

 

 Gazel / 5 beyit  ..--/.-.-/..- Cihan Okuyucu’nun yayınladığı 
Cinânî Dîvânı’nda bulunamadı. 
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68a-
68b 

Cinânî Ġubār-ı ħaŧŧ-ı sebzüň reşk-i reyĥān ola 
sulŧānum 
Anı erbāb-ı dil gör[dü]kçe ĥayrān ola sulŧānum 
İşigüň ġayret-i gülzār-ı Rıđvān ola sulŧānum 
Cemālün gülşeni her laĥž[a] ħandān ola 
sulŧānum 
Hezārān bülbül ol gülşende nālān ola sulŧānum 
 

 Tahmis / 5 
bent 

 .---/.---/.---/.---  

69a-
69b-
70a 

Cinânî Bilürin inciniyor her kişi efġānumdan 
Seyr iden nem ķapıyor dįde-i giryānumdan 
Gerçi ħālį degülin ŧaǾne-i yārānumdan 
Beni menǾ eyleme nāśiĥ yüri cānānumdan 
Göz göre ayrılayın mı varayın cānumdan 
 

 Tahmis / 5 
bent 

 ..--/..--/..--/..-  

76a-
76b 

Cinânî Āh kim bir gül içün ġamzede-i ħār oldum 
Ġuśśadan bülbül-i şūrįde-śıfat zār oldum 
Bir sehį-ķadd ü ser-efrāza hevādār oldum 
Cūyveş göňlüm aķup Ǿāşıķ-ı dįdār oldum 
Yine sevdāzede-i zülf-i siyehkār oldum 
Yine bir olmayıcaķ derde giriftār oldum 
 

 Müseddes / 5 
bent 

 ..--/..--/..--/..-  

77a-
77b 

Cinânî Fikrüm bu idi mažhar-ı mihr ü vefā olam 
Tāb-ı ruħuňla şevķe gelüp dil-güşā olam 
Āyįneveş baķup yüzüňe dil-güşā olam 
Ķapuňda Ǿizz ü ķadr ile fevķa’l-Ǿalā olam 
Kim dirdi kim bu vech ile senden cüdā olam 
Āħir belā-yı hecre düşüp mübtelā olam 
 

 Müseddes / 5 
bent 

 --./-.-./.--./-.-  

79a Cinânî Yoluňa cān virüp dil Ǿarż iderken mübtelālıķlar 
Nedür bu vażǾ-ı nā-şāyestelikler nā-sezālıķlar 
Neden lāzım gelür bilsem bu deňlü pür-
cefālıķlar 
Helāk oldum nedür cānā bu firķatler cüdālıķlar 
N’olaydı olmayaydı tā ezelden āşinālıķlar 
 

 Tahmis / 5 
bent 

 .---/.---/.---/.---  

79b-
80a 

Cinânî Reh-i Ǿaşķuň ezelden bį-ser ü sāmānıyuz cānā 
Belā iķlįminüň sergeşte-i devrānıyuz cānā 
Bizi śanma cihānuň ŧālib-i Ǿunvānıyuz cānā 
Ne dehrüň bendesi ne şāh-ı Ǿālį-şānıyuz cānā 
Esįrüň olalı mülk-i ġamuň sulŧānıyuz cānā 
 

 Tahmis / 5 
bent 

 .---/.---/.---/.---  
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80a-
80b 

Cinânî Milket-i faķr u fenā taħtgehinde ħānuz 
ǾĀleme ĥākim olan şehler ile yeksānuz 
Gerçi kim bir iki dįvāne-śıfat Ǿuryānuz 
Ne Süleymān-ı zamānuz ne şeh-i devrānuz 
Gel ħarābāta bizi gör ki nice sulŧānuz 
 

 Tahmis / 5 
bent 

 ..--/..--/..--/..-  

26a Dervîş 
Çelebi 

Kūy-ı nigārı milket-i ǾOŝmān’a virmezem 
Yār işigüni taħt-ı Süleymān’a virmezem 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

22a Edâyî Bāġ-ı ĥüsnüňde lebüň ġonce ruħuň bir gül-i al 
Ķadd-i mevzūnuň olupdur śanma aňa nihāl 
 

 Gazel /5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

18a Edâyî Yād-ı laǾlüňle şarāb-ı lāǾl-i fām ister göňül 
ǾĀleme rüsvāy olup Ǿıyş-ı müdām ister göňül 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

30b Emrî Seni ķoyup dil ü cān ġayrıya māǿil mi olur 
Gökde ħūrşįde iren źerreye ķāǿil mi olur 
 

 Gazel /5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

31a Emrî Bülbül-i şeydā içün āh itmesün gülzārda 
Yılda bir gül açılur ol da miyān-ı ħārda 
 

 Gazel /5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

44a Emrî Ķaddüň ġamıyla çünkim vücūdum tebāh ola 
Ķabrümde tāze serv yeşil dūd-ı āh ola 
 

 Gazel /5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

38b Enverî Nideyin śaĥn-ı çemen seyrini cānānum yoķ 
Bir yanumca śalınur serv-i ħırāmānum yoķ 
 

 Gazel / 5 beyit Nazire ..--/..--/..--/..- 38b’deki Kâşifî’nin şiirine 
naziredir. 

53b Fehîmî Şeh olan mülk-i ĥüsn içre Ĥasan’dur 
Beni daħi  ķul iden ol Ĥasan’dur 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.--  

66a Ferîdî Ǿİsį-yi zamānsın nefesüň mürdeye cāndur 
Āteşkede-i ŧabǾum aňa rūĥ-ı revāndur 
 

 Gazel /5 beyit  --./.--./.--./.--  

3b Fevrî Şarābum bezm-i ġamda eşk-i çeşm-i ħūn-
feşānumdur 
Mey-i ĥamrā diyüp nūş itdigüm hep kendü 
ķanumdur 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

3b Fevrî Seyr-i ħaŧŧı baňa gülgeşt-i çemenden yegdür 
Ķāmet ü Ǿārıżı serv ile semenden yegdür 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  
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4a Fevrî ǾAşķ eyleyeli cānı derd ü ġamuňa muǾtād 
Śaĥrāda benüm Mecnūn ŧaġlarda benüm Ferhād 
 

 Gazel / 5 beyit  --./.---/--./.---  

4a Fevrî LaǾl-i lebüň alaldan ārām-ı dil ü cānı 
Bu çeşm-i terüň aķar çeşme gibidür ķanı 
 

 Gazel / 5 beyit  --./.---/--./.---  

4b Fevrî Yine ol sįm-i sāķuň dest-būsına elem irdi 
Biĥamdillāh ki devlet ben faķįre yine el virdi 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

4b Fevrî Benüm bezm-i belāda yidigüm baġrum 
kebābıdur 
Açup çeşmüme ey sāķį gelen eşküm şarābıdur 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

5a Fevrî Göňlin açar kişinüň āb-ı revāna baķmaķ 
Ol serv anuňçün itdi gözüm yaşını ırmaķ 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.--/--./-.--  

5a Fevrî Umaruz ķalmaya bu źillet-i firķat bāķį 
Nitekim ķalmadı ol devlet-i vuślat bāķį 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

5b Fevrî Firāķ-ı Leylį-i zülfüň beni Mecnūn-miŝāl itdi 
Ħudā bilür ki Mecnūn’dan daħi  şūrįde-ĥāl itdi 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

5b Fevrî Nücūm-ı eşkümi rįzān iden bir serv-ķāmetdür 
Şeb-i hicrān-ı ruħsārı baňa rūz-ı ķıyāmetdür 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

6a Fevrî Dil görelden o zülfi Leylā’yı 
Oldı Mecnūn miŝāli śaĥrāyį 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/.-.-/..-  

7a Fevrî Egerçi derd-i hicrānuň ile pür-nātüvān oldum 
Yüzüň gördüm biĥamdillāh yine tāze cüvān [ol-
dum] 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

7a Fevrî Zühre-i bezm-i muĥabbet sāķiyā bir çengidür 
Kim śadā-yı naǾra-yı raǾd-ı felek āhengidür 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

7b Fevrî Her şeb çıkarsa çarħa ne ŧaň dūd-ı āh-ı dil 
Aġarmadı çü kevkeb-i baħt-ı siyāh-ı dil 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

39b Fevrî Kendü miķdāruňdan ey dil herkesi Dārā gözet 
Źerre-i mihr ü münevver ķaŧre-i deryā gözet 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  
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23b Figânî Ruħsārelerüň zülfüň içün itdi şehādet 
Bir dįni ķaradur ki ider şemse Ǿibādet 
 

 Gazel / 5 beyit  --./.--./.--./.--  

25a Figânî Virdüm dehān-ı dil-bere dil ġāibāne ben 
Miķdār-ı źerre görmedüm andan nişāne ben 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

30b Fuzûlî Yoluňda cān virem gibi derūnumda Ǿalāmet var 
Şehįd-i tįġ-i Ǿaşķ olmaġa göňlümde şehādet var 
 

 Gazel /5 beyit  .---/.---/.---/.---  

43a Fuzûlî Yā Rab hemįşe luŧfuňı it reh-nümā baňa 
Gösterme ol ŧarįķi ki gitmez saňa baňa 
 

 Gazel / 7 beyit Münacat --./-.-./.--./-.-  

43b Fuzûlî Śubĥ śalup māh ruħuňdan niķāb 
Çıķ ki temāşāya çıķa āfitāb 
 

 Gazel / 6 beyit  -.--/-.--/-.-  

48b Fuzûlî Aşraķat min felekü’l-behçeti şemsen ve behā 
Melā el-Ǿālemi nūren ve sürūren ve behā 
 

 Gazel / 7 beyit  ..--/..--/..--/..-  

53a Fuzûlî Eyle ser-mestem ki idrāk itmezem dünyā nedür 
Men kimem sāķį olan kimdür mey-i śahbā 
nedür 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

53a Fuzûlî ǾAşķdan cānumda pinhān bir maraż var ey 
ĥakįm 
Ĥalķa pinhān derdi ižhār itme zinhār ey ĥakįm 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

15b Hâfız El virse baňa devrān bir ħoş zamāne olsa 
ǾIyd olsa dest-i yārı öpsem bahāne olsa 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.--/--./-.--  

44b Harîdarî Gül-i bāġ açılamaz ol ruħ-ı gülgūncasına 
Serv reftār idemez ol ķad-i mevzūncasına 
 

 Gazel /5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

41b Hâtemî Gencįne-i Ǿirfān[ı] śaķın cāh ile açma 
Deryā-dil iseň dürlerüňi sāħ ile śaçma 
 

 Gazel /5 beyit  --./.--./.--./.--  
 
 
 

6a Hayâlî Görüp cān virdüm ol nā-mihribānı 
Ĥużūrundan uçurdum murġ-ı cānı 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.--  

6b Hayâlî Mest itdi ħalķ-ı Ǿālemi ol laǾl-i nāblar 
Devr-i lebüňde ayaġa düşdi şarāblar 

 Gazel /5 beyit  --./-.-./.--./-.-  
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7b Hayâlî Rūz-ı ezelde ħāk-i vücūdum elenmeden 
Cān ŧıflı daħi ten beşigine bilenmeden 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

8a Hayâlî ŦāliǾümde bu göňül her kime [kim] māǿil olur  
Göremez māh-ı cemālini anuň bir yıl olur 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

8a Hayâlî İtmezem gülzār seyrin bülbül-i şeydā gibi 
Meskenüm Ķāf-ı ķanāǾat olalı Ǿanķa gibi 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

8b Hayâlî Ana raĥminde tenüm şol dem ki śūret baġladı 
Bir śanem Ǿaşķına zünnār-ı muĥabbet baġladı 
 

 Gazel /5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

8b Hayâlî Göndermedüň yazup yaňılup baňa bir peyām 
Dünyāda bį-vefālar içinde saňa selām 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

9a Hayâlî Ey śanem şol ħāl kim ķonmış bu ĥadd-i 
mehveşe 
Kāfir-i Hindįdürür kim secde eyler āteşe 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

9a Hayâlî Ħarāb olupdur ol ābād gördügüň göňlüm 
Ġam ile ŧopŧoludur şād gördügüň göňlüm 
 

 Gazel / 5 beyit  .-.-/..--/.-.-/.-- Ali Nihat Tarlan’ın yayınladığı 
Hayâlî Divanı’nda bulunamadı. 

9b Hayâlî Kākül-i miskįn-i cānānuň perįşān ĥāliyüz 
Ġuśśanuň ser-geştesi derd ü ġamuň pāmālıyuz 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

9b Hayâlî Lebüň ħayāli gelelden bu çeşm-i pür-ħūna 
Dönüpdürür gözümüň cāmı cām-ı gül-gūna 
 

 Gazel / 5 beyit  .-.-/..--/.-.-/.--  

10a Hayâlî Nice bir ehl-i İslām’a bu kįnüň 
Be hey kāfir senüň de var a dįnün 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.--  

10a Hayâlî İde mi meyl ser-i zülfü dil-i pür-hevese 
Bāl açup uça mı şehbāz şikār-ı mekese 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

10b Hayâlî Cismüm üzre şuǾle-i ġam ħilǾatimdür nūrdan 
Dūd-ı āhum başuma bir tācdur semmūrdan 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

10b Hayâlî Ķan aġladuň görince ben Ǿāşıķı belāda 
Ey çeşm-i ħūn-feşānum olsun demüň ziyade 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.--/--./-.--  
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11a Hayâlî Dāġ-ı miĥnetle beni öldürse ol [gül]-pįrehen 
Lā[le]veş śarsun baňa derd ehli bir ķanlu kefen 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

11a Hayâlî Yoluňda ser virüp şu ki serverlik eyledi 
Meydān-ı Ǿaşķ içinde dil-āverlik eyledi 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

11b Hayâlî Śaldıġumda ħāne-i Ǿaşķuň ezel bünyādını 
Ŧaşa ķullandım belā kuhsārınuň Ferhād’ını 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

11b Hayâlî Düşelden ayru şeydā ol meh-i mihribānumdan 
Gözün yummaz kevākib her gice āh u 
fiġānumdan 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

12a Hayâlî Kāse kāse nice zehrüň içelüm gerdūnuň 
Bize tiryākini śun sāķį mey-i gül-gūnuň 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

19b Hayâlî N’ola ger vaśl-ı yār içün çekem renc 
Kişi kim çekmeye renc bula mı genc 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.--  

19b Hayâlî Çeşm-i pür-ħūn[um]da ebrūňuň ħayāli bį-
gümān 
Māh-ı nevdür kim şafaķ içinde olmışdur Ǿayān 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

23b Hayâlî Dilā Mecnūn-śıfat Ǿuryān-ı Ǿaşķ ol pįrehenden 
gec 
Belā meydānınuň gerçek şehįdiyseň kefenden 
gec 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

32b-
33a 

Hayâlî Derd ü ġamdur yidügüm niǾmet-i dünyā yirine 
Ħūn-ı dil nūş iderem bāde-i ĥamrā yirine 
 

 Gazel /6 beyit  ..--/..--/..--/..- Mecmuada gazel-i zîbâ şeklinde 
kayıtlıdır. 

41a  Hayâlî Sāġar lebüňe Ǿāşıķ-ı ħūbın çeker geçer 
Her bir ĥabāb bende-i śāĥib-nažar geçer 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

41a Hayâlî Melāmet mülkine mālik olup tā kim Ǿalem 
çekdüm 
Selāmet defteri arķasına evvel raķam çekdüm 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

48a Hayâlî Yüri bir ħasteye Ǿarż eyle Ħayālį sözüňi 
Śaġ olanlar ne bilür çekdügini śayrunuň 
 

 Müfret  ..--/..--/..--/..-  
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50b Hayâlî Śalduġumda ħāne-i Ǿaşķuň ezel bünyādını 
Ŧaşa ķullandum belā kuhsārınuň Ferhād’ını 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

51a Hayâlî Ħūblar sevdāsıdur Ǿālemde maĥbūbu’l-ķulūb 
Ĥamdülillāh kim naśįb[üm] oldı bu sevdā-yı 
ħūb 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

54b Hayâlî Ol gün ķanı ki gün gibi sūzān idüm saňa 
Olsaň revāne sāye-i bį-cān idüm saňa 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

70b Hayâlî Dehān-ı nāzenįni mįme beňzer 
Cemāl üstinde zülfi cįme beňzer 
 

 Gazel /5 beyit  .---/.---/.--  

71a Hayâlî Lāleler deştde eŧfāl-ı dil ü cānumdur 
Çeşm-i ħūnbār serimdür cigerüm ķanumdur 
 

 Gazel /5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

73a Hayâlî Yaşum getürdi yanuma sen māh-pāreyi 
Devr-i ķamerde öger iseň ög sitāreyi 
 

 Müfret  --./-.-./.--./-.- Metinde Müfred olarak kayde-
dilen bu beyit, Hayâlî Di-
vanı’ndaki 648. gazelin matla’ 
beytidir. 

78b Hayâlî Ey göňül ķopmaz śafā çün merdüm-i 
maħmūrdan 
Mest-i cām-ı Ǿaşķ olunur mı mey-i engūrdan 
Dūr olalı yār-ı bį-pervā bu ben mehcūrdan 
ŞuǾle-i ġam cismüm üzre ħilǾatümdür nūrdan 
Dūd-ı āhum başuma bir tācdur semmūrdan 
 

 Muhammes / 1 
bent 1 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

25b Hayretî Cihān ħalķını hep bendeň bu fānį mülki yurduň 
ŧut 
Geçüp Ǿizzet serįrinde sürūr ile oturduň tut 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

24a Hüdâyî Leblerüňdür ĥayātuma bāǾiŝ 
And içersem de olmazam ĥāniŝ 

 Gazel / 5 beyit  ..--/.-.-/..-  

82b-
83a 

İlmî 
 

N’ola dil cürm-i bį-ĥad itse bir luŧf ıssı şāhum 
var 
Elem çekmem belā gelse ķapuň gibi penāhum 
var 
ǾAyān eyler egerçi sūz-ı Ǿaşķuň eşk ü āhum var 
Ne ġam baňa ŧutalum başdan ayaġa günāhum 
var 
Senüň gibi ķulına raĥm idici pādişāhum var 

 Tahmis / 5 
bent 

 .---/.---/.---/.---  
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50a İshâk Kişinüň bir vefā ehli mülāyim dil-beri olsa 
Belā vü derd ü ĥasretden bu ġamgįn dil-beri 
olsa 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

26b Kabûlî Dil alsa gördügi demde dil-ārāda kemāl olsa 
Murāduň aňlasa Ǿālemde dil-dār ehl-i ĥāl olsa 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

47b Kabûlî Çeşm-i āhū nigārı kim sevmez 
Śayda ķābil şikārı kim sevmez 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/.-.-/..-  

47b-
48a 

Kabûlî Dil-ber-i şįvekārı kim sevmez 
Naħl-ı pür-berg [ü] bārı kim sevmez 

 Gazel / 8 beyit  ..--/.-.-/..- Metinde 47b’deki Kabûlî’nin 
kendi şiirine naziresi olarak 
kaydedilmiştir. 

54a Kara Fazlî Saňa göz Ǿāşıķ u dil Ǿāşıķ u cān ile ten Ǿāşıķ 
Tenümde her ķılum cānā olupdur cümleten 
Ǿāşıķ 
 

 Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  

38b Kâşifî Dem-be-dem aġlar isem ġonce-i ħandānum yoķ 
Gülüp açılmaġa bir tāze gülistānum yoķ 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

40a-
40b 

Kemâl 
Pâşâzâde 

Ġarįb ü bį-kes ü miskįn ĥaķįr ü ħūr u rāzuz biz 
Gülistān-ı fenā içre bu gün gūyā ħezāruz biz 
Belā bezminde cānā hem-dem ü feryād u zāruz 
biz 
Ķara zülfüňe ārām eylemez dil bį-firāruz biz 
Ĥaķįrüz müstmendüz derdmendüz ħāksāruz biz 
Ayaķlar ŧopraġı pāmāl-ı ġam-kemter ġubāruz 
biz 
 

 Müseddes / 4 
bent 

 .---/.---/.---/.--- Mustafa Demirel’in yayınladığı 
İbn-i Kemâl Dîvân Tenkidli 
Metin adlı eserde bulunamadı. 

52a Kemâl 
Pâşâzâde 

Ey śanem śanma uśanam senden 
Bu ne sözdür ki uśanam senden 

 Gazel / 5 beyit  ..--/.-.-/..- Mustafa Demirel’in yayınladığı 
İbn-i Kemâl Dîvân Tenkidli 
Metin adlı eserde bulunamadı. 

20a Lâmi’î 
Çelebi 

Sāķį ben ezel şevķını peymānede buldum 
Cān leźźetini śoĥbet-i cānānede buldum 
 

 

 Gazel / 5 beyit  --./.--./.--./.--  

52a Lebîbî Kūy-ı dil-ber yirini cennet-i meǿvā ŧutmaz 
Yoķ yire pendi ķo nāśih dil-i şeydā ŧutmaz 
 

 

 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  
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85b Merdî ŞemǾ-i bezm-i vaśl-ı dil-berden cüdā olmaķ da 
güç 
Žulmet-i hecr-i devāma mübtelā olmaķ da güç 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

36b Mesîhî Gördikçe yüzüňi n’ola artarsa ĥayretüm 
Çünkim saňa bu yüzden olupdur muĥabbetüm 
 

 Müfret  --./-.-./.--./-.- Mecmuada Müfred olarak 
kaydedilen bu beyit, Mesîhî 
Dîvânı’nda 154. gazelin matla’ 
beytidir. 

30a Meşâmî Gelür ħaŧŧum diyü ķorķma ecelden ondan ölmiş 
yoķ 
Benüm Ǿömrüm meŝeldür bu yazılmış da 
bozulmış yoķ 
 

 Gazel /5 beyit  .---/.---/.---/.---  

21b Meylî Olalı hecrüň ile zār benüm sulŧānum 
Olmışam derd ü ġama yār benüm sulŧānum 
 

 Gazel /5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

45a Muhammed 
Şâh 

Ala ey ĥüsn ilinüň şāhı sulŧānum Muĥammed 
Şāh 
Ruħuň āyāt-ı nūn ebrūlaruň ĥaķķa dü bismillāh 
 

 Gazel /5 beyit  .---/.--/.---/.---  

19a Muhibbî Senüň derdüň baňa dermāndur ey dost 
Ħayālüň sįnem içre cāndur ey dost 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.-- Gazelin sadece ilk dizesi Divan-
daki şekli ile aynıdır. 

43b Muhibbî Cihān-ı bį-beķādan rūĥ-ı pāküm rıĥlet eylerse 
Naśįĥat sūretinde pendüm olsun çün Selįm 
Ħān’a 
 

 Tarih / 3 beyit  .---/.---/.---/.-- Coşkun Ak’ın yayınladığı 
Muhibbî Dîvanı’nda bulunamadı. 

50a Muhibbî Gāh olur dil-ber şeb-i zülfin muǾanber gösterür 
Geh döner gün yüzini açup münevver gösterür 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

86a Murâdî Benüm luŧf ıssı sulŧānum işitdüm Ǿāşıķ olmışsın 
Baňa itdiceġüň cevri ķo gitsün sen de bulmışsın 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---  

39a-
39b 

Na’îmî Göňlümi aldı yine bir ĥüsn-i bį-hemtā benüm 
Gözüme çöpçe görinmez Cennetü’l-Meǿvā 
benüm 
Reşk iderken ĥālüme bu vech ile deryā benüm 
Gice ķıldı gündüzüm ol zülf-i Ǿanbersā benüm 
Ne ķara yazu imiş başuma bu sevdā benüm 
 

 

 Muhammes / 5 
bent 

 -.--/-.--/-.--/-.-  
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20b Nâzî Sensin bu göňül cām-ı żiyā-güster[i] n’eyler 
Lebrįz-i mey-i ĥasret olan sāġar[ı] n’eyler 
 

 Gazel /5 beyit  --./.--./.--./.--  

12a-
12b 

Necâtî Ħalķ-ı Ǿālem bir yaňa bį-çāre tenhā bir yaňa 
Cennet-i kūyuň ķomadum oldı dünyā bir yaňa 
 

 Gazel / 7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

12b Necâtî Mümkin midür ki śarıla bir sįm-ten baňa 
Ölem gidem meger ki śaralar kefen baňa 

 Gazel /6 beyit  --./-.-./.--/-.- Nazire olarak kaydedilmesine 
rağmen tanzir edilen zemin şiir 
verilmemiştir. 

13a-
13b  

Necâtî ǾĀşıķ olduġum ŧuyaldan yüzime baķmaz ĥabįb 
Yöresine uġramaz ölümlü bįmāruň ŧabįb 
 

 Gazel / 7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

13b-
14a 

Necâtî Saňa ancaķ ķamer çāker degildür 
Güneş daħi  aňa beňzer degildür 
 

 Gazel / 6 beyit  .---/.---/.--  

14a Necâtî Źeķan-ı yārda vefā n’eyler 
Ser-nigūn çāh içinde mā n’eyler 
 

 Gazel /6 beyit  ..--/.-.-/..-  

15a Necâtî Aġla göňül firāķ ile derd ile āh ile 
Kim yıldızuň barışmadı gün yüzlü māh ile 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

31b Necâtî Şevķuňla yanan dillere pervāne disünler 
Sen şemǾ olıcaķ Ǿāşıķuňa ya ne disünler 

 Gazel /5 beyit  --./.--./.--./.--  

41b Necâtî Göňül ger ķul iseň ol şāh ile ol 
Belāya śabr ķıl Allah ile ol 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.--  

46b Necâtî Her ķaçan kim ħāli ol yāruň yaňaġın yaśdanur 
Śanuram pervānedür düşmiş çerāġın yaśdanur 
 

 Gazel /5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

2a Nef’î Nice biň ħānumānı bāda virmiş bir felekdür bu 
Anı āhıyla bir Ǿāşıķ da berbād itdügin görsek 
 

 Müfret  .---/.---/.---/.---  

2b Nef’î Cibrįl’i helāk itse o çeşm-i siyeh-i mest 
MaǾźūr-ı kirām-ı Ǿuķalādur güneh-i mest 
 

 Gazel / 5 beyit  --./.--./.--./.-- Bu gazel mecmuada derkenar 
olarak verilmiştir. 

38a Nef’î Felekde miŝli yoķ bir māh-ı mihr-efrūzumuz 
vardur 
Güzel sevmekde el-ĥaķ ŧāliǾ-i firūzumuz vardur 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

55a Nef’î Āh u feryād ile dil mihrine zühhād ister 
Ķahramān-ı nigehi ħışm ile cellād ister 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  
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13a Nesîmî İki Ǿālemde sulŧāndur Muĥammed 
Beyān-ı Ǿilm-i Ķurǿān’dur Muĥammed 
 

 Gazel / 5 beyit  
Na’t 

.---/.---/.-- Hüseyin Ayan’ın yayınladığı 
Nesîmî Divanı’nda bulunamadı. 

34a-
34b 

Nesîmî Yüzüň muśĥafdur ey rūĥ-ı muśavver 
TeǾālā şānühü Allahu ekber 
 

 Gazel /11 
beyit 

 .---/.---/.--  

27a Nev’î Devr ile bir münħasif kevkeb ķarįn-i māh olur 
İltifāt-ı şāh ile gāhį gedālar şāh olur 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

22b Nevâyî Geh Ǿaraķ nūş it gehi cām-ı śafā nev-rūzdur 
Ayaķ ayaķ Ǿālemi seyr it dilā nev-rūzdur 
 

 Gazel / 5 beyit  
Nevrûziye 

-.--/-.--/-.--/-.--  

37b Ni’metî Gülmedüm Ǿālemde aśla olmadum āsūde-ĥāl 
Hem-demüm derd-i elemdür maĥremüm her 
dem melāl 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

76a Rahmî  Śorarsaň hāl-i 
Raĥmį’den egerçi kim 
melāmetde 
Gözi pür-nem dili pür-
ġam teni derd ü 
felāketde 
Belā-yı hecr bį-pāyān 
firāķ ise nihāyetde 
Mükedder oldı Yaĥyā 
derdmendüň ĥāli 
ġāyetde 
Meger Allāh’dan olur 
olursa derdüne çāre 
 

Na-tamam 
Tahmis/ 1 bent 

 .---/.---/.---/.--- Tahmisin sadece son bendi 
mecmuada yer almaktadır. 

16a Rahmî Zeyn oldı śanma vādį-i dil tāze dāġ ile 
Seyrāna çıķdı şāh-ı ġamuň sürħ otāġ ile 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

16a Rahmî Kūh-ı ġamda Ǿaşķ-ı yār oldı dil-i şeydā ile 
Bir dilāverdür ki seyr-i Ķāf ider Ǿanķa ile 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.- Fatih Tığlı tarafından hazırlanan 
Bursalı Rahmî Çelebi ve Divânı 
adlı yayınlanmamış yüksek lisans 
tezinde bulunamadı. 

16b Rahmî Tenüm gülzār-ı ġamdur her elifdür bir budaġ 
anda 
Görinen aķ gül[i]dür penbelerle tāze dāġ anda 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  



52 

16b Rahmî Kātib-i ķudret ki Yūsuf śūretin itdi raķam 
Şekl-i yārı yazmaġ içün imtiĥān eyler ķalem 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.- Fatih Tığlı tarafından hazırlanan 
Bursalı Rahmî Çelebi ve Divânı 
adlı yayınlanmamış yüksek lisans 
tezinde bulunamadı. 

17a Rahmî Mehliķālar yolına yaş aķıdur bu gözümüz 
Şöyle beňzer ki bizüm müşterįdür ıldızımuz 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

17a Rahmî Dil yürür bezm-i ġam içinde śürāĥi gibi ħūn 
Luŧf it ey sāķį lebüň cāmını gel aġzuma śun 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..- Fatih Tığlı tarafından hazırlanan 
Bursalı Rahmî Çelebi ve Divânı 
adlı yayınlanmamış yüksek lisans 
tezinde bulunamadı. 

46b Rahmî Oldı ben ħasteye ħāk-i reh-i dil-ber pister 
Baķmayam çarħ eger ol[ur]sa mücevher pister 
 

 Gazel /5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

51a Rahmî Esip irerse sįne [e]ger rūzgārdan  
Düşmezse n’ola serv-i çemen iǾtibārdan 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.- Fatih Tığlı tarafından hazırlanan 
Bursalı Rahmî Çelebi ve Divânı 
adlı yayınlanmamış yüksek lisans 
tezinde bulunamadı. 

51b Rahmî Ķadem baśsaň eger ġam-ħāneme ey māye-i 
devlet 
Ķademüňle olur miĥnet-serāmuz pāye-i devlet 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

51b Rahmî Ele mirǿāt alup Ǿaks-i ruħuňdan irse ger revnaķ 
Gören dir beş melālüň ortasında bir güneş 
ancaķ 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

52b Rahmî Ögredür ġamzeň göreň çeşmüňe seĥĥārlıġı  
Egdürür ħāl ü ħaŧuň ŧurraňa ŧarrārlıġı 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

67a-
67b 

Rahmî Teraĥĥum eyleyüp ben nā-tüvān u ĥūr-ı dil-zāra 
Ŝevābın ķaśd idüben eylese hem derdüme çāre 
Sürüben yirlere yüzümi iltüp kūy-ı dil-dāra 
Beni bir kimse olsa ķāpusında ķılsa biň pāre 
Bahāne olsa ižhār-ı muĥabbet itmege yāra 
 

 

 Tahmis / 5 
bent 

 .---/.---/.---/.---  

70a-
70b 

Rahmî Seyr-i gülzār irdi bülbül oldı gūyā bir yaňa 
Śalınup raǾnālanup her serv-i bālā bir yaňa 
Ehl-i diller ķıldılar gülgeşt-i śaĥrā bir yaňa 
Ħalķ-ı Ǿālem bir yaňa bį-çāre tenhā bir yaňa 
Cennet-i kūyuň ķomazam olsa dünyā bir yaňa 
 

 Tahmis / 5 
bent 

 -.--/-.--/-.--/-.--  
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29b Revânî Rind iseň meyli ķoma cām-ı muśaffādan yaňa 
ǾĀrif iseň götür ayaġı Ķalata’dan yaňa 
 

 Gazel /5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

2b Riyâzî Nā-şād-ı Ǿaşķa mestį-i ħūn-ı derūn yiter 
Sāġar gerekse serdeki dāġ-ı cünūn yiter 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

1b Sa’dî Nažar ķılma ķuluňa ħışm u kįnüň ile sulŧānum 
Revā görme benüm źebĥümi sekįnüňle 
sulŧānum 
 

 Gazel / 8 beyit  .---/.---/.---/.---  

46a Sâ’îdî Bį-vefādan ĥaźer it Yūsuf-ı KenǾān ise de 
Dil-i YaǾķūb’ı ķul itme aňa sulŧān ise de 
 

 Gazel /5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

3a Sabrî 
Çelebi 

Germ olmayıcaķ naġmeleri sāz-ı niyāzuň 
Gelmez gözine bādesi mey-ħāne-i nāzuň  
 

 Gazel / 5 beyit  --./.--./.--./.--  

44b Sâkinî Kimse ķan aġlayamaz dįde-i pür-ħūncasına 
Cūylar cūş idemez Dicle-i Ceyĥūncasına 
 

 Gazel /5 beyit  
Nazire 

..--/..--/..--/..- 44b’deki Harîdârî’nin şiirine 
naziredir. 

66b-
67a 

Su’ûdî 
 

Bį-beķā bildi göňül çün bu ħarāb ābādı  
Geşt ider Ǿālemi Mecnūn gibi vādį vādį 
Ķayd-ı ġamdan çekilüp bulmış iken āzādı 
Oldı dil bir büt-i Şįrįn-dehenüň Ferhād’ı 
Aňa lālā geçinür Ħüsrev-i Şįrįn dādı 
 

 Muhammes / 5 
bent 

 ..--/..--/..--/..-  

68b-
69a 

Subhî Nigārā Ǿārıż u mehtābuňa şems u ķamer Ǿāşıķ 
Nice şems u ķamer dünyā olupdur ser-te-ser 
Ǿāşıķ 
Cemāl-i bā-kemālüň ħalķ-ı devrānı ider Ǿāşıķ 
Fütāde ķaddüňe ǾarǾar ruħuňa derd-i ter Ǿāşıķ 
Olmasun çeşmüňe nergis lebüňe ġonceler Ǿāşıķ 
 

 Tahmis / 5 
bent 

 .---/.---/.---/.---  

49b Sultân IV. 
Murâd 

Ey göňül gül devridür vaķt-i nevā nev-rūzdur 
Cān baġışlar ādeme bu dem dem-i fįrūzdur 
 

 Gazel / 5 beyit  
Nevrûziye 

-.--/-.--/-.--/-.-  

4a Sünbülzâde 
Vehbî 

Yād ider vaǾžında ĥūrį ķızların pek şevķ ile 
Zühdi zen-dost eylemiş İstanbul’un mekkâresi 
 

 Müfret  -.--/-.--/-.--/-.- Mecmuada derkenar olarak yer 
almaktadır. 

4a Sünbülzâde 
Vehbî 

ǾAraķ nūş it şarāb iç ŧoġrusı bu bildigüm Vehbî 
Yiyüp afyon u berşi olma bir ķanbur tiryâki 
 

 Müfret  .---/.---/.---/.--- Mecmuada derkenar olarak yer 
almaktadır. 
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11b Sünbülzâde 
Vehbî 

Nedür bu zülf-i Ǿanber-bū o şūħuň gül 
yanaġında 
Gül ü sünbül meger bir yirde bitse ĥüsn-i 
bāġında 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.--- Mecmuada derkenar olarak yer 
almaktadır. 

23a Şâhî Nideyin żāyiǾidüp ŧūl-ı emelle nefesi 
Ķalmadı źerre ķadar dilde bu dünyā hevesi 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

50b Şemsî Āteş-i aşķa ciger yanınca ger döne döne 
Felege çıķmaz idi āh-ı seĥer döne döne 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

37a Şer’î Cām-ı mey-i nāz ile o şāh ise deminde 
Ammā dil-i şūrįdeler Ǿaşķuň eleminde 
 

 Gazel / 5 beyit  --./.--./.--./.-- Şer’î ismi taranan tezkirelerde 
bulunamadı. 

37b Şer’î Çoķdan sürinür ey şeh-i dil ħāk-i rehüňde 
Ķılmış gibi el-ĥaķ nažarı cilvegehüňde 
 

 Gazel / 5 beyit  --./.--./.--./.-- Şer’î ismi taranan tezkirelerde 
bulunamadı 

33b Şeyhî Ayaġuň ŧopraġı cān menzilidür 
İşigüň ehl-i Ǿirfān menzilidür 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.--  

14b Şeyhül 
islâm 
Yahyâ 

Rūy-ı zįbāsında dildāruň ki müşgįn bū biter 
Beňzer ol gülzāra eŧrāfında Ǿanber bū biter 
 

 Na-tamam  
Gazel / 2 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Mecmuada Kıt’a-i Zîbâ-cânum 
şeklinde kayıtlıdır. 

13b Şeyhül- 
islâm 
Yahyâ 

Men kim ķadeĥ cerrārıyam meyħāneňüzde 
dāǿimā 
Bir sāġara degmez miyem degmez mi bir sāġar 
baňa 
 

 Müfret  --.-/--.-/--.-/--.-  

22b Taşlıcalı 
Yahyâ 

Bu gün o merdüm-i Ǿālį-nažardan ayrıldum 
Gözüm yaşı gibi nūr-ı baśardan ayrıldum 
 

 Gazel / 5 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

23a Taşlıcalı 
Yahyâ 

Ol kemān-ebrūların depretse cānum deprenür 
Yüregüm oynar gözüm segrir nişānum deprenür 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.--  

49b Taşlıcalı 
Yahyâ 

Ĥālüme raĥm eyleyen derdüme dermān 
ķılmasun 
Yārdan ġayrı gözüm yaşını kimse silmesün 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

74b Taşlıcalı 
Yahyâ 

Ayaġın öpdüm ol şāhuň şefāǾat eyledi āħir 
Esās-ı KaǾbe-i maķśūda sürdüm yüzümi vāfir 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  
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3a Tıflî Mirǿāt-ı ķalbe baķ ki odur ārzū-yı dil 
ǾAks-i ruħuňla tā görelüm biz de rūy-ı dil 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

56a Tıflî Didüm ey dil-ber benümle merĥabā itseň n’ola 
Didi ol yār-ı cefā-pįşe ıraķdan merĥabā 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.- Bekir Çınar’ın hazırladığı Tıflî 
Ahmed Çelebi Hayatı Edebî 
Kişili ği Eserleri ve Dîvânının 
Tenkitli Metni adlı yayınlanma-
mış doktora tezinde bulunamadı. 

71a Tıflî ǾAdū nevāziş-i dest-i kerem ile şād olsun 
Hemān yanuňda şikest-i dilüm murād olsun 
 

 Gazel /5 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

75a-
75b 

Tıflî ǾAķlumuz gitdi dilā cām-ı şarāb-ı terden 
Gitmedi hįç heves-i zülf-i siyāhı serden 
İsterüz derd ile çāre o sįmįn-berden 
Umaruz būse-i laǾl-i lebini dil-berden 
Ummazuz cām-ı śafā çarħ-ı denį-perverden 
Bir içm śuyı dirįġ eyledi İskender’den 
 

 Müseddes / 5 
bent 

 ..--/..--/..--/..-  

75b Tıflî Ķonuldı ĥavż-ı devāt üzre nāvdān-ı ķalem 
Śu virdi gülşen-i maǾnāya bāġbān-ı ķalem 
 

 Gazel / 5 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

17b Ubeydî Ne Süleymān-ı zamānuz ne Cem-i devrānuz 
Gel ħarābāta bizi gör ki nice sulŧānuz 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

18b Ubeydî Mįve-i laǾl-i śafā-baħşuň umarmış aġyār 
Olmasun bāġ-ı cihānda göreyin ber-ħūrdār 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

71b-
72b 

Ubeydî Ĥįzlerde kerem ü luŧf u Ǿināyet olmaz 
Hem ĥayā vü edeb ü Ǿırż u ĥamiyyet olmaz 
 

 Terci’-i Bend / 
5 bent 

 ..--/..--/..--/..-  

83b-
84a 

Ulvî Ħalķ-ı Ǿālemden biraz göňlüm cüdā olsun dirin 
Ārzū-yı cāh u devlet hep hebā olsun dirin 
Bendeň olmaġa şehā senden rıżā olsun dirin 
Ķuluňa gāhį cefā gāhį vefā olsun dirin 
Göňlümi ķo Ǿaşķuň ile mübtelā olsun dirin 
ǾĀķıbet bir şāĥa ķul olur saňa olsun dirin 
 

 Müseddes / 5 
bent 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

42a Vâlehî Ġam-ı zülfüňle siyeh şāla bürinsün yürisün 
Sāyeveş Ǿaşķ [eri] yanuňca sürinsün yürisün 
 

 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  
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55a Veysî ǾĀşıķ-ı miskįn ŧurmaz çeşm-i cānān aġladur 
Böyle ķalursa o kāfir çoķ müselmān aġladur 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

56a Veysî Devr-i gerdūn bį-ķarār [u] bį-teraĥĥum ŧarz-ı 
Ǿām 
Baħt [u] ŧāliǾ muħtelif mirǿāt-ı göňlüm pür-
ġubār 
 

 Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

32a-
32b 

Yahyâ Bį-vefā çarħuň işi her dem fiġān olmaġ imiş 
Zülf-i dil-ber gibi dāǿim perişān olmaġ imiş 
Ĥasretiyle gözlerüm yaşı revān olmaġ imiş 
Nidelüm taķdįrüň işi ġurbete śalmaġ imiş 
Çāre ne başumda yazu lā-mekān olmaġ imiş 
 

 Tahmis / 6 
bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- Bu tahmis, Şeyhülislâm Yahyâ 
ileTaşlıcalı Yahyâ Divanlarında 
bulunamadı. 

15b Zârî ǾAyb eylemezem ķaçsa o meh-rū hele benden 
Zįrā ki güzeller ķaçar elbette sevenden 
 

 Gazel / 5 beyit  --./.--./.--./.--  

14b Zâtî Dilden artuķ ġuśśanuň yā Rab mekānı yoķ 
mıdur 
ǾĀşıķuň Ǿālemde baħt-ı kāmrānı yoķ mıdur 
 

 Gazel / 7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

24a Zâtî Nūş ideli raķįb ile dil-ber şarāb-ı telħ 
Allāh ki aķdı çeşme-i çeşmümden āb-ı telħ 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

29a Zâtî Bir demde biň kez āh iderüm iħtiyārsuz 
Yā Rab cihānda eyleme Ǿuşşāķı yārsuz 
 

 Gazel /5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

44a Zâtî Āh eger bir gün yüzüň şemǾin ey[ā] māhum 
benüm  
Görmez isem başuma odlar yaķar āhum benüm 
 

 Gazel /5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

47a Zâtî Alıcaķ destine ey dil ol āfet oķ u yāsını 
Alur cānuň saňa benden vaśiyyet oķu Yāsin’i 
 

 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

26a Zuhûrî Her seĥer göňlin açın ġonce-i ħandānlar ile 
Ārzū eylemesün śoĥbeti sulŧānlar ile 
 

 Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

84b-
85b 

Zuhûrî  
 

Söyle sözüňi Žuhūrį Ǿaşķ ile 
Böyle ķaśįde diyicek meşk ile 

 Mesnevî / 23 
beyit 

 -.--/-.--/-.- Kasîde başlığıyla kaydedilmesine 
rağmen kafiye düzeni mesnevî 
şeklindedir.   
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2a  
    _ 

Ne yüzden cilvegerdür ben de bilmem rūy-ı 
Manśūr’ı 
Kimi mescid-nişįn ü kimisi meyħāneden 
çıķmaz 
 

 Müfret  .---/.---/.---/.---  

3a     
    _ 

Ādāb-ı Muĥammedest ü erkān ǾAlį  
Ķur’ān-ı Muĥammedest ü bürhān ǾAlį 
Sırr-ı mažhar-ı esrār-ı Muĥammed Monlā 
Be-nümūd zi-nūr-ı şems-i Yezdān ǾAlį  
 

 Rubai / 1 
dörtlük 

 --./.-.-/.---/- Mecmuada derkenar olarak 
verilmiştir. 

42b-
43a 

    
 
    _ 

Dimem yā Rab beni sen mülk-i dehre pādişāh 
eyle 
Başumda tāc-ı zer egnümde altunlu ķabā eyle 
Murādum budurur ķapuňda bir kemter gedā 
eyle 
Dil ü cānı belā-yı Ǿaşķuň ile āşinā eyle 
Göňül cāmını tek āyįne-i Ǿālem-nümā eyle 
Muĥįŧ-i źāt-ı bį-çūnuňla cānı āşinā eyle 
 

 Müseddes / 4 
bent 

 .---/.---/.---  

12a    _ Çoķdan ayaġuň altına şevķ ile döşendük 
Sāķį reh-i mey-ħānede biz eski ĥaśįrüz 
 

 Müfret   --./.--./.--./.--  

12b     _ Dir imiş sen beni gördükçe śaķın āh etme 
İħtiyār elde degül n’eyleyim āh sulŧānum 
 

 Müfret  ..--/..--/..--/..-  

13b     _ Müselmānlar bugün ben yārı gördüm 
Yüzime baķmadı yalvarı gördüm 
 

 Müfret  .---/.---/.--  

13b     _ N’olaydı tende yüz biň cān olaydı 
Ķamu bir bir saňa ķurbān olaydı 
 

 Müfret   .---/.---/.--  

14a     _ Söylemem zen ķısmına şiǾrüm benüm 
merdānedür 
Anuň içün her sözüm dünyāda bir dür-dānedür 
 

 Kıt’a / 2 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

19a     _ Ālām-ı zamāne beni ķılmışdı dil-efgār 
Cān düşmüş idi ĥayrete eylerdi dil efkār 
 

 Gazel / 5 beyit  --./.--./.--./.--  

20b      _ Senüň bir dānene ĥālün cihāna virmez Ādem-
vār 
Perį-peyker güzeller çoķdur ammā sende Ǿālem 

 Müfret   .---/.---/.---/.---  
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var 
 

27b     _ Ben seni sevmekde cānā cān virürsem yaraşur 
Eşk-i bį-pāyānuň ile her ne virsem yaraşur 
Başumı ŧop eyleyüp meydāna girsem yaraşur 
Saňa sulŧānum efendüm her ne dirsem yaraşur 
 

 Na-tamam 
Murabba /2 
dörtlük 1 beyit  

 -.--/-.--/-.--/-.-  

33a     _ Ki hįç dünyāda bir bitmez iş olmaz 
N’ola kim Ādem aňa çāre bulmaz 
 

 Müfret   .---/.---/.--  

33a     _ Dāmenüň elden ķoma yoķdur gerek öldür beni 
Ayaġa düşdüm elüm al luŧf ile ķaldur beni 
 

 Müfret / 2 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

34b     _ Diňle ey teşne-i zülāl-ı viśāl 
Ħalķ-ı Ǿālem bu söze ķāǿildür 
 

 Kıt’a / 2 beyit  ..--/.-.-/..-  

34b     _ Ādeme lāzım olan aķçe imiş 
Hüneri kimse münķada almaz 
 

 Kıt’a / 2 beyit  ..--/.-.-/..-  

34b     _ ǾĀlemüň yoķ çü bir demine beķā 
ǾĀrif olan bunuň nesine baķa 
 

 Kıt’a / 2 beyit  ..--/.-.-/..-  

34b     _ Çün ayaķ getürüp bu meclisden 
Didüm ol śoĥbet ehline yāhū 
 

 Kıt’a / 3 beyit  ..--/.-.-/..-  

35a     _ Ey dehr-i ķahr-ı zehrlerine isteyen devā 
Tiryāķ-ı śabrı nūş idegör kim odur şifā 
 

 Kıt’a / 2 beyit  --./-.-./.--./-.-  

35a     _ Şol ķadar arayayın ŧālib-i maķśūdumı kim 
Baĥrlar bir ola deryā-yı firāvān dökene 
 

 Müfret  ..--/..--/..--/..-  

35a     _ Budur devr-i zamānuň ittifāķı 
Olur her ictimāǾuň iftirāķı 
 

 Müfret  .---/.---/.--  

35a     _ Ķamu hüccet śoňunda śayruluķdur 
Her ulaşmaķda āħir ayruluķdur 
 

 Müfret  .---/.---/.--  

35a     _ Anuň içün dehre eyler vedāǾı 
Ki degmez iftirāķa ictimāǾı 
 

 Müfret  .---/.---/.--  
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35a     _ Cānā bahār irişdi gel seyr-i gülistāna 
Gösterdi Ǿaks-i rūyın āyįne-i zamāna 
 

 Kıt’a / 2 beyit  --./-.--/--./-.--  

35a     _ Ġam idi dirligümde sermāyem 
Ben ölicek ġama ŧutar vāriŝ 
 

 Müfret  ..--/.-.-/..-  

35a     _ Yoġ idi bu vech ile hergiz perįşān olduġum 
Bilemez kendüm bilelden böyle ĥayrān 
olduġum 
 

 Müfret  -.--/-.--/-.--/-.-  

35b     _ Āhumdan āsmāna yir yir ŧarāķa düşdi 
Nergis gibi her encüm göz açdı baķadüşdi 
 

 Gazel / 5 beyit  --./-.--/--./-.--  

36a     _ Perįsin śuret-i insānda yā rūĥ-ı revānsın sen 
Nihānsın dįdeden ammā velį Ǿayn-ı Ǿayānsın 
sen 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

36a     _ Ķırılmış gibi düşdi kūyuňa urġun cihān ħalķı 
Serįr-i mülk-i ĥüsne var ise śāĥib-ķırānsın sen 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.--- Gazel-i Şâh şeklinde kayıtlıdır. 

36b     _ Ǿİnānum çeşm-i giryān aldı dest-i iħtiyārumdan  
Śavılsun baňa seng-i ħār olanlar reh-
güźārumdan 
Ya dest-āvįz miĥnetle gelür yā tuħfe-i ġamla 
Uśandum ĥāśılı āmed-şüd-i leyl [ü] 
nehārumdan 

 Na-tamam 
Murabba / 1 
bent 

 .---/.---/.---/.--- Gazel-i Hünkâr şeklinde kayıtlı-
dır. 

36b     _ İster ki ġonce fehm ide rāzın o leblerüň 
Aġzın ķoķar muśāhibidür śanma dil-berüň 
 

 Müfret   --./-.-./.--./-.-  

36b     _ Var ey dil ŧıfl-ı eşki cüst ü cū it kūy-ı dil-berde 
Ķaçup ceyş-i belādan aňlaram siňmişdür ol 
yirde 
 

 

 Müfret   .---/.---/.---/.---  

38a     _ Şehā maķśūdumuz senden vefādur  
Geçer ķanlar bu dünyā bį-vefādur 
 

 Gazel / 5 beyit  .---/.---/.--  

40b     _ Gizledi ķalbinde sırrın Ħüsrev iķrār itmedi 
Virmeyince başını ol serv ižhār itmedi 
 

 

 Müfret   -.--/-.--/-.--/-.-  
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40b     _ Her ħasa kim yüz vire ol māh-rū 
Ħüsrev olur mülk-i cihān içre o 
 

 Müfret   -.--/-.--/-.-  

40b     _ Evvel āhir ħūydur ħüsrev sever dil-berleri 
Terk-i ser eyler cihānda terk itmez ħūyını 
 

 Müfret  -.--/-.--/-.--/-.-  

45b     _ Yā erĥame’l-ħalāıķı aśliĥ umūrenā 
Yā Rabbenā bi-fażlike temmim ķuśūrenā 

 Gazel /5 beyit  
Münacat 

--./-.-./.--./-.- Mülemma gazel olarak kaydedi-
len bu şiir, Şeyhülislâm Ebusuûd 
Efendi’ye aittir. 

45b     _ Maĥrem-i aġyār olan ħūbāndan Allāh śaķlasun 
Ĥāl-i Ǿaşķı bilmeyen cānāndan Allāh śaķlasun 
 

 Gazel /5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

46a     _ Kerįm şāhuň cihān içre muķarrer yoķdur aķrānı 
Ser-i kūyunda Ǿāşıķlar iderler āh u efġānı 
 

 Gazel /5 beyit  
Medhiye 

.---/.---/.---/.---  

47a     _ Gāh ķullāb-ı muĥabbet çekerem 
Gāh ġam gāh meşaķķat çekerem 

 aa bb cc cc bb 
şeklinde 
kafiyelenmiş 
muhtemelen 
eksik bir 
musammat / 5 
beyit 

 ..--/..--/..- Tetimme olarak kaydedilen bu 
şiir, aa bb cc cc bb şeklinde 
kafiyelenmiş, muhtemelen eksik 
bir musammattır.  

48a     _ TevāżuǾ rāz-gįrem [hem] be-yāmūz 
Ki her cā gū vü kām-rā dįd ber-ħāst  
 

 Kıt’a / 2 beyit  .---/.---/.--  

48a     _ Ne Ǿaceb gerdiş-i Ǿālem ne Ǿaceb çarħ-ı felek 
İki üç günde yıla vardı otuz yıllıķ emek 
 

 Kıt’a / 2 beyit   ..--/..--/..--/..-  

48a     _ Vaślın umup hecre düşdüm hiç śoňını 
bilmedüm 
Rabbi yessir lā tuǾassir Rabbi temmim bi’l-ħayr 
 

 Müfret  ..--/..--/..--/..-  

48b     _ Görince sen ruħı zįbāyı sevdi bu dil[üm] o gāh  
Demidür dem-be-dem cān u göňülden eyler 
isem āh 

 Kıt’a / 2 beyit  .---/.---/.---/.---  

52b     _ Cengüňe yaňlışlıġ ile yazdum ise ger [ki] Ǿād 
Dostum maǾźūr ŧut yazmaz yaňılmaz bir Ħudā 
 

 Müfret   -.--/-.--/-.--/-.-  

52b     _ Sįnede cānum gibi ĥıfž eylesem anı n’ola 
Rūĥumuň bir ķıŧaǾsıdur çünki dildārun dilā 
 

 Müfret   -.--/-.--/-.--/-.-  
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52b     _ Nigāh itsen eger ben mübtelāňa bir nažar cānā 
Hemān giyidürür idüň baňa bir bādemį kemħā 
 

 Müfret   .---/.---/.---/.---  

52b     _ ŦaǾn itme kiştzār-ı deh[i]rde dilā baňa 
Bir buġday eňlü şeh severin ŧarusı saňa 
 

 Müfret   --./-.-./.--./-.-  

52b     _ Eşkümi ifşā iderse ol güle bülbül n’ola 
Mārı anmaz serçeden ķorķan meŝeldür dilberā 
 

 Müfret   -.--/-.--/-.--/-.-  

61a     _ Her şebānuňa kim şafaķdan ķalmayup hergiz 
eŝer 
Meşk-nāb oldı dem-i āhū-yı gerdūn ser-be-ser 
 

 Müfret   -.--/-.--/-.--/-.-  

66a     _ Miyānından ħaber śordum didi ol gözleri āhū 
Ötesi kūh-ı billūra aşar bir ince yoldur bu 
 

 Müfret   .---/.---/.---/.---  

66a     _ Ķo başdan ayaġa cism-i nizārum naǾl ü dāġ 
olsun 
Saňa ey nūr didüm her ŧarafdan göz ķulaġ olsun 
 

 Müfret   .---/.---/.---/.---  

66a     _ Şāyed vefā ide diyü ol yār-ı pür-cefā 
Śabr eyler idüm eylese Ǿömrüm eger vefā 
 

 Müfret   --./-.-./.--./-.-  

70b     _ Gerdinüň sįmįn śürāħį cāmdur ol leb degül 
Sįbdür ķonmış śürāħį üstine ġabġab degül 
 

 Müfret   -.--/-.--/-.--/-.--  

72b     _ Sensüz nice defǾ-i ġam-ı hicrān iderin ben 
Her mey ki gele çeşmüme rįzān iderin ben 
 

 Müfret   --./.--./.--./.--  

73a     _ Aġlayup ŧıfl-ı sirişküm ne ider yollarda 
Var ise bir dür-i yektā ne düşerdi ħāke 
 

 Kıt’a / 2 beyit  ..--/..--/..--/..-  

73a     _ ǾĀrıžuň āyet [ü] luŧf u śaçuň iǾrāb gibi 
Yaňaġuň nūrı nebį biglerüň aśhāb gibi 

 Müfret   ..--/..--/..--/..-  

73a     _ Genc-i meyħāne cāy-ı eglence 
Ķayd-ı dünyā dilā bir işkence 
 

 Müfret   ..--/.-.-/..-  

73a     _ Unuduldı saňa cānlar virdügüm yād olmadı 
Gerçi dirler dostum varın viren yād olmadı 
 

 Müfret   -.--/-.--/-.--/-.-  
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73a     _ Ey perį āyįnede kim görse taśvįrüň senüň 
Āsmān oldı śanur Ǿaksi gibi seyrüň senüň 
 

 Müfret   -.--/-.--/-.--/-.-  

73a     _ Yatur dil-ħasteler cānā ķapuňda yaśdanur ŧaşı 
Teraĥĥum ķıl ki Ǿuşşāķuň ķatı yaśduķdadur 
başı 
 

 Müfret   .---/.---/.---/.---  

73a     _ Śorarsa ser-güzeştümden benüm şehrümde 
yārānum 
Bu yād ellerde geldüm nice derde mübtelā 
oldum 
 

 Kıt’a / 2 beyit  .---/.---/.---/.---  

84a     _ Biz ki cām-ı meyi ele alduķ 
Āb-ı rū kāsesin yire çalduķ 
 

 Kıt’a / 3 beyit  ..--/.-.-/..-  

84a     _ Boynum armud śapına döndi benüm 
Śūretüm döndi gerçi ayvaya 
 

 Kıt’a / 2 beyit  ..--/.-.-/..-  

85b     _ Keştį-i ümįd-i mektūb[uň]durur bāruň senüň  
Ŧayy olunduķça sütūn olur açılsa bād-bān 
 

 Müfret   -.--/-.--/-.--/-.-  

86a     _ Ne böcük māhįsin pertev-i perest ŧalǾatuň 
kimdür 
Ne bezmüň şemǾisin pervāne-i bį-ŧāķatuň 
kimdür 
 

 Kıt’a / 2 beyit  .---/.---/.---/.---  
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. METİN 
 

2.1. Metni Kurarken İzlenen Yöntem 
 

Mecmuada 14, 15, 16 ve 17. yüzyıl -18. yüzyıl; Sünbülzâde Vehbî, derkenar- gibi 

farklı devirlerden şairlerin şiirleri yer aldığından imlâ bakımından bazı tutarsızlıklar 

mevcuttur (bkz. : 1.8. İmlâ). İmlâda karşılaşılan tutarsızıklar standart bir hale getirildi. 

 

Metin oluşturulurken bilhassa Arapça, Farsça kelime ve eklerin bitişik ya da kısa 

çizgi ile ayrı yazılması ile ilgili bir bütünlük sağlanması amacıyla, İsmail Ünver’in 

“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”23 makalesi esas alınmıştır. Ancak Ünver’in 

makalesinde, Türkçedeki “ki eyler, ne ola, ne eyler vb.” gibi kelimelerde vezin gereği 

düşürülen ilk ünlüden sonra apostrofun kullanılmaması gerektiği şeklinde dile getirilen 

önerisine, mecmuada bazı kelimelerin yazımında karışıklığa meydan verilmemesi amacıyla 

uyulmamıştır.   

 

Mecmuada yer alan şiirler; yayınlanmış divanlar, yüksek lisans ve doktora tezi ola-

rak hazırlanan yayınlanmamış divanlar, bilimsel makaleler ve tezkirelerdeki şekilleri ile 

mukayese edilerek farklılıklar dipnotta belirtildi. Dipnotta farklılıklar gösterilirken önce 

şiir, daha sonra beyit ve mısra numarası verildi. Her şiir numarasının akabinde “/” işareti 

konduktan sonra beyit ve bent numarası yazıldı. Beyit ya da bent numarasından sonra, 

önce kelime veya ibarenin mecmuadaki şekli yazıldı. Daha sonra “:” işareti konularak 

mecmua ile farklılığın tespit edildiği mukayese edilen eserdeki biçimi yazıldı. Kelime, 

mısra ya da beytin mecmuadaki şekli için “M.”, divandaki şekli için “D.” simgesi kulla-

nıldı. “LM.” Leylâ ve Mecnûn, “KFZE.” Kaf-zâde Fâ’izî’nin Zübdetü’l-Eş’âr’ına işaret 

etmektedir. Mecmuada olup divanda bulunmayan kelime, mısra, beyit ve bentler “-D.”, 

divanda olup mecmuada bulunmayan kelime, mısra, beyit ve bentler “-M.” simgesiyle, şiir 
                                                           
23 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies, (3) 6, 2008, s. 1-46. 
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ve beyit numaraları Latin, bent numaraları ise Romen rakamlarıyla gösterildi. Beyitlerden 

oluşan şiirlerde beytin birinci dizesi için “a”, ikinci dizesi için “b” harfi kullanıldı. Bentler-

den oluşan şiirlerde ise mısra numarasını belirtmek için Latin rakamları esas alındı. 

 

Mecmuada 4 tane mükerrer şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerin mükerrer olduğuna dair 

dipnotta bilgi verilmiştir. Mecmuada bazı şiirlerin tekerrür etmesi, derleycinin zevkinin 

yanı sıra dikkatsizliğinin de göstergesi olabilmektedir.  

 

Bazı beyitlerde hece eksikliğinden ya da fazlalığından kaynaklanan vezin kusurla-

rını gidermek için metin tamirine başvuruldu. Eklenen ek ve kelimeler “[ ]” içerisinde 

gösterilmiştir. Metin tamirinin yapıldığı şiirlerden birkaç örnek aşağıda verilmiştir: 

 

Çü Ǿaşķ ehlini hep ķırdı geçür[di] şiǾr-i pür-sūzum 

Yaraşur mülk-i nažm içre disem śāĥib-ķırān [oldum] (26. şiir 4. beyit) 

 

ŦāliǾümde bu göňül her kime [kim] māǿil olur  

Göremez māh-ı cemālini anuň bir yıl olur (30. şiir 1. beyit) 

 

Dilā bülbül śanurdum ben hemān gülşende [dil-]dāde  

   Belā bu güllerüň ruħsārına şeb-nemde üftāde (84. şiir) 

 

ǾĀr ider ben mübtelāsından [yitiş] ey derd-i ġam 

Şöyle bįmār it beni gördükçe cānān bilmesün (212. şiir) 

 

Mecmuada, şiirin yer aldığı sütuna sığmayıp diğer sayfada ya da aynı sayfanın bi-

rinci sütununda başlayıp diğer sütununda devam eden şiirlerde; sayfa ile ikinci sütunun 

başına konan “tetimme” ve “ve lehû” gibi şiirleri bölen ibareler, metinde yazılmadı. 

 

Mecmuanın 2b varağında yer alan Riyâzî’nin şiirinin son mısrası, sayfanın o kısmı 

yıpranmış ya da yırtılmış olsa gerek ki üzeri kâğıt ile kapatılmıştır. Şiirin  mecmuada üstü 

kapatılan bu kısmı, divandaki şekli esas alınarak “[ ]” içerisinde tamamlanmıştır.  
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2.2. Transkripsiyon Alfabesi 
 

 ş ش a, ā آ ,ا

 ś ص a, e ا ,أ

 ż, đ ض ǿ ء

 ŧ ط b ب

 ž ظ p پ

 Ǿ ع t ت

 ġ غ ŝ ث

 f ف c ج

 ķ ق ç چ

 k, g, ğ, ň ك ĥ ح

 l ل ħ خ

 m م d د

 n ن ź ذ

 v, o, ö, u, ü, ū و r ر

 h, a, e ه z ز

 y, ı, i, į, ā ى j ژ

اs mnmnmnmn س  ħˇā 
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 2.3. Transkripsiyonlu Metin 
 

 

[[[[1b1b1b1b]]]]    1111    

                [Gazel[Gazel[Gazel[Gazel----i Sai Sai Sai SaǾdǾdǾdǾdį]į]į]į]    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Nažar ķılma ķuluňa ĥaşem ü kįnüňle sulŧānum 

Revā görme benüm źebĥümi sekįnüňle sulŧānum 

 

2 Beni bį-kįn idüp ĥubbuň derūnum eyledi śāfį 

Muĥabbet ile kerem ile bį-kįnüňle sulŧānum 

 

3 Benüm gibi felekde kimsenüň senüň gibi şāhı 

Senüň de yoķ cihānda Ǿabd-i miskįnüňle sulŧānum 

 

4 Cihānuň gülleri hep mihr-i rūyuňdan bulur neşve 

Vücūd-ı erġuvānuň rūy-ı nemgįnüňle sulŧānum 

 

5 Ŧabįbüm derdmend ü müstmend ü ħaste-dil oldum 

Şifā ķıl ħasteňüň ķalbinde temkįnüňle sulŧānum 

 

6 Olamaz sedd-i İskender siper gözyaşuma lįkin 

Siperlikde bulamaz ķalb-i sengįnüňle sulŧānum 

 

7 Benüm boyunlıġum ķaydından ıŧlāķ eyle sulŧānum 

Buyur ķatlüm dudaġ-ı laǾl-i rengįnüňle sulŧānum 

          

8 Bu rāh-ı śaǾbda saǾy ile SaSaSaSaǾdǾdǾdǾdį’ye taśaǾud yoķ 

Refįķ it luŧf u tevfįķüňi ġamgįnüňle sulŧānum 
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[[[[2a2a2a2a]]]]24    

     2222    

                    [Müfred[Müfred[Müfred[Müfred]]]]    

    

            meǾfāįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

    

1 Ne yüzden cilvegerdür ben de bilmem rūy-ı Manśūr’ı 

Kimi mescid-nişįn ü kimisi mey-ħāneden çıķmaz 

 

     3333    

NefNefNefNefǾǾǾǾįįįį25252525    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Nice biň ħānumānı bāda virmiş bir felekdür bu 

Anı āhıyla bir Ǿāşıķ da berbād itdügin görsek 

    

[[[[2b2b2b2b]]]]    

                    4444    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Ri Ri Ri Riyāżįiyāżįiyāżįiyāżį26262626     

 

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Nā-şād-ı Ǿaşķa mestį-i ħūn-ı derūn yiter 

Sāġar gerekse serdeki dāġ-ı cünūn yiter 

 

                                                           
24 Sayfanın en üstünde kıymet 60 notu düşülmüştür. 
25 Metin Akkuş, Nef’î DîvânıNef’î DîvânıNef’î DîvânıNef’î Dîvânı, Ankara: Akçağ Yayınları, 1993, s. 313. 
3 / Nef’î Divanı’ndaki 66. gazelin 4. beytidir.      
26  Nâmık Açıkgöz, Riyāżį HayatRiyāżį HayatRiyāżį HayatRiyāżį Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği (Divân, Sâkiı, Eserleri ve Edebî Kişiliği (Divân, Sâkiı, Eserleri ve Edebî Kişiliği (Divân, Sâkiı, Eserleri ve Edebî Kişiliği (Divân, Sâki----nâme ve Düstûrü’lnâme ve Düstûrü’lnâme ve Düstûrü’lnâme ve Düstûrü’l----ǾAmel’in ǾAmel’in ǾAmel’in ǾAmel’in 
Tenkidli Metni) IITenkidli Metni) IITenkidli Metni) IITenkidli Metni) II, Yayınlanmamış Doktora Tezi, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1986, s. 322-
323. 
4 / 2 : 3D. 
     3 : 4D. 
     3b dehr-i dūn : çarħ-ı dūn D. 
     4 : 2D. 
     5a śaladur : śalalar D. 
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2 Sen girme hįç zaĥmete ey çarħ-ı nā-bekār 

Ehl-i kemāle ħaśmį-i baħt-ı zebūn yiter 

 

3 İtdük tamām-ı ĥavśala-i śabrı imtiĥān 

İnśāfdur meded yiter ey dehr-i dūn yiter 

 

4 Ferhād-ı zārdan eŝer isterse ehl-i Ǿaşķ 

Naķş-ı nigār-ı seng-i ser-i Bį-sütūn yiter 

 

5 Şimden girü [cünūna] śalādur RiyāżiRiyāżiRiyāżiRiyāżiyā 

[Bu deňlü ruħśat-ı] ħıred-i pür-füsūn  yiter 

    

5555    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Ci Ci Ci Cevrįevrįevrįevrį27272727    

  

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Ġamze muǾtād olmasun āheng-i nāza n’eylesün 

Meyli vardur naġme-i sāz u niyāza n’eylesün 

 

2 N’ola her gāh olsa dil bāzįçe-i dest-i belā 

Mübtelādur ol nigāh-ı Ǿişve-bāza n’eylesün 

 

3 Cān virüp Ǿāşıķ olursa ġamze mekrinden emįn 

Yā firįb-i çeşm-i şūħ-ı dil-nüvāza n’eylesün 

 

4 Zaħm-ı tįr-i ġamzeyi göstermesün mi yāre dil 

Açmasun rāzın ŧabįb-i çāresāza [n’eylesün] 

 

5 ŞiǾr-i üstāda nažįre söylese CevrįCevrįCevrįCevrį n’ola 

Feyż umar andan bu fende imtiyāz[a] n’eylesün 
                                                           
27  Hüseyin Ayan, CevrîCevrîCevrîCevrî    Hayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli MetniHayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli MetniHayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli MetniHayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni, Erzurum: Atatürk 
Üniversitesi Yayınları, 1981, s. 250. 
5 / 2a N’ola her gāh olsa dil bāzįçe-i dest-i belā : N’ola her gāh olsa bāzįçe-i dest-i belā D. 
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6666    

[[[[ĠazelĠazelĠazelĠazel----i Nefi Nefi Nefi NefǾǾǾǾį]į]į]į]28282828    

    

mefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

1 Cibrįl’i helāk itse o çeşm-i siyeh-i mest 

MaǾźūr-ı kirām-ı Ǿuķalādur güneh-i mest 

 

2 Cibrįl degül Ħıżr u Mesįĥā da olursa 

Öldürmemege çāre mi var ol nigeh-i mest 

 

3 Cām olmayıcaķ Ǿālem olur çeşmine tār[įk] 

Ħurşįd-i cihān-tāb ise de şeb-i küleh-i mest 

 

4 Śūfį ne bilür ķadrini źevķ-i mey-i nābuň 

Bilseydi eger olur idi ħāk-i reh-i mest 

 

5 Ne bütkede ne KaǾbe gerek āşıķa NefǾį 

Ħāk-i der-i mey-ħāne yiter secdegeh-i mest 

 

[[[[3a3a3a3a]]]]    

     7777    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Śabrį i Śabrį i Śabrį i Śabrį ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi29292929    

    

mefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

 

                                                           
28 Akkuş,    a.g.e., s. 291 
  6 / Bu gazel 2b’de  derkenar olarak verilmiştir. 
29 Hasan Kasır, Sabrî Mehmed Şerif Dîvânı (İncelemeSabrî Mehmed Şerif Dîvânı (İncelemeSabrî Mehmed Şerif Dîvânı (İncelemeSabrî Mehmed Şerif Dîvânı (İnceleme----Karşılaştırmalı Metin)Karşılaştırmalı Metin)Karşılaştırmalı Metin)Karşılaştırmalı Metin), Yayınlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1990, s. 213. 
7/ 1b mey-ħāne : peymāne D. 
    3D.-M. 
    4D.-M. 
    3 : 6D. 
    4 : 5D. 
    5 : 7D. 
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1 Germ olmayıcaķ naġmeleri sāz-ı niyāzuň 

Gelmez gözine bādesi mey-ħāne-i nāzuň  

 

2 Şād-ābter olmaz çemenistān-ı ĥaķįķat 

Mestāneleri aġlamasa Ǿaşķ-ı mecāzuň  

 

3 İhmāli ķo ebrūları miĥrābına yārüň  

Ķıl secde ki ey şeyħ geçer vaķti namāzuň 

 

4 Geh cennet ü geh ŧurre-i ĥūr aňduň uzatduň 

VāǾiž bizi śıķdı süħan-ı dūr u dırāzuň 

 

5 Yārüň n’ola ŚabrįŚabrįŚabrįŚabrį gibi iĥsānun umarsaķ 

Biz de ķulıyuz ol şeh-i Ǿuşşāķ-nevāzuň 

 

     8888    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ŦŦŦŦıflıflıflıflįįįį30303030    ----SeSeSeSellemllemllemllemehehehehullāullāullāullāhhhh----    

 

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Mirǿāt-ı ķalbe baķ ki odur ārzū-yı dil 

ǾAks-i ruħuňla tā görelüm biz de rūy-ı dil 

 

2 Bir ŧaş baġırlı bir gözi mestüň elindedür 

Dāǿįm şikest olursa Ǿaceb mi sebū-yı dil  

 

 

                                                           
30 Bekir Çınar, Tıflî Ahmed Çelebi Hayatı Edebî Kişiliği Eserleri ve Dîvânının Tenkitli MetniTıflî Ahmed Çelebi Hayatı Edebî Kişiliği Eserleri ve Dîvânının Tenkitli MetniTıflî Ahmed Çelebi Hayatı Edebî Kişiliği Eserleri ve Dîvânının Tenkitli MetniTıflî Ahmed Çelebi Hayatı Edebî Kişiliği Eserleri ve Dîvânının Tenkitli Metni, Yayınlanmamış 
Doktora Tezi, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2000, s. 297. 
8 / 3 : 4D. 
     3a śafāsın : cefāsın D. 
     3aD.-M. 
     4-D. 
     5a Çevgān-ı Ǿaşķ-ı yārdan ayrılmasun iňen : Çevgān-ı Ǿaşķı yārdan ayrılsa gūy-ı dil 3bD. 
     5b-D. 
     5D.-M. 
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3 Ol ġonceler śafāsın aňup ben göňül ġamıň 

İtdük çemende bülbül ile güft ü gūy-ı dil 

 

4 Ey serv ġayrılar ile śalınma kenārda 

Ķorķum budur ki ķarşu gelür saňa cūy-ı dil 

 

5 Çevgān-ı Ǿaşķ-ı yārdan ayrılmasun iňen 

Bir şeh ķapınca çoķ döner ey ŦŦŦŦıflıflıflıflįįįį gūy-ı dil  

    

999931313131    

 

  [RubāRubāRubāRubāǾǾǾǾįįįį]]]]    

        

mefǾūlü  mefāǾilün  mefāǾįlün  fā 

 

Ādāb-ı Muĥammedest ü erkān ǾAlį  

Ķur’ān-ı Muĥammedest ü bürhān ǾAlį 

   Sırr-ı mažhar-ı esrār-ı Muĥammed Monlā 

Be-nümūd zi-nūr-ı şems-i Yezdān ǾAlį  

 

[[[[3b3b3b3b]]]]    

                    10101010    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Fevrį Efendii Fevrį Efendii Fevrį Efendii Fevrį Efendi32323232    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Şarābum bezm-i ġamda eşk-i çeşm-i ħūn-feşānumdur 

Mey-i ĥamrā diyüp nūş itdigüm hep kendü ķanumdur 

 

2 Şeh-i Ǿaşķam belā çarħı otāġ-ı Bį-sütūnumdur 

Seĥāb-ı ġam başum üzre muǾallaķ sāyebānumdur 

                                                           
31 3a’da derkenardır. 
32 Fevrî Ahmed b. Abdullâh, DîvânDîvânDîvânDîvân, 06 Mil Yz A 730, vr. 69b.  
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3 Seg-i kūyuň bu cism[i] ŧuǾme itdi śanma dendānı 

Dehānında görinen rįze rįze üstüħˇānumdur 

 

4 ǾAdem mülkine gitdüm ķalmadı nām u nişān benden 

İşidilen hemān şimdi benüm āh u fiġānumdur 

 

5 Felekde gördügüň ķavs-i ķuzaħdur śanma ey FevrįFevrįFevrįFevrį    

Ħadeng-endāz-ı Ǿaşķum çarħa aśılmış kemānumdur 

 

     11111111    

Fevrį EfendiFevrį EfendiFevrį EfendiFevrį Efendi33333333        ----SelSelSelSellelelelemmmmehehehehuuuullāllāllāllāhhhh----    

 

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

                                  

1 Seyr-i ħaŧŧı baňa gülgeşt-i çemenden yegdür 

Ķāmet ü Ǿārıżı serv ile semenden yegdür 

 

2 Ħāl-i Ǿanber-şiken ü Ǿārıżını vaśf ideli 

Nefesüm rāyiĥa-yı misk-i Ħoten’den yegdür 

 

3 Lebi Ǿaksiyle gözüm laǾl-i Bedaħşān gibidür 

Dişi vaśfıyla sözüm dürr-i ǾAdenden yegdür 

 

4 Ķāmeti Ǿaşķına sįnemde elifler çekdüm 

Ki anuň her biri biň serv-i çemenden yegdür 

 

5 FFFFevrievrievrievriyā kūy-ı dili Ǿaks-i Ǿaķįk-i leb-i yār 

Şöyle zeyn eyledi kim şehr-i Yemen’den yegdür 

    

[[[[4a4a4a4a]]]]    

                        
                                                           
33 Fevrî Ahmed b. Abdullâh, a.g.e., vr. 71b. 
11 / 1b semenden : çemenden D. 
       4b anuň : baňa D.        
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                    12121212    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Fevrį Efendii Fevrį Efendii Fevrį Efendii Fevrį Efendi34343434    

 

mefǾūlü  mefāǾįlün  mefǾūlü  mefāǾįlün 

 

1 ǾAşķ eyleyeli cānı derd ü ġamuňa muǾtād 

Śaĥrāda benem Mecnūn ŧaġlarda benem Ferhād 

 

2 Var ise cihān içre Ǿaşķ ile benem ancaķ 

Mecnūn’a bedel maĥzūn Ferhād’a bedel nā-şād 

 

3 Mecnūn ile Ferhād’a Ǿaşķ içre benem mürşid 

Pür-ġamuň idelden ol yolunda baňa irşād 

 

4 Vādį-i meşaķķatda Mecnūn’a benem hādį 

Kūh-ı ġam u miĥnetde Ferhād’a benem üstād 

 

5 Esrār-ı ġam-ı Ǿaşķı Fevrį Fevrį Fevrį Fevrį kime şerĥ itsün 

Mecnūn ise bir cāhil Ferhād ise bir ırġād 

 

     11113333    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Fevrį i Fevrį i Fevrį i Fevrį ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi    

 

mefǾūlü  mefāǾįlün  mefǾūlü  mefāǾįlün 

 

1 LaǾl-i lebüň alaldan ārām-ı dil ü cānı 

Bu çeşm-i terüň aķar çeşme gibidür ķanı 

 

2 ǾAşķuňla elif çeksem gögsüme yaşum dökme 

Ey ħūnį çü Ǿāķiller ķan ile yumaz ķanı 

 

                                                           
34 Fevrî Ahmed b. Abdullâh, a.g.e., vr. 60a-60b. 
12/ 3b Pür-ġamuň idelden ol yolunda : Pįr-i ġamuň idelden ol yolda D.       
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3 Bir būseňe ey dil-ber virseň n’ola ehl-i dil 

Hem cān ü cihānı hem dįn ü dil ü įmānı 

 

4 Zülfüňe ħad ü ħaŧŧuň yār olma neden çünkim 

Ĥaķ kāfire bititmez įmān ile  Ķurǿānı 

 

5 FeFeFeFevrįvrįvrįvrį’yi ġam-ı hecrüň bir derde śataşdurdı 

Ki anuň meger ey dil-ber ölmek ola dermānı 

    

14141414    

                [Sünbül[Sünbül[Sünbül[Sünbül----zāde Vehbį]zāde Vehbį]zāde Vehbį]zāde Vehbį]35353535    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

    

1 Yād ider vaǾžında ĥūrį ķızların pek şevķ ile 

Zühdi zen-dost eylemiş İstanbul’un mekkâresi 

 

15151515    

                [Sünbul[Sünbul[Sünbul[Sünbul----zāde Vehbį]zāde Vehbį]zāde Vehbį]zāde Vehbį]36363636    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

    

1 ǾAraķ nūş it şarāb iç ŧoġrusı bu bildigüm VehbîVehbîVehbîVehbî 

Yiyüp afyon u berşi olma bir ķanbūr tiryāki 

    

[[[[4b4b4b4b]]]]    

                        

    

    

                                                           
35 Ahmet Yenikale, SünbülSünbülSünbülSünbül----zâde Vehbî Dîvânzâde Vehbî Dîvânzâde Vehbî Dîvânzâde Vehbî Dîvân, Ankara: Öncü Basımevi, 2011, s. 527. 
14 / Bu beyit 4a’da derkenardır. Sünbül-zâde Vehbî Divânı’nda 255. gazelin 6. beytidir. 
       1b zühdi : şeyħi D. 
36 Yenikale, a.g.e., s. 529. 
15 /  Bu beyit 4a’da derkenar olarak verilmiştir. Sünbül-zâde Vehbî Divânı’nda 258. gazelin 5. beytidir. 
        1a bu : ben D. 



                

 

mefā

 

1 Yine ol sįm

Biĥamdi

 

2 Arayup

Ķaķıyup

 

3 Ħaŧ-ı 

Taĥayyürden dev

 

4 Ħaŧuň vaśf

Ĥaķāret eyleyüp

 

5 Derelden başına zülf

 

    

 

mefā

 

1 Benüm bezm

Açup

 

2 Ħarābātį denilse yara

Göňül 
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        16161616    

Fevrį Efendi Fevrį Efendi Fevrį Efendi Fevrį Efendi ––––SeSeSeSellemllemllemllemehehehehullāullāullāullāhhhh----    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

Yine ol sįm-i sāķuň dest-būsına elem irdi 

ĥamdillāh ki devlet ben faķįre yine el virdi 

Arayup sįnem üzre bulmayıcaķ tįr-i dil-dūzın 

ıyup didi āyā ķanda gitdi yire mi girdi 

ı Ǿanber-feşānuň vaśfını şol deňlü yazdum kim

ĥayyürden devāt aġzın açup barmaġın ıśırdı 

ň vaśfını yazmadı çü kilk-i nā-tirāşįde 

aķāret eyleyüp kātibler anuň yüzini yırdı 

Derelden başına zülf-i perįşānını ol dil-ber 

FevrFevrFevrFevrįįįį’yi dįvāne Ǿaķlın başına dirdi  

  17171717    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Fevrį i Fevrį i Fevrį i Fevrį ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün mefāǾįlün 

Benüm bezm-i belāda yidigüm baġrum kebābıdur 

Açup çeşmüme ey sāķį gelen eşküm şarābıdur 

ābātį denilse yaraşur kūy-ı muġān içre 

Göňül bir çeşm-i maĥmūruň bugün mest-i ħarābıdur

ňlü yazdum kim 

 

ıdur 
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3 Taśavvur itmeyen miķdār-ı baĥr-i eşkümi ey dil 

Ķıyās itsün ki nüh ŧāķ-ı muǾallā bir ĥabābıdur 

 

4 Elifler de ten-i mecrūĥum üzre penbedür śanmaň 

Esįr-i pençe-i şįr-i ġamum anuň leǾālįdür  

 

5 Śorarsaň FevFevFevFevrįrįrįrį’yi kimdür erenler cānı çün Ǿāşıķ 

O bigzāde bigüň ħāk-i der-i devlet-meǾābıdur  

    

[[[[5a5a5a5a]]]]    

                    18181818    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Fevrįi Fevrįi Fevrįi Fevrį    

 

mefǾūlü  fāǾilātün  mefǾūlü  fāǾilātün 

 

1 Göňlin açar kişinüň āb-ı revāna baķmaķ 

Ol serv anuňçün itdi gözüm yaşını ırmaķ 

 

2 Didüm göňül efendi baķmaķ diler yüzüňe 

Baķdı yüzüme didi nāz ile yire baķ baķ 

 

3 Ġam tekyesine gel gel abdāl-ı pįr-i Ǿaşķ ol 

Zāl-ı cihāna uyma yār ola saňa er Ĥaķ  

 

4 Ögüp ölüp de vāǾiž śatma iňen cinānı 

Kanı gedā-yı kūyı almaz virürseň aylaķ 

 

5 Fevrį Fevrį Fevrį Fevrį diyār-ı derde beg olmasaydı şāhum  

Bu āh-ı āteşįninden çekmezdi başķa sancaķ 
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     19191919    

Fevrį Fevrį Fevrį Fevrį ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi    

 

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Umaruz ķalmaya bu źillet-i firķat bāķį 

Nitekim ķalmadı ol devlet-i vuślat bāķį 

 

2 Ħaŧŧ gelüp ĥüsne fenā vire diyü ġam yime kim  

Çaķ olunca saňa bu meyl-i muĥabbet bāķį 

 

3 Ħaşre dek gitmeye şevķ-i ruħ u zülfüň dilden 

Gerçi ķalmaz kişiye Ǿömr ile devlet bāķį 

 

4 Dil maĥallüňde heves itdügi bu zülfüňe kim 

Ŧūl-ı Ǿömr ile olur sākin-i cennet bāķį 

 

5 FevrįFevrįFevrįFevrį’ye derd degül hecrüň ile cān virmek 

Derd odur kim ķıla cānā saňa ĥasret bāķį 

    

[[[[5b5b5b5b]]]]    

                    20202020    

Fevrį EfendiFevrį EfendiFevrį EfendiFevrį Efendi    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Firāķ-ı Leylį-i zülfüň beni Mecnūn-miŝāl itdi 

Ħudā bilür ki Mecnūn’dan daħi şūrįde-ĥāl itdi 

 

2 Ġam-ı ebrū-yı ġarrāsı bugün ol māh-ı bį-mihrüň 

Ten-i zerd-i dü-tāmı çarħ-ı hicrāna hilāl itdi 
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3 Firāķ-ı laǾl-i rengįnüň ħayāl-i ħaŧŧ-ı miskįnüň  

Yaşum sürħ ey elif-ķāmet tenüm mānend-i nāl itdi 

 

4 Ruħ-ı zerdüm yine ħūn-ı ciger ile al idüp çeşm 

Zer-i sürħ ile ol sįmįnberüň śaydına al itdi 

 

5 Śorarsaň pister-i ġamda ŧabįbüm FevrįFevrįFevrįFevrį----i zārı 

Firāķ-ı çeşm-i bįmāruň be-ġāyet bį-mecāl itdi 

 

     21212121    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Fevrįi Fevrįi Fevrįi Fevrį37373737    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Nücūm-ı eşkümi rįzān iden bir serv-ķāmetdür 

Şeb-i hicrān-ı ruħsārı baňa rūz-ı ķıyāmetdür 

 

2 Aķıtdı śu gibi cümle cihān ĥalķın ayaġına 

Muķarrer oldı kim pįr-i muġān śāĥib-kerāmetdür 

 

3 Kimine vuślat-ı dil-ber kimine devlet-i efser 

Baňa rūz-ı ezel rūz[į] olan hep derd ü miĥnetdür 

 

4 Çıķam dir baĥr-i hecrüňden olup bād-āşinā-yı dil  

Kenāruň ķarasın görmez hemān bir ķurı ġayretdür 

 

5 Śorarsaň FFFFevrįevrįevrįevrį’yi āşüftenüň yār u diyārından 

Belā vü ġuśśa vü derd ü elem kūy-ı melāmetdür 

                                                           
37 Fevrî Ahmed b. Abdullâh, a.g.e., vr. 70b-71a. 
21/ 2 : 4D. 
      2b śāĥib-kerāmetdür : ehl-i velāyetdür D. 
      3 : 2D.       
      3D.-M. 
      4-D. 
      5b Belā vü ġuśśa vü derd ü elem kūy-ı melāmetdür : Belā vü ġuśśadur yārı yiri şehr-i melāmetdür D. 
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[[[[6a6a6a6a]]]]    

                    22222222    

Fevrį EfendiFevrį EfendiFevrį EfendiFevrį Efendi    

 

feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

1 Dil görelden o zülfi Leylā’yı 

Oldı Mecnūn miŝāli śaĥrāyį 

 

2 Baĥr-i eşküm gören gözümde didi 

Nice ķoyduň sifāle deryāyı 

 

3 N’ola dilde ķalursa ħançer-i yār 

Ķanda varur semüň ķoyup yayı 

 

4 Düşeli zülfüňüň hevālarına 

Dil-i miskįnüm oldı sevdāyį 

 

5 Tįz it FevrįFevrįFevrįFevrį’ye cefāyı bugün  

Hey ķıyāmet unutma ferdāyı 

 

     23232323    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ĤayĤayĤayĤayālįālįālįālį38383838    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 

   

1 Görüp cān virdüm ol nā-mihribānı 

Ĥużūrundan uçurdum murġ-ı cānı 

 

                                                           
38 Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Divanı, Hayâlî Divanı, Hayâlî Divanı, Hayâlî Divanı, Ankara: Akçağ Yayınları, 1992, s. 292. 
23 / 1b Ĥużūrundan : Ĥużūrunda D. 
       2a vaśl-ı zülf-i dil-ber : şām-ı zülf-i Leylî D. 
       3a lebüňe : lebüňle D. 
       3b ķurursa : ķurusa D. 
       5a kūy-ı yāre : kūy-ı Ǿaşķa D. 



80 

2 Girer destine vaśl-ı zülf-i dil-ber 

Olursa şāna Mecnūn üstüħˇānı 

 

3 Lebüňe ġonce hem-rāz oldı cānā 

ǾAceb mi lālenüň ķurursa ķanı 

 

4 Gözüm yaşıyla rūy-ı zerdüme baķ 

Geçür gel śoĥbet-i meyle ħazānı 

 

5 Yolum düşdi ĦayĦayĦayĦayālį ālį ālį ālį kūy-ı yāre 

Didiler geldi bir Mecnūn-ı ŝāni 

    

[[[[6b6b6b6b]]]]    

                    24242424    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i BahāyįBahāyįBahāyįBahāyį39393939    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Ĥayret alur Ǿaķlumı baķsam gözine ķaşına 

Śad hezārān āferįn olsun anuň naķķāşına 

 

2 Şimdi [ol] ŧaşını Mecnūn’uň Ǿalāmet śanmaňuz 

Seng-i miĥnetdür ki yaķdurdı zamāne başına 

 

3 Başımuň üstünde şerħ eyler zebān-ı ĥāl ile 

Cevr ile cān virdügüm baķsaň mezārum ŧaşına  

 

4 İşidüp benden rumūz-ı Ǿaşķı Ferhād i[t]di fāş 

Sırrını olmaz imiş açmaķ kişi yoldaşına 

 

 
                                                           
39 24 / Bu gazel Muhbet Toprak, Şeyhülislam Bahayi Divanı ŞerhiŞeyhülislam Bahayi Divanı ŞerhiŞeyhülislam Bahayi Divanı ŞerhiŞeyhülislam Bahayi Divanı Şerhi, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2006 ve Sadettin Nüzhet, ŞeyhüslâŞeyhüslâŞeyhüslâŞeyhüslâm Bahayî Hayatı ve m Bahayî Hayatı ve m Bahayî Hayatı ve m Bahayî Hayatı ve 
eserlerieserlerieserlerieserleri, Kanaat Kitabevi, 1933 adlı çalışmalarda bulunamadı. 
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5 Varını itdi BahāyįBahāyįBahāyįBahāyį yār ayaġına niŝār 

Āferįn olsun anuň şol ŧabǾ-ı kevŝerpāşına 

   

     25252525    

ĦayĦayĦayĦayālį Efendiālį Efendiālį Efendiālį Efendi40404040    

 

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Mest itdi ħalķ-ı Ǿālemi ol laǾl-i nāblar 

Devr-i lebüňde ayaġa düşdi şarāblar 

 

2 Bāġ-ı cihānda görmegesen servi bir nažar 

Āb-ı revāna gözler olupdur ĥabāblar 

 

3 Dāġ-ı siyāhlar beni zeyn itdi dir gören  

Mecnūn’ı gör ki üstüne üşmüş ġurāblar 

 

4 Bįhūde śanma cūda śadālar ki ŧaşlara 

Ķatı göňülli olduġuňı söyleseler āblar 

 

5 Dökme ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį yaş raķamın śafĥa-yı ġama 

Rūz-ı şümār olunca anı kim ĥesāblar 

    

[[[[7a7a7a7a]]]]    

                    26262626    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Fevrįi Fevrįi Fevrįi Fevrį41414141    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

                                                           
40 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 113. 
25 / 2a görmegesin : görmeye sen D. 
       4a cūda śadālar : cūy śadasın D. 
41 Fevrî Ahmed b. Abdullâh, a.g.e., vr. 101a-101b. 
26 / 2a aķıtdum şu deňlü : şol deňlü aķıtdum D. 
       3b şerħine : tįrine D. 



82 

1 Egerçi derd-i hicrānuň ile pür-nātüvān oldum 

Yüzüň gördüm biĥamdillāh yine tāze cüvān [oldum] 

 

2 Ten-i zār üzre aķıtdum şu deňlü ķanlu yaşlar kim 

Gülistān-ı belāda śanki şāħ-ı erġuvān oldum 

 

3 Tenüm peykān ile pür ķıldı śanmaň ol kemān-ebrū 

Ġam-ı zaħm-ı belā şerħine ser-tā-ser zebān oldum 

 

4 Çü Ǿaşķ ehlini hep ķırdı geçür[di] şiǾr-i pür-sūzum 

Yaraşur mülk-i nažm içre disem śāĥib-ķırān [oldum] 

 

5 Ķul oldum FevriFevriFevriFevriyā gerçi bugün bir Yūsuf-ı ĥüsne 

Velįkin Mıśr-ı Ǿaşķ içre Ǿazįz-i kāmrān oldum  

 

     27272727    

Fevrį Fevrį Fevrį Fevrį ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi42424242    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Zühre-i bezm-i muĥabbet sāķiyā bir çengįdür 

Kim śadā-yı naǾre-i raǾd-ı felek āhengidür 

 

2 Ķānzil olmışdur yatur bezm-i gülistān gülleri 

Servler ĥayrān olup nergisleri gör bengįdür 

 

3 Zaħm-ı nāħun śanma aślanum tenümde yāreler 

Şįr-i Ǿaşķuň pençesine düşdüm anuň cengidür 

 

4 Ķadrüň esbine şehā meydān feżā-yı lā-mekān 

Çarħ-ı gerdūn pāy-ı bāz-ı himmetüňüň zengidür 

                                                           
42 Fevrî Ahmed b. Abdullâh, a.g.e., vr. 71a. 
27 / 5b ol : Bir D. 
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5 FevFevFevFevrį’rį’rį’rį’yi nār-ı muĥabbet birle yaķup yanduran 

Ol lebi āb-ı ĥayātuň laǾl-i āteş-rengidür 

    

[[[[7b7b7b7b]]]]    

                    28282828    

Fevrį Fevrį Fevrį Fevrį ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi43434343    

 

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Her şeb çıkarsa çarħa ne ŧaň dūd-ı āh-ı dil 

Aġarmadı çü kevkeb-i baħt-ı siyāh-ı dil 

 

2 Öldürdi yār ħışm idüben tįġ-i hecr ile 

Bilsem yanında n’oldı ki yā Rab günāh-ı dil 

 

3 Seyl-āba virdi gözyaşı çün ħayme-i teni  

Şimdi ĥabāb-ı eşk yiter bārgāh-ı dil 

 

4 Düşdi hevā-yı zülf ile aġzı şevķına 

Ŧūl-ı emel ile kūy-ı Ǿadem oldı rāh-ı dil 

 

5 Dil-ber yolında ölmek imiş FevriFevriFevriFevriyā ĥayāt 

Ħāk-i derinde źillet imiş Ǿizz ü cāh-ı dil  

 

     29292929    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį44444444    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

 
                                                           
43 Fevrî Ahmed b. Abdullâh, a.g.e., vr. 96a. 
28 / 3a çün : bu D. 
       4b Ŧūl-ı emel : Kūy-ı emel D. 
44 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 219-220. 
29 / 1b beşigine bilenmeden : beşiginde bulunmadan D. 
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1 Rūz-ı ezelde ħāk-i vücūdum elenmeden 

Cān ŧıflı daħi ten beşigine belenmeden 

 

2 Ser-geşteň idi źerre gibi cān ile göňül 

Mihr ile meh bu dāǿirelerde ŧolanmadan 

 

3 Ayaġına aķardı yaşum bir sehį-ķadüň 

Cān çeşme-sārı hāk-i bedenle bulanmadan 

 

4 Bir özge Ǿālemüm var idi Ǿaşķ-ı yār ile  

Ādem henüz ħˇāb-ı Ǿademden uyanmadan 

 

5 Pervāne ķıldı şemǾ-i cemālüň ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį[yi]    

Ķandįl-i mihr ŧāķ-ı sipihr üzre yanmadan 

    

[[[[8a8a8a8a]]]]    

                    30303030                            

ĦayĦayĦayĦayālį Efendiālį Efendiālį Efendiālį Efendi45454545    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 ŦāliǾümde bu göňül her kime [kim] māǿil olur  

Göremez māh-ı cemālini anuň bir yıl olur 

 

2 Rūzigār itdi belā mevcini çeşmümde Ǿayān 

Acılıķlar çeker ol kimse ki deryā-dil olur 

 

3 Bu ķadar dāne-i encümle bitürmez bir kāh 

Ħırmen-i sebzi sipihrüň nice bį-ĥāśıl olur 

 

 
                                                           
45 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 105-106. 
30 / 1b Göremez māh-ı cemālini anuň bir yıl olur : Göremez bir gün anuň māh-ı cemālin yıl olur D. 
        3b Ħırmen-i sebzi : MezraǾ-ı sebzi D. 
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4 Oķ gibi ŧoġrı varur yā gibi egri iremez 

Menzil-i Ǿaşķı nigāruň ne Ǿaceb menzil olur 

 

5 Ġayrıya mihr ü vefā ola ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį’ye cefā 

Ey şeh-i mülk-i melāĥat buňa kim ķāyil olur 

 

     31313131    

ĦayĦayĦayĦayālį Efendiālį Efendiālį Efendiālį Efendi46464646    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 İtmezem gülzār seyrin bülbül-i şeydā gibi 

Meskenüm ķāf-ı ķanāǾat olalı Ǿanķa gibi 

 

2 Kūhveş çek dāmenüň śaĥrā-yı Ǿālemden göňül 

İki yaķa ıssı olmaķ isteseň deryā gibi 

 

3 Sūzen-i dil-dūz-ı ġamzeňdür baňa ĥāǿil olan 

Yoħsa eylerdüm tecerrüd ķaśdını ǾĮsį gibi 

 

4 Bir içim śu minnetin çekdürme naħl-i ķaddüňe 

Baňa ķadrüň mįvesi Ǿizzet bula ħurmā gibi 

 

5 Źerre deňlü itmedüň dehre ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį iǾtibār 

Ŧopuň aġsun göklere mihr-i cihān-ārā gibi 

    

[[[[8b8b8b8b]]]]    

    

    

    
                                                           
46 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 299. 
31 / 3 : 4D. 
       4 : 3D. 
       4b Baňa : Tā ki D. 
       5a itmedüň : ķılmaduň D. 
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                    32323232    

ĦayĦayĦayĦayālį Efendiālį Efendiālį Efendiālį Efendi47474747    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Ana raĥminde tenüm şol dem ki śūret baġladı 

Bir śanem Ǿaşķına zünnār-ı muĥabbet baġladı 

 

2 Maĥmil-i tābūda olur[mış] metāǾ bir [aķ] kefen 

Ol ki birķaç gün fenā dünyāda şöhret baġladı 

 

3 Genc-i cāna nefs ejderhāsın itdi pāsbān 

Çün ŧılısm-ı ādemi üstād-ı ĥikmet baġladı 

 

4 Gördi Mecnūn kim benį Ādemde yoķ resm-i vefā  

Vardı ol dįvāne vaĥşįlerle ülfet baġladı 

 

5 Leblerüň yādına nūş itdi ĦayĦayĦayĦayālį ālį ālį ālį ħūn-ı dil 

Gör ŧabįb-i cān aňa cānā ne şerbet baġladı 

 

     33333333    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį48484848    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

 
                                                           
47 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s.301. 
32 / 1b Ǿaşķına : yādına D. 
       2 : 3D. 
       3 : 4D. 
       4 : 2D. 
       5a Leblerüň yādına nūş itdi Ħayālį ħūn-ı dil : Yād-ı lāǾlüňle Ħayālį nūş ider ħūn-ı ciger D. 
       5b ŧabįb-i cān : ŧabįb-i hecr D. 
48 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 207. 
33 / 2b o : şu D. 
       2b anda : ana 
       3b anı : o dem D. 
       5b ġamām : ġumām D. 
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1 Göndermedüň yazup yaňılup baňa bir peyām 

Dünyāda bį-vefālar içinde saňa selām 

 

2 Al destüňe piyāle ki göňlüň śafā bula 

Tārįk olur o ħāne ki olmaya anda cām 

 

3 Tįġüň elüňde gördi yalıň yüzlü ħūbdur 

Nāziklik ile sįneye çekdi anı niyām 

 

4 ǾUşşāķı Ǿaşķ miĥnet ile müstedām ider 

Ħalķa siyāset ile virür şāh intižām 

 

5 Başum ĦayĦayĦayĦayālį ālį ālį ālį ķulle-i kūh-ı belādurur 

Kim dūd-ı āhum oldı anuň üstüne ġamām 

    

[[[[9a9a9a9a]]]]    

                    34343434    

ĦayĦayĦayĦayālį Efendiālį Efendiālį Efendiālį Efendi    ĀhĀhĀhĀh49494949    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Ey śanem şol ħāl kim ķonmış bu ĥadd-i mehveşe 

Kāfir-i Hindįdürür kim secde eyler āteşe 

 

2 Şām-ı firķatde benümçün az [ki] giryān olmaduň     

Göreyin ey merdüm-i çeşmüm İlāhį çoķ yaşa 

 

 

                                                           
49 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 256. 
34 / 2a Şām-ı firķatde : Şām-ı ĥasretde D. 
       2 : 3D. 
       3 : 4D. 
       3a Sāķį : Baňa D. 
       4 : 2D. 
       4a virürdi : iderdi D. 
       5a NiǾmet-i dünyāya : Devlet-i dünyāya D. 
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3 Sāķį eflākuň ŧoķuz peymānesin bir yirden iç 

Ŧolu içmek isteseň ben Ǿāşıķ-ı deryākeşe 

 

4 Cānını ķurbān virürdi uġrasa Ǿāşıķlaruň 

Ħançerüň gibi yalıň yüzlü güzel pehlūkeşe 

 

5 NiǾmet-i dünyāya meyl itmez ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį pāk dil 

Şāhbāz-ı evc-i istiġnā olan ķonmaz leşe 

 

     35353535    

ĦayĦayĦayĦayālį ālį ālį ālį EfendiEfendiEfendiEfendi50505050    

 

mefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

1 Ħarāb olupdur ol ābād gördügüň göňlüm 

Ġam ile ŧopŧoludur şād gördügüň göňlüm 

 

2 Cihānda başına sulŧān iken benüm servüm 

Ķul oldı sen şehe āzād gördügüň göňlüm 

 

3 Cefāyı ögrenüben cevre cān virür şimdi 

Vefā vü mihr ile muǾtād gördügüň göňlüm 

 

4 Görünce dāne-i ħālüňi dām-ı zülfüňde 

Ŧutuldı ķaldı o śayyād gördügüň göňlüm 

 

5 Ķarışdı ķara yire kūhsār-ı miĥnetde 

ĦayĦayĦayĦayālį ālį ālį ālį şimdi o Ferhād gördügüň gönlüm  

    

[[[[9b9b9b9b]]]]    

    

    

                                                           
50 Bu gazel Ali Nihat Tarlan’ın yayınladığı Hayâlî Divanı’nda bulunamadı. 
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                    36363636    

ĦayĦayĦayĦayālį Efendiālį Efendiālį Efendiālį Efendi51515151    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Kākül-i miskįn-i cānānuň perįşān ĥāliyüz 

Ġuśśanuň ser-geştesi derd ü ġamuň pāmālıyuz 

 

2 İħtiyār itdük ġamı Ferhād ile Mecnūn ile 

Tekye-i Ǿaşķuň bir iki üç nefer abdālıyuz 

 

3 Ķaddümüz yay itmek ile menzil alduķ oķ gibi 

Tįġveş Ǿuryānlaruz lįkin cihān ķattālıyuz 

 

4 ǾUķde-i çarħuň ser-ā-ser aňladuķ eşķālini 

Her ne kim ġāǿibdür anı bilmegüň remmālıyuz 

 

5 Ħˇāce-i cāna metāǾ-ı ġuśśayı almaķdayuz 

Biz ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį bu fenā bāzārınuň dellālıyuz 

 

     37373737    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ĦayĦayĦayĦayālį ālį ālį ālį ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi52525252        

    

mefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

1 Lebüň ħayāli gelelden bu çeşm-i pür-ħūna 

Dönüpdürür gözümüň cāmı cām-ı gülgūna 

 

                                                           
51 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 155. 
36 / 1a miskįn : müşgįn D. 
52 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 259. 
37 / 3a bigi : gibi D. 
       3b ķanūna : ķanına D. 
       5a şiǾrine : nažmına D. 
       5b irgüremezler : ergirimez ol D. 
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2 Turunc-ı ġabġabuň ile bih-i zenaħdānuň 

Ġam ile çehremi döndürdi reng-i limona 

 

3 Ħamįde ķaddüm ile çeng bigi zār oldum 

Kim uydı bencileyin Ǿaşķ içinde ķanūna 

 

4 DuǾā yirine kelām it ĥadįŝ-i Leylį’den 

Yoluň düşerse varursaň mezār-ı Mecnūn’a 

 

5 ĦayĦayĦayĦayālį ālį ālį ālį şiǾrine bed-güher itmesün ŧaǾnı 

Şikest irgüremezler bu dürr-i meknūna 

    

[[[[10a10a10a10a]]]]    

                    38383838    

ĦayĦayĦayĦayālį Efendiālį Efendiālį Efendiālį Efendi53535353    ----SelSelSelSellemlemlemlemehehehehullāullāullāullāhhhh----    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 

 

1 Nice bir ehl-i İslāma bu kįnüň 

Be hey kāfir senüň de var a dįnüň 

 

2 İl oķ dir kirpigüne ķaşına yay 

Olaldan cān şikārına kemįnüň 

 

3 Giyüp ey āfitābum āsmānį 

Yaķarsın ħalķını her gün zemįnüň 

 

4 Kesüp başlar güç ile bāc alursın 

Bu ħod bir meźhebinde yoķ bu dįnüň 

 
                                                           
53 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 192-193. 
38 / 3a ey : ay D. 
       3b ħalķını : şehrini D. 
       5a vazgel : geçtin D. 
       5b Yine : Meger D. 
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5 Müselmān sevmeden vazgel ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį    

Yine bir kāfir oldı nāzenįnüň 

 

     39393939    

ĦayĦayĦayĦayālį Efendiālį Efendiālį Efendiālį Efendi54545454    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 İde mi meyl ser-i zülfi dil-i pür-hevese 

Bāl açup uça mı şehbāz şikār-ı megese 

 

2 Sensiz ey gül bu cihān gülşeni çeşmümde benüm 

Beňzer ol baĥr kenārında olan ħār u ħasa 

 

3 Sen lebi ġonce idelden beni bülbül gibi zār 

Tįr-i āhumla felek döndi müşebbek ķafese 

 

4 Dili nālān başı ġavġada ġam-ı Leylį ile 

Beňzedürsem n’ola Mecnūn’ı bu yolda cerese 

 

5 Şöyle ħāk oldı ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį ki bulunmaz gerdi 

Çarħ ġırbāl oluban ħāk-i zemįni elese 

    

[[[[10b10b10b10b]]]]    

                    40404040    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį55555555    

    

    fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

                                                           
54 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 255. 
39 / 3a beni bülbül gibi zār : beri ben bülbüli zār D. 
55 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 235. 
40 / 2 : 3D. 
       3 : 2D. 
       3b : ne var : n’ola D. 
       4a ķalbüň : cismüň D.        
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1 Cismüm üzre şuǾle-i ġam ħilǾatümdür nūrdan 

Dūd-ı āhum başuma bir tācdur semmūrdan 

 

2 Her seĥergeh kāǿinātuň ħırmenine od śalar 

Pertev-i ħūr kim çıķar bu ser-nigūn tennūrdan 

 

3 Kūh olursaň da śaķın bir berg-i kāha itme cevr 

Ger Süleymān’saň ne var ħavf eyle āh-ı mūrdan 

 

4 Bezm-i ġamda nāyveş ķalbüň tehį ķıl ġayrdan 

Cān ķulaġıyla işit bu nükteyi ŧanbūrdan  

 

5 Bezm-i vaĥdetde ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį Ǿaşķ cāmın eyle nūş 

Ehl-i dil mest-i elest olmaz mey-i engūrdan 

 

     41414141    

ĦayĦayĦayĦayālį ālį ālį ālį ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi56565656    

    

mefǾūlü  fāǾilātün  mefǾūlü  fāǾilātün 

 

1 Ķan aġladuň görince ben Ǿāşıķı belāda 

Ey çeşm-i ħūn-feşānum olsun demüň ziyāde 

 

2 Çeşmüň kimi yıķarsa çekmege ben de anı 

Almış kemend eline gįsūlaruň ķafada 

 

3 Künc-i belāda tenhā bįmār olup yaturken 

Yanuma ġuśśa geldi bilişde āşināda 

 

 

                                                           
56 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 253. 
41 / 3a Künc-i belāda : Ġam gicesinde D. 
       5D.-M. 
       5 : 6D. 
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4 Sen çeşm[i] şāhbāza śayd-ı ĥarem olam dir 

Yıllardurur ki uçar dil murġı bu havāda 

 

5 Teşbįh sāde virmez zįnet söze ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį    

Rengįn edā gerekdür eşǾār-ı dil-güşāda 

    

[[[[11a11a11a11a]]]]    

                    42424242    

ĦayĦayĦayĦayālį Efendiālį Efendiālį Efendiālį Efendi57575757    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Dāġ-ı miĥnetle beni öldürse ol [gül]-pįrehen 

Lā[le]veş śarsun baňa derd ehli bir ķanlu kefen 

 

2 Śıfat-ı Ǿaşķı iletdüm başa ben ey seng-dil 

Ķanķı ŧaş ķatıysa ursun başın aňa Kūhken 

 

3 Yārı göňlüňcek görüp seyr itdügin iller didi 

Gör nice düşmüşdürür gül ħırmen üzere semen 

 

4 Dāne-i Ǿömrün kişinüň cemǾ ider cev cev ķomaz 

Ķızlıķ eyler Ǿālemi āħir bu çarħ-ı pįrezen 

 

5 Pādişāh-ı mülk-i maǾnįdür ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį derdger 

ŞiǾr-i pür-sūzum işitse ħüsrev-i mülk-i süħan 

 

                                                           
57 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 237. 
42 / 2a Śıfat-ı Ǿaşķı : ŚanǾat-ı Ǿaşķı D. 
       2b ursun : dögsün D. 
       3a göňlüňcek : gönlekcek D. 
       3b ħarmen : ħırmeni D. 
       4a ider : idüp D. 
       4b Ǿālemi : Ǿālem D 
       5a derdger : derdi ger D. 
       5b işitse ħüsrev-i mülk-i süħan : göreydi Ħüsrev-i şįrįn suħan D. 
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     43434343    

ĦayĦayĦayĦayālį Efendiālį Efendiālį Efendiālį Efendi58585858    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾilü  fāǾilün 

 

1 Yoluňda ser virüp şu ki serverlik eyledi 

Meydān-ı Ǿaşķ içinde dil-āverlik eyledi 

 

2 Her kim bu çarħ-ı pįrezene māǿil olmadı 

Merdāneler içinde bugün erlik eyledi 

 

3 Zünnār-ı zülfün eyledi bį-dįn raķįbe Ǿarż 

Gördüň mi ol śanem nice kāfirlik eyledi 

 

4 Peykān-ı yār sįneme geldi yüreklenüp 

Dil deldi cānum aldı ciger-derlik eyledi 

 

5 Dilden ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį    śūret-i idrāki ķazıyup 

Dįvāne meşreb oldı ķalenderlik eyledi 

    

[[[[11b11b11b11b]]]]    

44444444    

[Sünbül[Sünbül[Sünbül[Sünbül----zâde Vehbzâde Vehbzâde Vehbzâde Vehbį]į]į]į]59595959    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Nedür bu zülf-i Ǿanber-bū o şūħuň gül yanaġında 

Gül ü sünbül meger bir yirde bitse ĥüsni bāġında 

                                                           
58 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 300-301. 
43 / 2a Her kim : Kim ki D.       
59 Yenikale, a.g.e., s. 511. 
44 / Bu gazel 11b’de derkenar olarak yer almaktadır. 
       1b bitse ĥüsn-i bāġında : bitmiş ĥüsnü bāġında D. 
       2a ķoķlatsa : ķoķlatma D. 
       4a gūşe-i bāġda : gūşe-i bāġa D. 
       5a güzel : cüvān D. 
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2 O müşgįn zülfi ķoķlatsa ķırılsun burnı aġyāruň 

Fesād olduġını bilmez misin cānā dimaġında 

 

3 Girer mi ŧalyasān [ile] der-i mey-ħāneden zühhād 

Nice ķuyruķ śalar60 rūbāhlar arslan yataġında 

 

4 Ĥased ol rinde kim tenhā çekilmiş kūşe-i bāġda 

Sebū zānūda destinde ķadeĥ dil-ber ķucaġında 

 

5 Ne Ǿaķla uyduň eyle bir delüķanlı güzel sevdin 

Henüz ķan ŧamlar ey VehbįVehbįVehbįVehbį o ħūnįnüň buçaġında 

 

                    45454545    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį61616161    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Śaldıġumda ħāne-i Ǿaşķuň ezel bünyādını 

Ŧaşa ķullandım belā kuhsārınuň Ferhād’ını 

 

2 Bir nihāl-i tāze sevdüm bāġbān-ı dehr iken 

Gülşenüň āzād ķıldum servini şimşādını 

 

3 ǾĀlem-i ervāĥdan Mecnūn duǾā eyler baňa 

Gör ne Ǿāķildür ki ħayr ile aňar üstādını 

 

4 Ħākinüň her źerresi Ferhād’uň eylermiş fiġān 

Bį-sütūnda bir kişi çaġırsa Şįrįn adını 

 

 
                                                           
60 śalar : śalarlar [metin] 
61 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 305. 
45 / 1a śaldıġumda : śaldıġında D. 
       1b kühsārınuň : iklįminüň D. 
       3b Gör ne Ǿāķildür ki ħayr ile aňar üstādını : Ħayr ile yād eylemek yegdür kişi üstādını D.   
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5 Ey ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį Ǿaşķa inkār itse zāhid ŧaň degül 

Ħayli müşkildür kişi terk eylemek muǾtādını 

 

     46464646    

ĦayĦayĦayĦayālį ālį ālį ālį ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi62626262 

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Düşelden ayru şeydā[yam] o meh-i mihribānumdan 

Gözün yummaz kevākib her gice āh u fiġānumdan 

 

2 Muĥabbet-nāmelerdür kim saňa irsāl ider cānum 

Ben öldükde seg-i kūyuň götürse üstüħˇānumdan 

 

3 Śanavber gibi baġrum başlu olsa yiridür çünkim 

Murādum mįvesi bitmez nihāl-i erġuvānumdan 

 

4 Ben [ol] bāz-ı hümā-śaydam ki Ǿālem murġzārında  

Nice Ǿanķa gibi yavrı uçurdum āşiyānumdan 

 

5 ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį tekye-i Ǿaşķuň olup mecźūb abdālı 

Gedālar gibi geçmek isterem nām u nişānumdan 

    

[[[[12a12a12a12a]]]]    

                    47474747    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį63636363    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

                                                           
62 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 223. 
46 / 1a ol : dil D. 
       1b Gözün yummaz kevākib her gice  : Kevākib her gice yummaz gözün D. 
       5a abdālı : abdāllar D. 
63 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 182. 
47 / 2a Ǿizzet idüb : Ǿizzet D. 
       4b ŧutalum : n’ideyin D. 
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1 Kāse kāse nice zehrüň içelüm gerdūnuň 

Bize tiryākini śun sāķį mey-i gülgūnuň 

 

2 Leylį’nüň yolına ħāk olduġıçün Ǿizzet idüb 

Götürür başda ġubārını śabā Mecnūn’uň 

 

3 MüddeǾįler gözümüň yaşına hāǿil olamaz 

Ħār u ħaslar yolını baġlayamaz Ceyĥūn’uň 

 

4 Sįm-i eşküm neme yarar nažar itmez aňa yār 

Yire geçsün ŧutalum genci imiş Ķārūn’uň 

 

5 İltifātını ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį ķulıňuň eyle ziyād 

Aňa çekdürme şehā ŧaǾnını her bir dūnuň 

 

48484848    

[Müfred][Müfred][Müfred][Müfred]64646464    

    

     mefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

    

1 Çoķdan ayaġuň altına şevķ ile döşendük 

Sāķį reh-i mey-ħānede biz eski ĥaśįrüz 

 

                    49494949    

Necātį EfendiNecātį EfendiNecātį EfendiNecātį Efendi65656565    ----SelSelSelSellemlemlemlemehehehehullāullāullāullāhhhh----    

                                                           
64 Bu beyit 12a’da derkenardır. 
65 Ali Nihat Tarlan,    Necatî Beg DivanıNecatî Beg DivanıNecatî Beg DivanıNecatî Beg Divanı, Ankara: Akçağ Yayınları, 1992, s. 151-152. 
49 / 1a bį-çāre tenhā bir yaňa : oldı bu şeydā bir yaňa D. 
       1b ķomadum oldı : ķomazam olsa D. 
       2D.-M. 
       2 : 3D. 
       3 : 4D. 
       4 : 5D. 
       4a zāhid : nāsiĥ D. 
       4b Kimse ķarşu ŧura mı ger aķsa deryā bir yaňa : Kimsene karşu ŧuramaz aksa deryā bir yaňa D.  
       5 : 7D. 
       8D.-M. 
       7 : 9D. 
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fāǾilātün  fāǾilatün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Ħalķ-ı Ǿālem bir yaňa bį-çāre tenhā bir yaňa 

Cennet-i kūyuň ķomadum oldı dünyā bir yaňa 

 

2 Bulımadılar arayup şįve-i reftāruňı 

Gitdi Ŧūbā bir yaňa serv-i dil-ārā bir yaňa 

 

3 Devlet-i Ǿaşķuňda senden artuķ olur leşkerüm 

Bir yaňa ŧursa żaǾįf olan tüvānā bir yaňa 

 

4 ǾAşķa māniǾ olamaz zāhid kelām-ı hūşmend 

Kimse ķarşu ŧura mı ger aķsa deryā bir yaňa 

 

5 Söz ile ben ħasteye biň kez müdāvā eyledüň 

İtmedüň ey ǾĮsį-i şeker-leb ammā bir yaňa   

[[[[12b12b12b12b]]]]        

6 Māl-i dünyā ile şerĥ eyler tecerrüd ĥālini 

Yirde Ķārūn bir yaňa gökde Mesįĥā bir yaňa 

 

7 Cānına oldı NecātįNecātįNecātįNecātį’nüň ĥavāle çeşm-i yār 

Ey ecel sen de gelüp itme teķāżā bir yaňa 

 

     50505050    

NažįreNažįreNažįreNažįre----i Necātį Efendii Necātį Efendii Necātį Efendii Necātį Efendi66666666    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

                                                           
66 Tarlan, Necatî Beg DivanıNecatî Beg DivanıNecatî Beg DivanıNecatî Beg Divanı, s. 157. 
50 / 1b śaralar : śarıla D. 
       3D.-M. 
       3 : 5D. 
       4 : 6D. 
       4a ŧabįb : ŧaleb D. 
       5 : 7D. 
       6 : 4D. 
       6a : beňleri : beňler D.    
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1 Mümkin midür ki śarıla bir sįm-ten baňa 

Ölem gidem meger ki śaralar kefen baňa 

 

2 Cevr ile sevdigümden ayırdı beni ĥasūd 

Sevdüklerinde bulsun efendi iden baňa 

 

3 Cānā cihānı ķısmet iderseň de rāžıyuz 

Dünyā bütün saǾādet ile saňa sen baňa 

 

4 El götü[rü]rdüm ider idim derdüňi ŧabįb  

Kendü elümle itmişem ey dost ben baňa 

 

5 Cānā NecātįNecātįNecātįNecātį ile gel aġız bir eyle kim 

Saňa şeker-dehen dene şįrįn-süħan baňa 

 

6 Ol hinduvāne beňleri ögmek ķolay mıdur 

Virilmeseydi luŧf ile nažm-ı Ĥasan baňa 

 

     51515151    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Dir imiş sen beni gördükçe śaķın āh etme 

İħtiyār elde degül n’eyleyim āh sulŧānum 

    

[[[[13a13a13a13a]]]]    

                    52525252    

Nesįmį EfendiNesįmį EfendiNesįmį EfendiNesįmį Efendi67676767    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 

                                                           
67 Bu şiir Hüseyin Ayan tarafından yayınlanan Nesîmî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Nesîmî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Nesîmî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Nesîmî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının 
Tenkitli MetniTenkitli MetniTenkitli MetniTenkitli Metni, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2002  adlı eserde bulunamadı. 
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1 İki Ǿālemde sulŧāndur Muĥammed 

Beyān-ı Ǿilm-i Ķurǿān’dur Muĥammed 

 

2 Cihānda maǾrifet andan açıldı 

Yaķın bil gevher-i kāndur Muĥammed 

 

3 Yüridi mülk-i ev ednā68’ya ķarşu 

Semāda māh-ı tābāndur Muĥammed 

 

4 Yarın ki ħaşr u neşr olduķ gününde 

ŞefįǾ-i cümle ħalķāndur Muĥammed 

    

5 NesįmįNesįmįNesįmįNesįmį dāǿimā medĥ-i Nebį ķıl 

Hemįşe dįn u įmāndur Muĥammed 

 

     53535353    

Necātį EfendiNecātį EfendiNecātį EfendiNecātį Efendi69696969    

        

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 ǾĀşıķ olduġum ŧuyaldan yüzime baķmaz ĥabįb 

Yöresine uġramaz ölümlü bįmāruň ŧabįb 

 

2 Śaķlaram dilde ħayāl-i zülfüň įmānum gibi 

ǾAşķa uyan ŧaň degül ķoynında götürse śalįb 
                                                           
68

 Kur’ân-ı Kerîm: “O kadar ki, iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu (Necm /9 ).” ayetinden iktibastır. 
69 Tarlan, Necatî Beg DivanıNecatî Beg DivanıNecatî Beg DivanıNecatî Beg Divanı, s. 160-161. 
53 / Bu gazelin birinci beyti, Necatî Beg Divanı’nda 25. gazelin matla’ beytidir. Geri kalan 6 beyit ise Di-
vanda 23. gazelin beyitleridir. 
       2D.-M. 
       2 : 3D. 
       2b ŧaň degül : ŧaň mıdır D. 
       3 : 4D. 
       3a gören śanur : gören didi D. 
       3b Ĥabeş sulŧānı gelmişdür ġarįb : Ĥabeş śultānıdur düşmüş ġarįb D. 
       4 : 7D. 
       5 : 6D. 
       6 : 5D. 
       7 : 8D. 
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3 Ruħlaruňda ħāl-i Ǿanberbāruňı gören śanur 

Rūm’a iķlįm-i Ĥabeş sulŧānı gelmişdür ġarįb 

 

4 Hįç bir kimse dimez kim it midür ādem midür 

Bezm-i Ǿuşşāķa ne yüz ile gelür bilsem raķįb 

 

5 Çehre-i zerd ile irer işigüňe ehl-i derd 

Kim ŧavāf-ı KaǾbe olur ķuvvet-i zerle naśįb 

[13b][13b][13b][13b]        

6 Ġabġabuň māniǾ olur didüm zenaħdān seyrine 

Didi bu veche görinür düşicek śu üzre sįb 

 

7 Luŧf-ı ŧabǾuňdur Necātį Necātį Necātį Necātį saňa zaĥmet çekdüren 

ǾŪdı yaķar nāfeyi āvāre eyler yaħşi ŧįb 

 

     54545454    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 

 

1 Müselmānlar bugün ben yārı gördüm 

Yüzüme baķmadı yalvarı gördüm70 

 

     55555555    

[Müfred][Müfred][Müfred][Müfred]    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 

 

1 N’olaydı tende yüz biň cān olaydı 

Ķamu bir bir saňa ķurbān olaydı 

 
                                                           
70 Yazarı tespit edilemeyen bu beyit, bize Bāķį’nin :  

“Güzeller mihribān olmaz dimek yaňlışdur ey Bāķį 
                                           Olur vallāhi billāhi hemān yalvarı görsünler”  beytini hatırlatmaktadır.  



    

müstef

 

1 Men kim ķade

Bir sā

 

    

mefā

 

1 Saňa anca

Güneş da

 

2 Göňül şol

Semen

 

3 Deger 

 

4 Gerekse günde biň ś

Efendi āyine dil

 

5 Lebi vü sözleri vü 

Bularuň 

[14[14[14[14a]a]a]a]            

 

                                                          
71 Rekin Ertem, Şeyhülislâm Yahya DivanŞeyhülislâm Yahya DivanŞeyhülislâm Yahya DivanŞeyhülislâm Yahya Divan
72 Tarlan, Necatî Beg DivanıNecatî Beg DivanıNecatî Beg DivanıNecatî Beg Divanı, s. 208
57 / 5a Lebi vü sözleri vü būse-k
       6a Pūr-ı Zāl’a : pire-zāle D. 
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  56565656    

EzEzEzEz----ān Yaān Yaān Yaān Yaĥyĥyĥyĥyāāāā71717171    

    

müstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün

Men kim ķadeĥ cerrārıyam mey-ħāneňüzde dāǿim

Bir sāġara degmez miyem degmez mi bir sāġar ba

  57575757    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Necātįi Necātįi Necātįi Necātį72727272    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 

Saňa ancaķ ķamer çāker degildür 

Güneş daħi  aňa beňzer degildür 

Göňül şol aya güni eylemez kim 

Semen-sįmā vü sįmįn-ber degildür 

Deger ħāl-i ruħuň Rūm’uň ħarācı 

beklenür kāfer degildür 

Gerekse günde biň śūret degişsün 

Efendi āyine dil-ber degildür 

Lebi vü sözleri vü būse-kārı 

Bularuň ķanķısı sükker degildür 

        

                   

Şeyhülislâm Yahya DivanŞeyhülislâm Yahya DivanŞeyhülislâm Yahya DivanŞeyhülislâm Yahya Divanıııı, Ankara: Akçağ Yayınları, 1995, s. 285. 
208. 
kārı : Lebi vü sözleri būs ü kinārı D. 
 

Ǿilün  müstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün 

ǿimā 

ġar baňa 
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6 Cihān-ı Pūr73-ı Zāl’a baş ķoşanlar 

NecātįNecātįNecātįNecātį er degildür er degildür 

 

     58585858    

ĶĶĶĶııııŧŧŧŧǾaǾaǾaǾa    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Söylemem zen ķısmına şiǾrüm benüm merdānedür 

Anuň içün her sözüm dünyāda bir dür-dānedür  

 

2 Kime dirsün şiǾrüňi yārān dir ise Fārsį 

Söylemem ismini ħalķ içre hele bir dānedür 

 

     59595959    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Necātį Efendii Necātį Efendii Necātį Efendii Necātį Efendi74747474    

    

feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

1 Źeķan-ı yārda vefā n’eyler 

Ser-nigūn çāh içinde mā n’eyler  

    

2 Bülbülüň dūd-ı āhı ey yüzi gül 

Göresin Ǿāķıbet saňa n’eyler 

 

3 Dimedüň yād idüp beni bir gün 

ǾAceb ol derde mübtelā n’eyler 

 

4 Hele derd ü belāya śabr idelüm 

Görelüm śoň ucı Ħudā n’eyler 
                                                           
73 Pūr: Pįr [metin]  
74 Tarlan, Necatî Beg DivanıNecatî Beg DivanıNecatî Beg DivanıNecatî Beg Divanı, s. 202. 
59 / 2 : 3D. 
       3 : 2D. 
       5a gözler : özler D.        
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5 Şol ki naķķāş-ı lem-yezel gözler 

Dil-berüň ĥüsnüni bahāne eyler 

 

6 Şol çemende k’ide NecātįNecātįNecātįNecātį fiġān  

ǾAndelįb-i süħan-serā n’eyler 

    

[[[[14b14b14b14b]]]]    

                    60606060    

Źātį EfendiŹātį EfendiŹātį EfendiŹātį Efendi75757575    ----SelSelSelSellemlemlemlemehehehehuuuulllllālālālāhhhh----    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Dilden artuķ ġuśśanuň yā Rab mekānı yoķ mıdur 

ǾĀşıķuň Ǿālemde baħt-ı kāmrānı yoķ mıdur 

 

2 Dört yanumı derd ü ķahr ü miĥnet ü ġam aldı āh 

Yoħsa bir dem dünyede rāĥat nişānı yo[ķ mıdur] 

 

3 Cānın alur irgürürmiş rūz-ı vaśla Ǿālemi 

Yoħsa ben dil-ħastenüň Ǿālemde cānı yoķ mıdur 

 

4 Lücce-i Ǿummān-ı Ǿaşķa bendeňi ġarķ eyledüň 

Pādişāhum Ǿāşıķuň Ǿālemde ķanı yoķ mıdur 

 

5 Bir kemān-ebrū bu gün biň dāġ urupdur cānuma 

Ben faķįr üftādenüň devlet nişānı yoķ mıdur 

                                                           
75 Ali Nihad Tarlan, Zatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı: I. CildZatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı: I. CildZatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı: I. CildZatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı: I. Cild, İstanbul: İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1967, s. 192. 
60 / 1b ǾĀşıķuň Ǿālemde baħt-ı kāmrānı : ǾĀşıķa Ǿālemde baħt-ü-kām-rānį D. 
       2b nişānı : zemānı D. 
       3a alur irgürürmiş : alup irgürürsin D. 
       4 : 5D. 
       4a Ǿaşķa bendeňi : eşke bendeyi D. 
       4b Ǿālemde : billāhi D. 
       5 : 4D. 
       5a dāġ : tįr D. 
       5b üftādenüň : üftādede D. 
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6 Aġırı altun deger ħāk-i rehüň ĥıfž itmege 

Çeşmümüň Ǿaynum gümüşden sürme-dānı yoķ mıdur 

 

7 Ġonceye gel aġzuma öykünme var açıl dimez 

ŹātiŹātiŹātiŹātiyā ol gül-ruħuň yoħsa dehānı yoķ mıdur 

 

     61616161    

ĶĶĶĶıtıtıtıtǾaǾaǾaǾa----i Zįbāi Zįbāi Zįbāi Zįbā----cānumcānumcānumcānum76767676    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Rūy-ı zįbāsında dildāruň ki müşgįn bū biter 

Beňzer ol gülzāra eŧrāfında Ǿanber bū biter 

 

2 Naħl-i güldür ķāmetüň ey ġonce-i bāġ-ı vefā 

Ķudret-i Ĥaķ ile ammā anda şeftālū biter 

    

[[[[15a15a15a15a]]]]    

                    62626262    

Bāķį EfendiBāķį EfendiBāķį EfendiBāķį Efendi77777777    ----SelSelSelSellemlemlemlemehehehehullāullāullāullāhhhh----    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Müje ħaylin dizer ol ġamze-i fettān śaf śaf 

Gūyiyā cenge durur nįze-güzārān śaf śaf 

 
                                                           
76 Ertem, Şeyhülislâm Yahyâ DivanıŞeyhülislâm Yahyâ DivanıŞeyhülislâm Yahyâ DivanıŞeyhülislâm Yahyâ Divanı, s. 60 
61 / Metinde “ĶıtǾa-i Zįbā-cānum” olarak kayıtlı bulunan bu iki beyit, Rekin Ertem’in yayınladığı Şeyhülis-
lâm Yahyâ Divanı’nda 72. gazelin ilk iki beytidir.         
77 Sabahattin Küçük, BâBâBâBâķķķķî Dîvânıî Dîvânıî Dîvânıî Dîvânı    Tenkitli BasımTenkitli BasımTenkitli BasımTenkitli Basım, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2011, s. 241. 
62 / 2 : 5D. 
       3D.-M. 
       3 : 2D. 
       4a Śanma efġān iderek gökde geçer ħayl-ı küleng : Gökde efġān iderek śanma geçer ħayl-ı küleng D. 
       6D.-M. 
       7D.-M. 
       8D.-M. 
       5 : 9D. 



106 

2 CāmiǾ içre göre tā kimlere hem-zānūsın 

Şekl-i saķķāda gezer dįde-i giryān śaf śaf 

 

3 Seni seyr itmek içün reh-güźer-i gülşende 

İki cānibde durur serv-i ħırāmān śaf śaf 

 

4 Śanma efġān iderek gökde geçer ħayl-i küleng 

Çekilür kūyına murġān-ı dil ü cān śaf śaf 

 

5 Ķadrüňi seng-i muśallāda bilüp ey BāķįBāķįBāķįBāķį    

Durup78 el baġlayalar ķarşuňa yārān śaf śaf 

 

     63636363    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Necātįi Necātįi Necātįi Necātį79797979    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Aġla göňül firāķ ile derd ile āh ile 

Kim yıldızuň barışmadı gün yüzlü māh ile 

 

2 Dirler ki dūn ġarįbüň ölür ey belākeş āh  

Dünyā yüzini ŧoldura dūd-i siyāh ile  

 

3 Ķorķarın işigüňde gelem bir gün āh idem 

Odlara yaķasın beni ol bir günāh ile 

 

 

                                                           
78 Durup: Ey durup [metin] 
79 Tarlan, Necatî Beg DivanıNecatî Beg DivanıNecatî Beg DivanıNecatî Beg Divanı, s. 352. 
63 / 1a göňül : gözüm D. 
       3 : 4D. 
       3b yaķasın beni ol bir günāh ile : yanam ey śanem ol bir gün āh ile D. 
       3D.-M. 
       4 : 5D. 
       6D.-M. 
       5 : 7D.        
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4 Alınsa ķaşlaruňa Ǿaceb olmaya göňül 

Bir şehr alınur ey ķamer iki güvāh ile 

 

5 Dönüp yüzüňe baķmadı mümkinler olmadı 

Śayd eyleyen NecātNecātNecātNecātįįįį seni bir nigāh ile 

    

[[[[15b15b15b15b]]]]    

                    64646464    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ZārįZārįZārįZārį80808080    

    

mefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

1 ǾAyb eylemezem ķaçsa o meh-rū hele benden 

Zįrā ki güzeller ķaçar elbette sevenden 

 

2 Sevmez beni baķmaz yüzüme ħışm ider ol yār 

Ben pek severem anı ekenden ŧoġurandan 

 

3 Vuślatda firāķın aňayın didüm o şāha 

Ħışm ile baķup yüzüme geç didi gecenden 

 

4 Bāzār-ı viśālüňde n’ola būse dilersem 

Ey ħˇāce-i ĥüsn umar alan çünki śatandan 

 

5 Geç dirlerse şāhid ü meyden delü olma 

Uślu gerek ey ZārįZārįZārįZārį alan sözi virenden 

 

                    65656565    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ĤĤĤĤāfāfāfāfııııžžžž    

    

mefǾūlü  fāǾilātün  mefǾūlü  fāǾilātün 
                                                           
80 Bu şiir Yunus Kaplan, “17. Yüzyıl Divan Şairi Zârî, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Şiirleri”, UUUUluslarluslarluslarluslararası Sosyal arası Sosyal arası Sosyal arası Sosyal 
Araştırmalar Dergisi The Journal of International Social ResearchAraştırmalar Dergisi The Journal of International Social ResearchAraştırmalar Dergisi The Journal of International Social ResearchAraştırmalar Dergisi The Journal of International Social Research, (3) 12, 2010, s. 276-290 adlı makalede 
bulunamadı. 



108 

1 El virse baňa devrān bir ħoş zamāne olsa 

ǾIyd olsa dest-i yārı öpsem bahāne olsa 

 

2 Maĥbūbı ile Ǿāşıķ Ǿıyş itmege muvāffaķ 

Esbāb-ı bezm-i ħāŧır bir bāde-ħāne olsa 

 

3 El śunsa būseye dil ķaśd itse cāna ġamzeň 

Ŧutan ŧutanuň olsa alan alana olsa 

 

4 Ben ayrılup bedenden ol çıķsa pįrehenden 

Cānān u cān bir olsa göňlüň yabane olsa 

 

5 ĤĤĤĤāāāāfıfıfıfıžžžž ġazellerinden zinhār ġāfil olma 

Virseň semend-i Ǿaşķa bir tāziyāne olsa 

    

[[[[16a16a16a16a]]]]    

                    66666666    

RaRaRaRaĥmĥmĥmĥmįįįį    EfendiEfendiEfendiEfendi81818181    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Zeyn oldı śanma vādį-i dil tāze dāġ ile 

Seyrāna çıķdı şāh-ı ġamuň sürħ otāġ ile 

 

2 Boynında hāle-i ŧavķ-ı zeri māh Işıķ-śıfat 

Kūyuňa geldi cerr ide altun çerāg ile 

 

3 Serkeş olanı bezm-i cihānda ĥabābveş 

Sāķį yıķar elindeki altun ayaġ ile 

                                                           
81 Fatih Tığlı, BursalıBursalıBursalıBursalı    Rahmî Çelebi ve DivânıRahmî Çelebi ve DivânıRahmî Çelebi ve DivânıRahmî Çelebi ve Divânı, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2006, s. 242-243. 
66 / 4a yaşın : yaşum D. 
       5D.-M. 
       5 : 6D. 
       5b murġ-ı dili : murġ-ı dilüň D. 
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4 ǾAks-i lebüňle ķanlu yaşın dil şarāb idüp 

Ķanda giderse götürür iki ķabaġ ile 

 

5 Ħāl ile zülfi dāne vü dām eyleyüp nigār 

Śayd itdi RaRaRaRaĥmĥmĥmĥmįįįį murġ-ı dili ol duzaġ ile 

 

     67676767    

RaRaRaRaĥmĥmĥmĥmįįįį    EfendiEfendiEfendiEfendi82828282    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Kūh-ı ġamda Ǿaşķ-ı yār oldı dil-i şeydā ile 

Bir dilāverdür ki seyr-i Ķāf ider Ǿanķā ile 

 

2 Ġam degül göňlüm şikest itseň ki cānā çün śımış 

Kāse-i Mecnūn’ı Leylį seng-i istiġnā ile 

 

3 Dāmen-i kūh-ı belādur dāǿirem zeyn eyledi 

Eşk-i ħūnįnüm ser-ā-ser lāle-i ĥamrā ile 

 

4 NiǾmet-i dünyāya meyl itme dilā k’eyler helāk  

Nitekim Mecnūn’ı şol bir pįre-zen ĥalvā ile 

 

5 RaRaRaRaĥmiĥmiĥmiĥmiyā ĥürmetle ŧut cāmı kim anuň ŧıyneti 

Ķadr-i Cemşįd ü Ferįdūn’dur Cem ü Dārā ile  

    

[[[[16b16b16b16b]]]]    

                    68686868    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Rai Rai Rai Raĥmĥmĥmĥmįįįį83838383    

                                                           
82 Bu gazel Fatih Tığlı tarafından hazırlanan Bursalı Rahmî Çelebi ve Divânı adlı yayınlanmamış yüksek 
lisans tezinde bulunamadı. 
83 Tığlı, a.g.e., s. 242. 
68 / 2 : 3D. 
       3 : 2D. 
       5b şek : bį-şek D. 
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mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Tenüm gülzār-ı ġamdur her elifdür bir budaġ anda 

Görinen aķ gül[i]dür penbelerle tāze dāġ anda 

 

2 Ruĥuňda tāb-ı ĥüsnüň berķ urur zülf-i siyāhuňdan 

Śanasın deyr-i Meryem’dür ki yaķmışlar çerāġ anda 

 

3 Ħam-ı ebrūda ħālüň mi yaħod bāġ-ı melāĥatde 

Leŧāfet şāħıdur84 aňmış ķarār itdükde zāġ [anda] 

 

4 Cihān bir bezm-i fānįdür elinden sāķį-i dehrüň 

İçilür bāde-i ġam gerçi devr itmez ayaġ anda 

 

5 Vücūd iķlįmini terk it Ǿadem vādįsine Ǿazm it 

Ki birdür RaRaRaRaĥmiĥmiĥmiĥmiyā şek yoķ yaķın ile ıraġ anda 

 

     69696969    

RaRaRaRaĥmĥmĥmĥmį Efendiį Efendiį Efendiį Efendi85858585    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Kātib-i ķudret ki Yūsuf śūretin itdi raķam 

Şekl-i yārı yazmaġ içün imtiĥān eyler ķalem 

 

2 Nice ser-gerdān olam ey çarħ ben bir kārveş 

Noķŧa gibi kūy içinde ķıl[a] ŝābit-ķadem 

 

3 Murġ-ı miĥnet başuma ķona n’ola Mecnūn-śıfat 

Geştzār-ı dilde çün ĥāśıl olupdur toħm-ı ġam  

 
                                                           
84 şāħıdur egmiş: şāħıdur ki egmiş [metin]   
85 Bu gazel Fatih Tığlı tarafından hazırlanan Bursalı Rahmî Çelebi ve Divânı adlı yayınlanmamış yülsek 
lisans tezinde bulunamadı. 
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4 Şāh-ı Ǿaşķam derd ü miĥnet Ǿaskerüm ġam milketüm 

Nāle ŧablum şuǾle-i āhumdurur zerrįn-Ǿalem 

 

5 Teng olupdur RaRaRaRaĥmiĥmiĥmiĥmiyā ġamdan vücūdum meskeni 

Yiridür tā kim ola ser-menzilüm kūy-ı Ǿadem 

    

[[[[17a17a17a17a]]]]    

                    70707070    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Rai Rai Rai Raĥmĥmĥmĥmįįįį86868686    

 

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Mehliķālar yolına yaş aķıdur bu gözümüz 

Şöyle beňzer ki bizüm müşterįdür ıldızumuz 

 

2 Hey ķıyāmet mey-i Ǿaşķuňı senüň nūş itdüň 

Ĥaşre dek bilmeyevüz gibi gelür kend’özümüz 

 

3 Bu gün aġyār ile yārüm yine hem-kāse gibi 

Çıňlayup ķulaġımuz def gibi ķızdı yüzümüz 

 

4 Būse cerr itse bu göňlüm leb-i cān-baħşından 

Bir dem-i cānı güzeldür iki itmez sözümüz  

 

5 Zülf ü ruħsārını ol māhveşüň görmeyeli 

RaRaRaRaĥmiĥmiĥmiĥmiyā oldı ber-ā-ber gice vü gündüzümüz 

 

 

                                                           
86 Tığlı, a.g.e., s. 183. 
70 / 1a yolına yaş aķıdur bu gözümüz : yolına ķan yaş aķıdur gözümüz D. 
       2 : 3D. 
       2a nūş itdüň : nūş ideli D. 
       2b bilmeyevüz : bulmayavuz D. 
       3 : 2D. 
       5b gice vü : gicemüz D. 



112 

     71717171    

RaRaRaRaĥmĥmĥmĥmį Efendiį Efendiį Efendiį Efendi87878787    ----SellemSellemSellemSellemehehehehullāullāullāullāhhhh----    

        

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Dil yürür bezm-i ġam içinde śürāĥi gibi ħūn 

Luŧf it ey sāķį lebüň cāmını gel aġzuma śun 

 

2 Zülfi bend itdi dili ĥāline meyl eylerken 

Dām ile dāneye aldandı o bir murġ-ı zebūn 

 

3 Gözüň üzere elif benüň ile noķŧa-i ħāl 

Bir iken ĥüsn ü cemālüň güzelüm eyledi on 

 

4 Leylį’nüň kelbi sifālin şeh-i Ǿaşķ olmış iken 

Tāc-ı devlet diyü başında ŧutarmış Mecnūn 

 

5 Śanma seyyāredurur ġam gicesinde görinen 

RaRaRaRaĥmiĥmiĥmiĥmiyā çarħa çıķupdur şerer-i āh-ı derūn 

    

[[[[17b17b17b17b]]]]    

                    72727272    

ǾǾǾǾUbeydį EfendiUbeydį EfendiUbeydį EfendiUbeydį Efendi88888888    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

                                                           
87 Bu gazel Fatih Tığlı tarafından hazırlanan Bursalı Rahmî Çelebi ve Divânı adlı yayınlanmamış yüksek 
lisans tezinde bulunamadı. 
88 M. Şahabettin Ünlü, Ubeydî HayatıUbeydî HayatıUbeydî HayatıUbeydî Hayatı----Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkitli MetniEdebî Kişiliği ve Divanının Tenkitli MetniEdebî Kişiliği ve Divanının Tenkitli MetniEdebî Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni, Yayınlanmamış Doktora 
Tezi, Mimar Sinan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1991, s. 87. 
72 / 2 : 3D. 
       2a olalum : olavuz D. 
       3 : 2D. 
       3a Himmetüň ŧopına ķarşu boyın egsek n’ola kim : Zaķanuň ŧopına ķarşu būyın eksik n’ola kim D. 
       3b Ǿaşķuňla : Ǿaşķunda D. 
       4a küdūret virmez : kedūret viremez D. 
       5a geçerüz gerçi ǾUbeydį ammā : geçerüz ǾUbeydi ammā D. 
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1 Ne Süleymān-ı zamānuz ne Cem-i devrānuz 

Gel ħarābāta bizi gör ki nice sulŧānuz 

 

2 Ne içün ķayd-ı taǾalluķla muķayyed olalum 

Bir iki gün bu fenā tekyede ħod mihmānuz 

 

3 Himmetüň ŧopına ķarşu boyın egsek n’ola kim 

Dest-i şāh-ı ġam-ı Ǿaşķuňla senüň çevgānuz  

 

4 Seyl-i bārān-ı belā bize küdūret virmez 

Degme nesne bizi taġyįr idemez Ǿummānuz 

 

5 Nüktedānlar geçerüz gerçi ǾǾǾǾUbeydįUbeydįUbeydįUbeydį ammā 

Yārüň esrār-ı lebin aňlamada ĥayrānuz 

 

     73737373    

ǾǾǾǾĀlį EfendiĀlį EfendiĀlį EfendiĀlį Efendi89898989    ----SellSellSellSellememememehehehehullāullāullāullāhhhh----    

    

müstefǾilātün  müstefǾilātün 

1 Çeşm ise pür-ħūn ķalb ise maĥzūn 

Ĥālüm diger-gūn ĥālüm diger-gūn 

 

2 Şād olduň ey dil kūyunda yārüň 

Baħtuň müsāǾid taħtuň hümāyūn 

 

3 Bālā mıdur bu Ŧūbā mıdur bu 

Vallāhi mevzūn billāhi mevzūn 

 

                                                           
89  İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî DivaGelibolulu Mustafa Âlî DivaGelibolulu Mustafa Âlî DivaGelibolulu Mustafa Âlî Divan II Tenkitli Metin ve Tıpkıbasımn II Tenkitli Metin ve Tıpkıbasımn II Tenkitli Metin ve Tıpkıbasımn II Tenkitli Metin ve Tıpkıbasım, Harvard: Harvard 
University Press, 2006, s. 223. 
73 / 2 : 3D. 
       2a şād olduň : şāh olduň D. 
       3 : 4D. 
       4 : 2D. 
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4 Cānāne serkeş ħāŧır müşevveş 

Feryād elüňden ey baħt-ı maġbūn 

 

5 Göz yaşı gibi alçaķda ķaldı 

ŦaǾn eyler oldı ǾǾǾǾĀlįĀlįĀlįĀlį’ye her dūn 

    

[[[[18a18a18a18a]]]]    

                    74747474    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Edāi Edāi Edāi Edāyįyįyįyį    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Yād-ı laǾlüňle şarāb-ı lāǾl-i fām ister göňül 

ǾĀleme rüsvāy olup Ǿıyş-ı müdām ister göňül 

 

2 Seyr idüp Mıśr-ı cemālüň Çįn-i zülfüň özlerem 

Eyledüm Rūm’ı temāşā Ǿazm-i Şām ister göňül  

 

3 Baķmazam ħūbān-ı şehr-i Ǿāleme encüm-miŝāl 

Bir hilāl-ebrū meh-i bedr-i tamām ister göňül 

 

4 Ruħları gül lebleri mül bāġ-ı Ǿālemde müdām 

Bir boyı şimşād serv-i ħoş-ħırām ister göňül 

 

5 Ey EdāyįEdāyįEdāyįEdāyį el çeküp gülzār-ı Ǿālemden bugün 

Kūşe-i kāşāneveş Ǿālį-maķām ister göňül 

 

     75757575    

BāķBāķBāķBāķį Efendiį Efendiį Efendiį Efendi90909090    ----SellemSellemSellemSellemehehehehullāhullāhullāhullāh----    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

                                                           
90 Küçük, a.g.e., s. 329. 
75 / 2a ħırķa giyüp seyre girdiler : ħırķa-i tecrįde girdiler D. 



115 

1 Nām u nişāne ķalmadı faśl-ı bahārdan 

Düşdi çemende berg-i dıraħt iǾtibārdan 

 

2 Eşcār-ı bāġ ħırķa giyüp seyre girdiler 

Bād-ı ħazān çemende el aldı çenārdan 

 

3 Her yaňadan ayaġına altun aķup gelür 

Eşcār-ı bāġ himmet umar cūybārdan 

 

4 Śaĥn-ı çemende ŧurma śalınsun śabā ile 

Āzādedür nihāl bu gün berg [ü] bārdan 

 

5 BāķįBāķįBāķįBāķį çemende ħayli perįşān imiş varaķ 

Beňzer ki bir şikāyeti var rūzgārdan  

    

[[[[18b18b18b18b]]]]    

                    76767676    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ǾǾǾǾUbeydUbeydUbeydUbeydį į į į ĀhĀhĀhĀh91919191    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Mįve-i laǾl-i śafā-baħşuň umarmış aġyār 

Olmasun bāġ-ı cihānda göreyin ber-ħūrdār 

 

2 Luŧf idüp ķullaruňuň defterine yazarsaň  

Dili ġamgįn yazılur ey şeh-i Ǿālį-miķdār 

 

 

                                                           
91 Ünlü, a.g.e., s. 62. 
76 / M. Şahabettin Ünlü’nün hazırladığı Ubeydî Hayatı-Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni adlı 
Yayınlanmamış Doktora tezinde bu gazelin vezni “fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün” olarak kaydedilmiştir. 
Fakat bu gazelin vezni “feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün” dür. 
1a śafā-baħşuň : revān baħşun D. 
       3b batup : bitüp D. 
       5b olmazsa : etmezse D. 
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3 Beňzemez zülf-i siyāhına o māhuň didiler 

Ķara ķayġuya batup ŧaň mı ķararsa şeb-i tār 

 

4 Ruħ-ı zerdin görüp ey şeh ķuluňa meyl itdüň  

Reşkden yüzini burtarsa Ǿaceb mi dįnār 

 

5 Şol ķadar nāle ile oldı ǾǾǾǾUbeydįUbeydįUbeydįUbeydį hem-dem 

Cāndan olmazsa eger zār olur ey dil bįzār 

 

     77777777    

Cevrį Cevrį Cevrį Cevrį ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi92929292    

 

mefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

1 Ālüftelerüz śoĥbetümüz rūĥ-fezādur 

ǾAşķ u dil ü dil-ber bize yārān-ı śafādur 

  

2 Peymānemüzüň bādesi esrār-ı muĥabbet 

Esrārumuzuň neşvesi śaĥbā-yı vefādur  

 

3 Pākįze-rūşen Ǿārif ü ālūde-i Ǿaşķuz   

Bu ŧavr-ı pesendįde bize dād-ı Ħuđādur 

 

4 Hem śoĥbet-i rāz eylemezüz Ǿaķl-ı fużūlį 

Erbāb-ı dile ŝıķlet-i nā-dān ne belādur 

 

5 Cevrį Cevrį Cevrį Cevrį ki ider nüh felegüň luŧfına şįve 

Yārān-ı sitem-pįşeye nāz itse revādur 

    

[[[[19a19a19a19a]]]]    

                                                           
92 Ayan, CevrîCevrîCevrîCevrî    Hayâtı, Edebî Kişiliği Eserleri ve Divanının Tenkidli MetniHayâtı, Edebî Kişiliği Eserleri ve Divanının Tenkidli MetniHayâtı, Edebî Kişiliği Eserleri ve Divanının Tenkidli MetniHayâtı, Edebî Kişiliği Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni, s. 205. 
77 / 1a śoĥbetümüz : hem-śoĥbetümüz D. 
       2b śaĥbā-yı vefādur : śaĥba-yı śafādur D. 
       3a Pākįze-rūşen : Pākįze-reviş D. 
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                    78787878    

SulSulSulSulŧŧŧŧān Süleymānān Süleymānān Süleymānān Süleymān93939393    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 

 

1 Senüň derdüň baňa dermāndur ey dost 

Ħayālüň sįnem içre cāndur ey dost 

 

2 Baňa cānān gerekdür cān gerekmez 

Baňa sensüz cihān zindāndur ey dost 

 

3 Cemālüň şemǾine pervānedür gün 

Felek şevķuňla ser-gerdāndur ey dost 

 

4 N’ola aşķuň ķarār eylerse cānda 

Göňül taħtuňda bir sulŧāndur ey dost 

 

5 Ķapuň Ǿāşıķlaruňuň KaǾbe’sidür 

MuMuMuMuĥibbĥibbĥibbĥibbįįįį anda bir ķurbāndur ey dost 

 

     79797979    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i RaRaRaRaǾnǾnǾnǾnāāāā    

 

mefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

 
                                                           
93 Coşkun Ak, Muhibbî Divanı İzahlı Metin Kanuni Sultan SüleymanMuhibbî Divanı İzahlı Metin Kanuni Sultan SüleymanMuhibbî Divanı İzahlı Metin Kanuni Sultan SüleymanMuhibbî Divanı İzahlı Metin Kanuni Sultan Süleyman, , , , (1), Trabzon: Trabzon Valiliği Yayın-
ları, (t.y.), s. 99. 
78 / Bu gazelin sadece birinci beytinin ilk mısra’ı Divandaki şekli ile aynıdır. 
       1b Ħayālüň sįnem içre cāndur ey dost : Ġamundan sinem içre ķandur ey dost D. 
       2a Baňa cānān gerekdür cān gerekmez : N’ola şemǾ-i ruħuň göňlümi rūşen D. 
       2b Bana sensüz cihān zindāndur ey dost : İderse külbe-i aĥzāndur ey dost D. 
       3a Cemālün şemǾına pervānedür gün : Śaķın dehre ŧayanup olma maġrūr D. 
       3b Felek şevķuňla ser-gerdāndur ey dost : Dil ü cān anda çün mihmāndur ey dost D. 
       4a N’ola Ǿaşķuň ķarār eylerse cānda : Açılsa gül gibi yār itse ħande D. 
       4b Göňül taħtunda bir sulŧāndur ey dost : Benüm yaşum n’ola bārāndur ey dost D. 
       5a Ķapuň Ǿaşıķlaruňuň KaǾbe’sidür : Ġazel ŧarzın Muĥibbį itdi aĥsen D. 
       5b Muĥibbį anda bir ķurbāndur ey dost : Ki her beyti anuň divāndur ey dost D. 
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1 Ālām-ı zamāne beni ķılmışdı dil-efgār 

Cān düşmiş idi ĥayrete eylerdi dil efkār 

 

2 Bāŧın gözi94 açduķda görindi baňa esrār 

Dem-beste idüp ķıldı beni vālih-i esrār 

 

3 Śanmaň ki ola salŧanat-ı Ǿālemi hemvār 

Her bir feraĥuň Ǿāķıbetinde nice hem var 

 

4 Manśıbla ġurūr itme ki zār oyunıdur zār 

Bir lec ile eyler seni bir gün bu felek zār 

 

5 Āteşkededür bu çemen ey ruħları gülzār 

Serv oldı duħān lāle ķızıl aħkere gülzār 

    

[[[[19b19b19b19b]]]]    

                    80808080    

ĦayĦayĦayĦayālį Efendiālį Efendiālį Efendiālį Efendi95959595    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 

 

1 N’ola ger vaśl-ı yār içün çekem renc 

Kişi kim çekmeye renc bula mı genc 

 

2 Dükānuň ķıbledür KaǾbem ķapuň Ǿarş 

Yüzüň Rūm ili zülfüň mülk-i Efrenc 

 

 

                                                           
94 gözi : gözini [metin] 
95 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 102. 
80 / 1a N’ola : Ne ġam D. 
       1b çekmeye renc : renc çekmez D. 
       2a Dükānuň ķıbledür KaǾbem ķapuň Ǿarş : Mekānuň Mekkedür ķıblem evüň Ķuds D. 
       3a Anuň ayaġına yüzüm ķoyayın : Atının ayaġına ruħ ķoyayum D. 
       5a çünki düşdüň Ǿaşķa : Ǿaşķa düşdüň çünki D. 
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3 Anuň ayaġına yüzüm ķoyayın 

Tek ey şeh oynama düşmenle şa[ŧ]ranc 

 

4 Cüvānsın pįrlerden pend alġıl 

Śaķın Ǿāşıķlaruňdan alma ilenç 

 

5 ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį çünki düşdüň Ǿaşķa śabr it 

Ki olmaz Ǿaşķ bį-ġam genc bį-renc 

 

     81818181    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį96969696    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Çeşm-i pür-ħūn[um]da ebrūňuň ħayāli bį-gümān 

Māh-ı nevdür kim şafaķ içinde olmışdur Ǿayān 

 

2 Dolıcaķ ķanlu yaşumdan çehre-i zerdüm benüm 

Bitüre ħāk-i mezārum üzre mįr-i Ǿāşıķān 

 

3 Serv ü gül śanma görinen ķadd ü ĥaddüň yādına 

Sįnesine dāġ urup çekdi elifler būstān 

 

4 Yazmaġ içün ħāme-i tįrüňle miĥnet nāmesin 

Sürħ ile zaħmum devātı birdür ey ķaşı kemān 

 

5 Rāvi ilterse Ķaraman’a ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį şiǾrüňi 

Buldı nažm-ı rūĥ-baħşuňdan Nižāmį tāze cān 

    

                                                           
96 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 221-222. 
81 / 2a Dolıcaķ : Ölicek D. 
       3a ķadd ü ĥaddüň : ĥadd ü ķaddüň D. 
       4b birdür : pürdür D. 
       5a itlerse : ittirse D. 
       5b Buldı : Bula D. 
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[[[[20a20a20a20a]]]]    

                    82828282    

LāmiLāmiLāmiLāmiǾǾǾǾį Efendi į Efendi į Efendi į Efendi     

 

mefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

1 Sāķį ben ezel şevķını peymānede buldum 

Cān leźźetini śoĥbet-i cānānede buldum 

 

2 Dünyāyı ser-ā-ser ayaġum altına aldum 

Āħir[de] gelüp dil-berümi ħānede buldum  

 

3 Yitürmiş idüm medresede tācını şeyħüň 

Ķonmış ŧutuban şįşe-i mey-ħānede buldum 

 

4 Bu baĥr-i muĥiŧüň ki nihāyātı görinmez 

Esrārını hep bir dür-i şeh-dānede buldum 

 

5 Ben LāmiLāmiLāmiLāmiǾǾǾǾįįįįyā naķş-ı cihān naķşını dilden 

Bir ĥālet imiş naǾre-i mestānede buldum  

 

     83838383    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i BahāyįBahāyįBahāyįBahāyį97979797    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Ey göňül dünyādan el çek pāyidār olur degül 

Ǿİzz ü devlet saňa her dem ber-ķarār olur degül 

 

2 Ŧurmayup hā cemǾ idersen sįm-i zer Ķārūn gibi 

Öyle beňzer ki śanursın tār u mār olur degül 
                                                           
97  Bu gazel Muhbet Toprak, Şeyhülislam Bahayi Divanı ŞerhiŞeyhülislam Bahayi Divanı ŞerhiŞeyhülislam Bahayi Divanı ŞerhiŞeyhülislam Bahayi Divanı Şerhi, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2006 ve Sadettin Nüzhet, ŞeyhüslâŞeyhüslâŞeyhüslâŞeyhüslâm Bahayî Hayatım Bahayî Hayatım Bahayî Hayatım Bahayî Hayatı    ve ve ve ve 
eserlerieserlerieserlerieserleri, Kanaat Kitabevi, 1933 adlı çalışmalarda bulunamadı. 
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3 Rūzġāruň bį-vefālıķdur ķadįmį Ǿādeti 

Kim ķıla saňa vefā bį-rūzgār olur degül 

 

4 Devlet-i dār-ı bekāya ķıl Bahāyį Bahāyį Bahāyį Bahāyį iǾtibār 

Devlet-i dār-ı fenāya iǾtibār olur degül 

 

     84848484    

MüfredMüfredMüfredMüfred98989898    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Dilā bülbül śanurdum ben hemān gülşende [dil-]dāde  

Belā bu güllerüň ruħsārına şeb-nemde üftāde 

    

[[[[20b20b20b20b]]]]    

                    85858585    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Nāzįi Nāzįi Nāzįi Nāzį    

 

mefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

1 Sensin bu göňül cām-ı żiyā99-güster[i] n’eyler 

Lebrįz-i mey-i ĥasret olan sāġar[ı] n’eyler 

 

2 Bulmış ŧutalum şaħś-ı ŧaleb cām-ı murādı 

Sen gülsiteni çarħ-ı de[nį]-perverį n’eyler 

 

3 Pür-çįn100 ķaşı ġamz ile tįr-kārı cihānuň 

Ol şūħ-ı cefā-pįşe Ǿaceb ħançer[i] n’eyler 

 

 

                                                           
98 Küçük, a.g.e., s. 378. 
84 / Bu beyit Sabahattin Küçük’ün yayınladığı Bâkî Divanı’nda 449. gazelin matla’ beytidir.  
99 żiyā: žiyā [metin] 
100 pür-çįn: boşı [metin] 
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4 NāzįNāzįNāzįNāzį gibi pejmürde olan genc-i derūnı 

İksįr-i fenā ŧālibidür gevher[i] n’eyler 

 

     86868686    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Senüň bir dānene ĥālün cihāna virmez Ādem var 

Perį-peyker güzeller çoķdur ammā sende Ǿālem var 

 

     87878787    

Āhį EfendiĀhį EfendiĀhį EfendiĀhį Efendi101101101101    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Kirpigüň ķan almada ġamzeňle yoldaş oldılar 

Sįnelerde ķan yalaşdılar ķarındaş oldılar 

 

2 LaǾl [ü] mercān ey śanem özüňe nisbet itdiler 

Kimisi deryāya düşdi kimisi ŧaş oldılar 

 

3 Bir ayaķda iki Ǿālem mülkini seyr itdiler 

Sāġar-ı bādeyle şunlar kim ayaķdaş oldılar 

 

4 Şol kadar taśvįr iderler dilde naķş-ı ĥüsnüňi 

Şimdi sāġarlar ķodılar şiǾri naķķāş oldılar 

                                                           
101 Necati Sungur, Âhî DivânıÂhî DivânıÂhî DivânıÂhî Divânı    (İnceleme(İnceleme(İnceleme(İnceleme----Metin)Metin)Metin)Metin), Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 1994, s. 22. 
87 / 1a Kirpigüň ķan almada ġamzeňle yoldaş oldılar : Oķlaruň cān almada tįgüňle yoldaş oldılar D. 
       2a mercān ey śanem özüňe : mercānı leb-i cānāna D. 
       3a seyr itdiler : seyrān iden D. 
       3b şunlar : anlar D. 
       4a naķş-ı ĥüsnüňi : yārüň naķşını D. 
       4b sāgarlar : şāǿirler D. 
       5a Başlar bitmişdürür sįnemde : Başlar çıkmış durur baġrumda D. 
       5b Niceler bu derd ile : Nice ol derd ile D. 
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5 Başlar bitmişdürür sįnemde ĀhįĀhįĀhįĀhį şöyle kim 

Niceler bu derd ile varup ķızılbaş oldılar 

    

[[[[21a21a21a21a]]]]    

     88888888    

RūRūRūRūĥĥĥĥį Efendiį Efendiį Efendiį Efendi102102102102    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 N’ola dil olmazsa aġyār-ı bed-aħterden ħalāś 

ǾĀşıķ olmaz muttaśıl ķavġā-yı dil-berden ħalāś 

 

2 İħtiyār it ölmegi ey dil ŧarįķ-i Ǿaşķda 

Ölmeyince olmaķ olmaz cevr-i dil-berden ħalāś 

 

3 Geçdi endūh [u] belā vü zecr ile evķātımuz 

Olmaduķ bir dem hele yār-ı sitemgerden ħalāś 

 

4 Eksik olmazdı der-i dil-dārdan dāǿim raķįb 

Ölmeyince olmaduķ ve’l-ĥāś[ıl] ol ħardan ħalāś 

 

5 Yār ķatl itdi bu gün aġyār[ı] tįġ-i ķahr ile  

Ĥamdülillāh olmaduķ RūRūRūRūĥĥĥĥį į į į belālardan ħalāś 

 

     89898989    

Bāķį EfendiBāķį EfendiBāķį EfendiBāķį Efendi103103103103    

    

feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

                                                           
102 Coşkun Ak, BağdatBağdatBağdatBağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin Ilı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin Ilı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin Ilı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin I----IIIIIIII, Bursa: Uludağ Üniversitesi Basımevi, 2001, s. 
674-675. 
88 / 3 : 4D. 
       4 : 3D. 
       4a olmazdı : olmaz hįç D. 
       4b Ölmeyince olmaduķ ve’l-ħāś : Ölmeyicek olmaduķ ve’l-ĥāśıl D. 
103 Bu ġazel Sabahattin Küçük tarafından yayınlanan Bâķî Dîvânı’nda bulunamadı. 
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1 Ehl-i diķķat bilüňe mū didiler 

Aġzuň aňıldı niyet o didiler 

 

2 Ġonce efgār-ı Ǿandelįbi görüp 

Ķız ķaçan geldi bunda bu didiler 

 

3 Kūyumuz nāle ile ŧoldurdı 

Vāyli vāyli ebū ebū didiler 

 

4 Gördiler seyl-i eşkümüň cūşın 

Ķandan oldı bu ķanlu śu didiler 

 

5 Bāķį Bāķį Bāķį Bāķį elden ayaġı ķomaz hįç 

Rūz [u] şebde çeker sebū didiler 

    

[[[[21b21b21b21b]]]]    

                    90909090    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Meylįi Meylįi Meylįi Meylį104104104104    

 

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Olalı hecrüň ile zār benüm sulŧānum 

Olmışam derd ü ġama yār benüm sulŧānum 

 

2 Ķuluň olsa n’ola ħūbān-ı cihānsın sen 

Şimdi ĥüsn iline ħünkār benüm sulŧānum 

 

3 Ŧurduġı yirde ķalur ĥayret ile serv [ü] çenār 

Eyleseň nāz ile reftār benüm sulŧānum 

 

 

                                                           
104 Mehmed Meylį, DįvānDįvānDįvānDįvān----i Meylįi Meylįi Meylįi Meylį, The Ghazı Husrev Beg Lıbrary The Catalogue of Islamıc Manuscrıpts CD 
ROM: 188, vr. 64b-65a. 
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4 Kimseler bencileyin Ǿaşķ ile avāre olup 

Olmasun derde giriftār benüm sulŧānum 

 

5 Yoķ işigüňde bu Meylį Meylį Meylį Meylį gibi śādıķ bendeň 

Gerçi kim nice ķuluň var benüm sulŧānum 

 

     91919191    

NažįreNažįreNažįreNažįre----i Bezmįi Bezmįi Bezmįi Bezmį    

 

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Ber-murād it dili her gāh benüm sulŧānum 

Vire maķśūduňı Allāh benüm sulŧānum  

 

2 İltifāt itme ĥasūda ne revādur ki saňa 

Yār ola her kes-i bed-ħāh benüm sulŧānum 

 

3 Ķanda bulsun śanemā Ǿāşıķ olan bendelerüň 

Bir senüň gibi şehenşāh benüm sulŧānum 

 

4 Gūş idüp āhum o meh didi kimüňdür bu fiġān 

Didüm ol yāre varup āh benüm sulŧānum 

 

5 BezmBezmBezmBezmįįįį-i bį-kes ü zāra reh-i Ǿaşķuňda şehā 

Ġam olupdur yine hem-rāh benüm sulŧānum 

    

[[[[22a22a22a22a]]]]    

                    92929292    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i EdāyįEdāyįEdāyįEdāyį    

 

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 
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1 Bāġ-ı ĥüsnüňde lebüň ġonce ruħuň bir gül-i al 

Ķadd-i mevzūnuň olupdur śanma aňa nihāl 

 

2 Ĥarem-i KaǾbe yüzüň oldı ķaşuň miĥrābı 

Ĥacerü’l-Esved olupdur güzelüm anda o ħāl 

 

3 LaǾl gördi lebüňi düşdi hemān deryāya 

Kendü kendünden uśandı śuvarı āb-ı zülāl 

 

4 Źerre pūş oldı işigüň dilenür leyl ü nehār 

Bende-i ħalķa-be-gūş oldı felek śanma hilāl 

 

5 Hecrüňüň çoķ elemin çekdi Edāyį Edāyį Edāyį Edāyį bendeň  

Ķadd-i ħam-geştesi olmışdur efendi aňa dāl 

 

     93939393    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i BaBaBaBaħtħtħtħtįįįį105105105105    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Śaĥn-ı Ǿālem murġzār oldı dilā nev-rūzdur 

Tāze baħş eyledi ezhārı hevā nev-rūzdur  

 

2 Leyle-i ķadr oldı zülfüň vuślatuň eyyām-ı Ǿıyd 

Māh-ı nev ķaşuň ruħuň ey meh-liķā nev-rūzdur 

 

 

                                                           
105 İsa Kayaalp, Sultan Ahmed ve DivanıSultan Ahmed ve DivanıSultan Ahmed ve DivanıSultan Ahmed ve Divanı, İstanbul: Hz. Akşemseddin Vakfı Yayınları, 1994, s. 148-149. 
93 / Baħtį: Baħtiyā [metin] 
       1b Tāze baħş eyledi ezhārı havā nev-rūzdur : Tāze cān baħş itdi ezhāra żıyā nev-rūzdur D. 
       3 : 4D. 
       3a yiter : yine D. 
       3b bį-nevā : ħoş-nevā D. 
       4 :3D. 
       4a yāķūtdan yine : yāķūtdur yinse D. 
       5b ħoş-nevā : ħoş havā D. 
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3 Gülsitān içre yiter ħāmūş olduň hecr ile  

Nāle ķıl ey Ǿandelįb-i bį-nevā nev-rūzdur 

 

4 Ĥoķķa-i yāķūtdan yine müferreĥ vaķtidür 

İdelüm laǾlüň bu gün rūĥa ġıdā nev-rūzdur 

 

5 Çengini alup ele bezm-i felekde BaBaBaBaħtħtħtħtiiiiyā 

Ķıldı nāhįd-i felek bir ħoş-nevā nev-rūzdur 

    

[[[[22b22b22b22b]]]]    

                    94949494    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Nevāyįi Nevāyįi Nevāyįi Nevāyį    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Geh Ǿaraķ nūş it gehi cām-ı śafā nev-rūzdur 

Ayaķ ayaķ Ǿālemi seyr it dilā nev-rūzdur 

 

2 Vaķt-i Ǿıyş irdi günüň doġdı gel [ey] baħt-ı siyāh 

Rūz [u] şeb yār ile ķıl źevķ-i śafā nev-rūzdur 

 

3 Ķāmeti vaśfın oķu yārüň firāz-ı servde 

ǾAndelįbā rāstdan eyle nevā nev-rūzdur 

 

4 Bezm-i bāġa yine ayaġın uzatdı lāleler 

Eylesek biz de ayaķ seyrin n’ola nev-rūzdur 

 

5 Sāza aġāz it NevāyįNevāyįNevāyįNevāyį naġme-i nev-rūzdur 

Bülbülāsā naġmesāz ol muŧribā nev-rūzdur 
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     95959595    

YaYaYaYaĥyĥyĥyĥyā Efendiā Efendiā Efendiā Efendi106106106106    

 

mefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

       

1 Bu gün o merdüm-i Ǿālį-nažardan ayrıldum 

Gözüm yaşı gibi nūr-ı baśardan ayrıldum 

 

2 Bir gice şemǾine cemǾ olmış idüm ol māhuň 

Ne ķara günlere ķaldum seĥerden ayrıldum 

 

3 Diyār-ı ġurbete āhum gibi çıķup gitdüm 

Fiġānlar ile o cān u cigerden ayrıldum 

 

4 Firāķ-ı yār ile gitdi bu Ǿaķl u śabr u ķarār 

Yazuķ degül mi baňa kim nelerden ayrıldum 

 

5 Śadef gibi n’ola çāk olsa sįnem ey YaYaYaYaĥyĥyĥyĥyāāāā 

İki cihāna değer bir güherden ayrıldum 

    

[[[[23a23a23a23a]]]]    

                    96969696    

YaYaYaYaĥyĥyĥyĥyā Efendiā Efendiā Efendiā Efendi107107107107    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Ol kemān-ebrūların depretse cānum deprenür 

Yüregüm oynar gözüm segrir nişānum deprenür 

                                                           
106 Mehmed Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Dîvan Tenkidli BasımYahyâ Bey Dîvan Tenkidli BasımYahyâ Bey Dîvan Tenkidli BasımYahyâ Bey Dîvan Tenkidli Basım, İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Yayınları, 1977, s. 444. 
95 / 2a Bir : Bu D. 
       3b o : ol D. 
       4a Firāķ-ı yār ile gitdi bu Ǿaķl : Firāķ-ı yārum ile gitdi Ǿaķl D. 
107 Çavuşoğlu, a.g.e., s. 364-365. 
96 / 4a baňa : hemān D. 
       5b ancaķ : gūyā D. 
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2 Ŧāķatum yoķ kim duǾā-yı devletin işitdürem 

Görsem ol şāhı hemān ancaķ dehānum deprenür 

 

3 Zindedür śanmaň beni çarħuň kemānından baňa 

Tįr-i ġam ŧoķunduġunca üstüħˇānum deprenür 

 

4 Baķsa ol şāh-ı ciĥān rūy-ı celāl ile baňa 

Gün gibi ditrer bu cism-i nā-tüvānum deprenür 

 

5 Gülşen-i Ǿaşķ içre YaYaYaYaĥyĥyĥyĥyāāāā bād-ı āhumdan benüm 

Bir ħazān yapraġıdur ancaķ zebānum deprenür 

 

     97979797    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Şi Şi Şi Şāhįāhįāhįāhį108108108108    

 

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 N’ideyin żāyiǾidüp ŧūl-ı emelle nefesi 

Ķalmadı źerre ķadar dilde bu dünyā hevesi 

 

2 Kārbān-ı reh-i iķlįm-i Ǿadem menzilinüň 

Ŧoķınur oldı dilā semǾüme bāng-ı ceresi 

 

3 Ižŧırābı ķo gel ey rūĥ-ı revān śabr eyle 

Eskiyüp uşta ħarāba varıyor ten ķafesi 

 

4 Ġafil olma gözüň aç dįde-i ĥaķ-bįn olagör 

Ħūr görme ħas u ħāşāk ile mūr u megesi  

                                                           
108 Filiz Kılıç, Şehzade Bayezid Şâhî Hayatı ve DivanıŞehzade Bayezid Şâhî Hayatı ve DivanıŞehzade Bayezid Şâhî Hayatı ve DivanıŞehzade Bayezid Şâhî Hayatı ve Divanı, Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 2000, s. 222-223. 
97 / 2 : 3D. 
       3 : 2D. 
       3a rūĥ-ı revān : murġ-i revān D. 
       3b aşna ħarāba : işde helāke D. 
       4b görme : ŧutma D. 
       5a bį-çāre  : bįmār u D. 
       5b şāh-ı cihān : şāh-ı kerem D. 
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5 ŞŞŞŞāhįāhįāhįāhį-i bį-dil ü bį-çāre günāh-kāra ne ġam  

Sen olursaň eger ey şāh-ı cihān dest-resi 

    

[[[[23b23b23b23b]]]]    

                    98989898    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį109109109109    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Dilā Mecnūn-śıfat Ǿuryān-ı Ǿaşķ ol pįrehenden geç 

Belā meydānınuň gerçek şehįdiyseň kefenden geç 

 

2 Yüri her serv-i bālāya aķıtma śu gibi göňlüň 

Fenā gülzārınuň el çek gülünden gel dikenden [geç] 

 

3 Çekilmiş derd ü ĥasretdür bu bāġuň serv-i dil-cūsı 

Dökülmiş zehr-i miħnetdür ruħ u ħāl u bedenden [geç] 

 

4 Göňül şehbāzını sįmurġ-ı Ķāf’a hem-cenāĥ eyle 

Bu alçaķlarda pervāz eyleyen zāġ u zaġandan [geç] 

 

5 ĦayĦayĦayĦayāl[į]āl[į]āl[į]āl[į] cāme-i zer-beft ü aŧlasdan olup fāriġ 

Libās-ı müsteǾārįden degül belki bedenden geç 

 

     99999999    

FiFiFiFiġġġġānį ānį ānį ānį ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi110110110110    

    

                                                           
109 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 102. 
98 / 3a derd ü ĥasretdür : dūd-ı ĥasretdür D. 
       3b ħāl u bedenden geç : hāke çemenden geç D. 
       5b degül : geçüp D. 
110 Abdülkadir Karahan, Kanunî Sultan SKanunî Sultan SKanunî Sultan SKanunî Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figanî ve Divançesiüleyman Çağı Şairlerinden Figanî ve Divançesiüleyman Çağı Şairlerinden Figanî ve Divançesiüleyman Çağı Şairlerinden Figanî ve Divançesi, İstanbul: İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1966, s. 34. 
99 / 1a Ruħsārelerüň : Ruħsārlaruň D. 
       2a seyr-i cihānı : seyr-i cihāna D. 
       4a hümāyūna : hümāyūn-i D. 
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mefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

1 Ruħsārelerüň zülfüň içün itdi şehādet 

Bir dįni ķaradur ki ider şemse Ǿibādet 

 

2 ǾAnķā-yı dilüm seyr-i cihānı heves itmez 

Menzilgeh olalıdan aňa Ķāf-ı ķanāǾat 

 

3 Bir gün sen eger külbe-i aħzānuma gelseň 

Ey serv muķarrer ķopar ol demde ķıyāmet 

 

4 Şol ĥükm-i hümāyūna cemālüňdeki zülfüň 

ǾAnberle yazılmış iki Ǿunvān-ı melāĥat 

 

5 ǾĀlemde bu beş beytüň ile ķalǾa-i şiǾre 

Urduň be FiFiFiFiġġġġānįānįānįānį yine bir ŧop-ı belāġat 

    

[[[[24a24a24a24a]]]]    

                    100100100100    

Źātį EfendiŹātį EfendiŹātį EfendiŹātį Efendi111111111111    ––––SellemSellemSellemSellemehehehehullāullāullāullāhhhh----    

 

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Nūş ideli raķįb ile dil-ber şarāb-ı telħ 

Allāh ki aķdı çeşme-i çeşmümden āb-ı telħ 

 

2 Devrān benüm acıtdı ise ŧatlu cānumı 

Bezm-i Ǿadūda laǾlüňe degmiş şarāb-ı telħ 

 

3 Ey ħüsrev-i zamāne dirįġā kim eyledi 

Şįrįn lebüň firāķı baňa ķand-i nāb-ı telħ 
                                                           
111 Tarlan, Zatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı: I. CildZatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı: I. CildZatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı: I. CildZatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı: I. Cild, s. 105. 
100 / 2a ise : yine D. 
         5a Şįrįn-kelāmı Źātį’ye ey şekkerįn-kelām: Şįrįn-kelām Źātį’ye ey şekkerįn-zebān D. 
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4 Būse suǿāl eyledügümce ne dādı var 

Şįrįn lebüňden irişe baňa cevāb-ı telħ 

 

5 Şįrįn-kelāmı ŹātŹātŹātŹātįįįį’ye ey şekkerįn-kelām 

Her bį-ĥalāvete uyup itme Ǿitāb-ı telħ 

 

     101101101101    

Hüdāyį EfendiHüdāyį EfendiHüdāyį EfendiHüdāyį Efendi112112112112    

 

feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

1 Leblerüňdür ĥayātuma bāǾiŝ 

And içersem de olmazam ĥāniŝ 

 

2 Bezme gel śoĥbet idelüm şāhum 

Bende ŝānį vü cām-ı mey ŝāliŝ 

 

3 Gitdi Yūsuf serįr-i ĥüsne seni 

Ol Ǿazįz itdi mālik ü vāriŝ 

 

4 Ādemi ĥāśıl eylemez bu kār 

MezraǾ-ı dehre olma[ġıl] ĥāriŝ 

 

5 Görme aġyār ile HüdāyįHüdāyįHüdāyįHüdāyį’yi bir 

Bu ķadįmį ķuluňdur ol ĥādiŝ 

[[[[24b24b24b24b]]]]    

                    102102102102    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i Cinānį Cinānį Cinānį Cinānį EfendiEfendiEfendiEfendi113113113113    

    

feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 
                                                           
112 Mehmet Demiralay, Hüdâyî----i Kadîm (16. yy) ve Dîvânı İncelemei Kadîm (16. yy) ve Dîvânı İncelemei Kadîm (16. yy) ve Dîvânı İncelemei Kadîm (16. yy) ve Dîvânı İnceleme----Tenkidli MetinTenkidli MetinTenkidli MetinTenkidli Metin, Yayınlanmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2007, s. 120. 
101 / 2a śoĥbet : vaĥdet D. 
113 Cihan Okuyucu, Cinânî HayâtıCinânî HayâtıCinânî HayâtıCinânî Hayâtı----EserleriEserleriEserleriEserleri----    Dîvânının Tenkidli MetniDîvânının Tenkidli MetniDîvânının Tenkidli MetniDîvânının Tenkidli Metni, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 
1994 adlı eserde bulunamadı. 
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1 Ey diyār-ı mürüvvete ħānum 

Şehr-i ĥüsn içre māh-ı KenǾān’um 

 

2 Sünbülüň gülsitān-ı ĥüsn ancaķ 

Ħaŧŧ degül Ǿārıżuňda sulŧānum 

 

3 Cānumuz rūĥumuzdur ol lebler 

Ger śorarśaň anı benüm cānum 

 

4 Źerre-i ħāksār-ı pāmālüm 

Ey feleklerde mihr-i raħşānum 

 

5 Müstmendüňdür CinānįCinānįCinānįCinānį senüň 

Ey şeh-i ehl-i luŧf u iĥsānum  

 

     103103103103    

[[[[ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i Bāķį]Bāķį]Bāķį]Bāķį]114114114114    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Berg-i gülden ruħı ol lāle-Ǿizāruň terdür 

Nükte fehm eyle begüm ħaylice rengįn yerdür 

 

2 Murġ-ı dil naġmeleri şevķına gül ruħlarınuň 

Ne śafā-baħş edālar ne güzel yerlerdür 

 

3 ǾAynına śanma ġubārı ala erbāb-ı nažar 

Bizi ĥayrān iden esrār-ı leb-i dil-berdür 

 

4 Mįve-i vaślına bir ķāmeti Ŧūbā güzelüň 

Zāhidā her kim irişdiyse yitişmiş erdür 

 

                                                           
114 Küçük, a.g.e., s. 167. 
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5 Cūy-ı ĥüsn ābı ŧaşup çıķmış o servüň biline 

BāķBāķBāķBāķiiiiyā śanma miyānında ŧuran ħançerdür 

    

[25a][25a][25a][25a]    

                    104104104104    

FiFiFiFiġġġġānį Efendi Āhānį Efendi Āhānį Efendi Āhānį Efendi Āh115115115115 

 

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Virdüm dehān-ı dil-bere dil ġāǿibāne ben 

Miķdār-ı źerre görmedüm andan nişāne ben 

 

2 Meclisde laǾl-i dil-beri öpmek dilerse cām 

Ķanını śu yirine içem ķana ķana ben 

 

3 Bezm-i belāda şemǾüň özi görinür116 baňa 

Sūz-ı derūnum aġlar isem yana yana ben 

 

4 Śaçdum ümįd ħākine toħm-ı sirişkümi 

Ħāl-i Ǿiźār-ı yārı görüp dāne dāne ben 

 

5 ǾAvn-ı İlāh reh-ber olursa FiFiFiFiġġġġāniāniāniāniyā 

Mülk-i süħanda beglük idem ħüsrevāne ben 

 

                    105105105105    

Bāķį EfendiBāķį EfendiBāķį EfendiBāķį Efendi117117117117    ----SellemSellemSellemSellemehehehehullāullāullāullāhhhh----    

                                                           
115 Karahan, a.g.e., s. 90. 
104 / 1b görmedüm : görmedin D. 
          2 : 3D. 
          3 : 4D. 
          4 : 2D. 
          4a Śaçdum : Ekdüm D. 
116 görinür : göyinür [metin] 
117 Küçük, a.g.e., s. 174. 
105 / 1a iķlįm-i dile : iķlįm-i tene D. 
         4a itdügüm : yazduġum D. 
         5a Žāhir egerçi : Žāhirā gerçi D. 
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feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Śanma iķlįm-i dile ĥākim olan cānumdur 

Sįnede tįr-i ġam-ı ġamze-i cānānumdur 

 

2 Ħˇāb-ı ġafletde yatur baħt-ı siyāhum ammā 

Giceler Ǿālemi bį-dār iden efġānumdur 

 

3 Görinen encüm-i eflāk degüldür ey meh 

Dūd-ı āh-ı şerer-ālūd-ı dil [ü] cānumdur 

 

4 Ney-şeker vaśf-ı lebüň itdügüm işitdi meger 

Ki kemer-beste-i kilk-i şeker-efşānumdur 

 

5 Žāhir egerçi gedā-śūretem ammā BāķįBāķįBāķįBāķį    

Maĥzen-i genc-i maǾārif dil-i vįrānumdur 

    

[[[[25b25b25b25b]]]]    

                    106106106106    

ĤĤĤĤayretį Efendiayretį Efendiayretį Efendiayretį Efendi118118118118    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Cihān ħalķını hep bendeň bu fānį mülki yurduň ŧut 

Geçüp Ǿizzet serįrinde sürūr ile oturduň ŧut 

 
                                                                                                                                                                                

         5b maǾārif : maǾānį D. 
118 Mehmed Çavuşoğlu ve M. Ali Tanyeri, Hayretî Dîvan Tenkidli BasımHayretî Dîvan Tenkidli BasımHayretî Dîvan Tenkidli BasımHayretî Dîvan Tenkidli Basım, İstanbul: İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1981, s. 147. 
106 / 1b sürūr ile : saǾādetle D. 
         2b Baśup : Çeküp D. 
         3 : 6D. 
         3D.-M. 
         4a Yaķılup ser-nigūn āħir dökilür ķurǾa-ı ķanuň : Śınup peymānen āħir çün dökilür cürǾa-veş ķanuň D. 
         4b defterüň dāǿim śafā bezminde dürdün ŧut : devrüňi dāyim śafā bezminde sürdün ŧut D. 
         5D.-M. 
         5 : 7D. 
         5a yolında : yolına D. 
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2 İdüp ķavs-ı ķuzaĥ gibi dü-tā ķaddini aǾdānuň 

Baśup Rüstem kemānını bu gün şįrāne ķurduň ŧut 

 

3 Sürüp cümle murādātı çıķar meydān-ı ħāŧırdan 

Cihān içinde yıllarla murād atını sürdüň ŧut 

 

4 Yaķılup ser-nigūn āħir dökilür ķurǾa-ı ķanuň 

Ne aśśı defterüň dāǿim śafā bezminde dürdüň ŧut 

 

5 Vücūduň meskenet yolında gel ey ĤĤĤĤayretįayretįayretįayretį ħāk it 

Hevā ile nice yıl yil gibi yildüň yöpürdüň119 ŧut 

 

     107107107107    

Bāķį EfendiBāķį EfendiBāķį EfendiBāķį Efendi120120120120    ----RaRaRaRaĥmetulĥmetulĥmetulĥmetulllllāāāāhhhh----    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Göňül tekmįl-i fenn-i Ǿaşķ iden üstād-ı kāmildür 

Anuň yanında kimdür Kūh-ken Mecnūn ne cāhildür 

 

2 Ǿİźār-ı yāre ay ile yanaşdı zülf-i hindūsı 

Velį ayrılmadı yanından anuň bir nice yıldur 

 

3 Śürāħį üştür-i ser-mestdürür gerden-firāz olmış 

Lebüň şevķi ile cām-ı şarāb-ı nāb ķānzildür 

 

4 Degül dāġ-ı siyehler nüsħadurur ĥırz-ı cān içün 

Nişān-ı đarb-ı tįġüň sįnede bend-i ĥamāǿildür 

 

 
                                                           
119 Bu kelime Ali Nihad Tarlan, Şiir Şiir Şiir Şiir Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Revanî, HayretîMecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Revanî, HayretîMecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Revanî, HayretîMecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Revanî, Hayretî----HaverîHaverîHaverîHaverî----
AhîAhîAhîAhî----PeyâmîPeyâmîPeyâmîPeyâmî----SaniSaniSaniSani, İstanbul: İstanbul Üniversitesi Yayınları, 1949, s. 35 adlı eserde “yügürdüň” şeklindedir. 
120 Küçük, a.g.e., s. 155. 
107 / 3a ser-mestdürür : ser-mestdür D. 
         4a nüsħadurur : nüsħalardur D. 
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5 N’ola raĥm eylemezse BāķBāķBāķBāķiiiiyā aĥvāl-i Ǿuşşāķa 

Dil-i sengįni cānānuň raķįbe ķatı māǿildür 

    

[[[[26a26a26a26a]]]]    

                    108108108108    

DervįDervįDervįDervįş Çelebiş Çelebiş Çelebiş Çelebi    

 

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Kūy-ı nigārı milket-i ǾOŝmān’a virmezem 

Yār işigüni taħt-ı Süleymān’a virmezem 

 

2 Ħāl-i ruħını Rūm ħarācına virmezem 

Bu gün lebini laǾl-i Bedaħşān’a virmezem 

 

3 Zülfüňü Şām’a beglerüňi Hind melikine 

Ħāk-i rehüňi kuĥl-ı Śıfāhān’a virmezem 

 

4 Aydın’a ĥaddüňi ħaŧŧuňı Tįre şehrine 

Sevdā-yı perçemüňi Ķaraman’a virmezem 

 

5 DervįDervįDervįDervįş ş ş ş isem n’ola şeh-i Ǿaşķam ben ey Ǿazįz 

Kūy-ı nigārı Mıśr ile KenǾān’a virmezem 

 

     109109109109    

Žuhūrį EfendiŽuhūrį EfendiŽuhūrį EfendiŽuhūrį Efendi121121121121    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Her seĥer göňlin açan ġonce-i ħandānlar ile 

Ārzū eylemesün śoĥbeti sulŧānlar ile 

                                                           
121 Bu şiir için Ahmet Gözükara, Pervâne Beg MecmPervâne Beg MecmPervâne Beg MecmPervâne Beg Mecmū‘atü’nū‘atü’nū‘atü’nū‘atü’n----Nežâ’ir (464bNežâ’ir (464bNežâ’ir (464bNežâ’ir (464b----488a)488a)488a)488a), Yayınlanmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 2004, s. 95 adlı çalışmaya da bakılabilir. 
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2 Dünyede öldügine ġam yimesün şol kişi kim 

Mey içüp śoĥbet ide āfet-i devrānlar ile 

 

3 Gelüňüz begler aġalar gibi Ǿıyş eyleyelüm 

Altun üsküflü ķul oġlı meh-i tābānlar ile 

 

4 Ne güzel ĥālet olur bu ki śabūĥį çekmek 

Her seĥer seyr idesin gülşeni cānānlar ile 

 

5 Ey ŽuhūrįŽuhūrįŽuhūrįŽuhūrį baňa devlet eger el virür ise 

Göresin śoĥbeti sen serv-i ħırāmānlar ile 

    

[[[[26b26b26b26b]]]]    

                    110110110110    

Ķabūlį EfendiĶabūlį EfendiĶabūlį EfendiĶabūlį Efendi BįBįBįBį----NuķadNuķadNuķadNuķad122 

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Dil alsa gördügi demde dil-ārāda kemāl olsa 

Murāduň aňlasa Ǿālemde dil-dār ehl-i ĥāl olsa 

 

2 ǾAdū kām almasa rām olmasa Ǿālemde her güle 

Aňa sevmek sevilmek mā-ĥaśal emr-i muĥāl olsa 

 

3 Elüňe lāleāsā kāse alsaň gülle germ olsaň 

Müdām[į] al görseň gül gül olsaň elüň al olsa  

 

4 Kemāl-i Ǿilm ile maǾlūm-ı Ǿālem olsaň el-ĥāśıl 

Dilā ehl-i kemāl olsaň kemālüňde meǿāl olsa 

 
                                                           
122 Mustafa Erdoğan, Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı (İncelemeKabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı (İncelemeKabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı (İncelemeKabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı (İnceleme----Tenkitli MetinTenkitli MetinTenkitli MetinTenkitli Metin----DiDiDiDi----
zin)zin)zin)zin), Yayınlanmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2008, s. 709-710. 
110 / 1a gördügi : gördügüň D. 
         4b kemālüňde : kelāmuňda D. 
         5b her dem-i dehre māh u sāl olsa : her dem ü her māh u sāl olsa D. 
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5 ĶabūlįĶabūlįĶabūlįĶabūlį māh-rūlarda viśāle vaǾde olmasa 

Dem-i vaśl-ı dil-ārā her dem-i dehre māh u sāl olsa  

 

     111111111111    

Bāķį EfendiBāķį EfendiBāķį EfendiBāķį Efendi123123123123    

    

mefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

1 Feryāduma ol ķāmet[i] şimşād yitişmez 

Beňzer ki anuň gūşına feryād yitişmez 

 

2 Ser-menzil[e] Ǿuşşāķ irişür cümleden evvel 

Ol mertebeye saǾy ile zühhād yitişmez 

 

3 Āhumdan öňürdi yitişür ķapuňa eşküm 

Germiyyet ile şöyle gider bād yitişmez 

 

4 Yollarda ķalur rāh-rev-i KaǾbe-i vaśluň 

ǾÖmr āħir olur mevt irişür zād yitişmez 

 

5 Bu Ǿarśada BāķįBāķįBāķįBāķį nice üstāda yitişdi 

ǾĀlemde bu gün aňa bir üstād yitişmez 

[[[[27a27a27a27a]]]]    

                    112112112112    

NevNevNevNevǾǾǾǾį į į į EfendiEfendiEfendiEfendi124124124124    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

                                                           
123 Küçük, a.g.e., s. 224. 
124 Mertol Tulum ve M. Ali Tanyeri, NevNevNevNevǾî Divan Tenkidli BasǾî Divan Tenkidli BasǾî Divan Tenkidli BasǾî Divan Tenkidli Basımımımım, İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Yayınları, 1977, s. 327. 
112 / 2 : 4D. 
         3 : 2D. 
         4 : 3D. 
         5b vįrān : güm-rāh D. 
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1 Devr ile bir münħasif kevkeb ķarįn-i māh olur 

İltifāt-ı şāh ile gāhį gedālar şāh olur 

 

2 Yılduzı yoķ n’eylesün rāh-ı viśāle gitmege 

Reh-nümāsı Ǿāşıķuň tāb-ı çerāġ-ı āh olur 

 

3 ǾĀşıķ ol kim Ǿāşıķa olmasa rūzį vaśl-ı yār 

Bir nefes ĥāl-i muĥabbetden hele āgāh olur 

 

4 ǾĀşıķ ol kim bir gedā Ǿaşķ içre virmez bir demin 

On sekiz biň Ǿālemüň sulŧānlıġına gāh olur 

 

5 NevNevNevNevǾiǾiǾiǾiyā erbāb-ı Ǿaşķı ķılmasun Ĥaķ nālesüz 

Kārbān bāng-ı ceres gūş itmese vįrān olur 

 

     113113113113    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i RaRaRaRaǾnǾnǾnǾnāāāā125125125125    

 

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Sāķį elüňde bülbüleyi bülbül eyleseň 

İçseň şarābı ruħlaruňı gül gül eyleseň 

 

2 Gül devri Ǿıyş mevsimidür muŧribā bu gün 

Bülbül-śıfat çemende biraz ġulġul eyleseň 

 

3 Söyletseň ey śürāĥį sen erbāb-ı meclisi 

Muŧrib ferāġat eyleyicek ķulķul eyleseň 

                                                           
125 Küçük, a.g.e., s. 257-258. 
113 / Metinde “Ġazel-i RaǾnā” olarak kayıtlı bulunan bu şiir, Sabahattin Küçük’ün yayınladığı Bāķį 
Dįvānı’nda 255. gazeldir. 
         4 : 5D. 
         4a ǾAlį’nün çü ħāmedür : ǾAlį nevk-i ħāmedür D. 
         4b semende ŧabǾuň : semend-i ŧabǾuň D. 
         5 : 4D.          
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4 Destüňde Źü’l-fekār-ı ǾAlį’nün çü ħāmedür 

BāķįBāķįBāķįBāķį semende ŧabǾuň olur Düldül eyleseň 

 

5 Sevdā-yı ĥāl-i yār ile ey dil Ǿaceb degül 

Meyl-i ķaranfil ārzū-yı fülfül eyleseň 

    

[[[[27b27b27b27b]]]]    

                    114114114114    

Bāķį EfendiBāķį EfendiBāķį EfendiBāķį Efendi126126126126    

 

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Ķaddüň ķatında ķāmet-i şimşād pest olur 

Zülfüň yanında revnaķ-ı Ǿanber şikest olur 

 

2 Tāb-ı ruħuňla laǾlüň eyleyen Ǿaķlın aldurur 

Şevķ ile mey içince kişi ķatı mest olur 

 

3 Reftāra gelse ķāmet-i ǾarǾar ħırām ile 

Bālā-yı yāre serv-i çemen zįr-dest olur 

 

4 Zinhā[r] eline āyine virmeň o kāfirüň 

Zįrā görince śūretini büt-perest olur 

 

5 BāķįBāķįBāķįBāķį çeker mi bāde-i engūr minnetin 

Her kim ki mest-i curǾa-yı cām-ı elest olur 

 

     115115115115    

MurabbaMurabbaMurabbaMurabbaǾǾǾǾ----ı Raı Raı Raı RaǾnǾnǾnǾnāāāā    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 
                                                           
126 Küçük, a.g.e., s. 160. 
114 / 2b mey içince kişi : içse kişi meyi D. 
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     I 

Ben seni sevmekde cānā cān virürsem yaraşur 

Eşk-i bį-pāyānuň ile her ne virsem yaraşur 

Başumı ŧop eyleyüp meydāna girsem yaraşur 

Saňa sulŧānum efendüm her ne dirsem yaraşur 

 

     II 

Śarmaşıķ gibi śarılsam ķāmet-i dil-cūyuňa 

Hem kebūter gibi girsem nār-ı miskin būyuňa 

Cānumı biň biň virürsem n’ola ħulķ u cūyuňa 

Saňa sulŧānum efendüm her ne dirsem yaraşur 

 

     III 

Ķāmet-i raǾnā ki ger serv-i dil-ārādur vesįm 

Leblerüň aķar üstüne cām-ı muśaffādur vesįm 

    

[[[[28a28a28a28a]]]]    

                    116116116116    

Bāķį EfendiBāķį EfendiBāķį EfendiBāķį Efendi127127127127    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Dilā bezm-i cihānda kimse āħir pāyidār olmaz 

Müdām elden ayaġı ķoma fırśat pāyidār olmaz 

 

2 Śaķın Mecnūn’ı śanmaň ehl-i Ǿaşķuň iħtiyārıdur 

Güzel sevmekde zįrā kimseye hįç iħtiyār olmaz 

 

3 Kenār itsem diyen ol gevher-i ķaǾr-ı yem-i ġamdan 

Kenāra çıķmasun hergiz ki gevher der-kenār olmaz 

 

                                                           
127 Küçük, a.g.e., s. 220. 
116 / 1b ayaġı ķoma fırśat pāyidār olmaz : ķoma ayaġı furśat ber-ķarār olmaz D. 
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4 Ne ķanlar aġların hecrinde yārüň derd-i firķatden 

ǾAceb bir dem mi vardur çeşm-i pür-ħūn eşkbār olmaz 

 

5 Ol āhūyı saňa śayd ola śanma iltiyāmından 

Öňince ķaçar ammā BāķBāķBāķBāķiiiiyā āħir şikār olmaz 

 

     117117117117    

Bāķį EfendiBāķį EfendiBāķį EfendiBāķį Efendi128128128128    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Biz ki ŧabǾ-ı pāk [ü] ķalb-i pür-śafāya māliküz 

Gūyiyā āyįne-i Ǿālem-nümāya māliküz 

 

2 Ħānmānı n’eylerüz bu günbed-i mįnāda biz 

ǾĀlemüň sulŧānıyuz sırça sarāya māliküz 

 

3 Cismümüz şekl-i muraķķaǾdur ser-ā-pā dāġdan 

Şimdilik Ǿālemde bir köhne Ǿabāya maliküz 

 

4 Yaşumuz deryālara dönderdi cevri rūzigār 

Ĥāliyā ey māh-rū baĥr-i belāya māliküz 

 

5 Ser-firāz olmaķ bu devr içre Ǿaceb mi BāķBāķBāķBāķiiiiyā 

Bir śürāĥįveş bu gün rengįn edāya māliküz 

    

[[[[28b28b28b28b]]]]    

    

                                                           
128 Küçük, a.g.e., s. 217-218. 
117 / 3a ser-ā-pā : ser-ā-ser D. 
         3b Ǿabā : ķabā D. 
         5D.-M. 
         6D.-M. 
         5 : 7D. 
         5a olmaķ : olsaķ D. 
         5b bir : biz D. 
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                    118118118118    

Bāķį Bāķį Bāķį Bāķį ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi129129129129    

 

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Berfüň eritdi bād-ı śabā baġrı yaġını 

Yaķdı çemende nergisüň altun çerāġını 

 

2 Gülşende lāle śanma Ǿaraķnāk olup çemen 

Bir al dest-māl ile sildi yaňaġını  

 

3 Odlar yaķardı başına murġuň çemende gül 

Şeb-nem śuvarmayaydı seĥerden ķulaġını 

 

4 Rez duħterinüň adı çekilse Ǿaceb degül 

Ĥınnālar oldı illere ķarşu ayağını 

 

5 Mestāne śoydı ol meh[i] Bāķį Bāķį Bāķį Bāķį geçen gice 

Nāzüklik ile çözdi muķaddem ķuşaġını 

 

     119119119119    

Bāķį EfendiBāķį EfendiBāķį EfendiBāķį Efendi130130130130    ----SellemSellemSellemSellemehehehehullāullāullāullāhhhh----    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

 

                                                           
129 Küçük, a.g.e., s. 402-403. 
118 / 4D.-M. 
         5D.-M. 
         6D.-M. 
         4 : 7D. 
         5 : 8D. 
130 Küçük, a.g.e., s. 415-416. 
119 / 2b aldı yaşum ķanlu : ķanlu yaşum aldı D. 
          4D.-M. 
          4 : 5D. 
          5 : 6D. 
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1 Aġlayup iňlemeden derd ile ŧolāb gibi 

Oldı çehremde yaşum yolları mįzāb gibi 

 

2 Aġlamaķdan ġam-ı hicrān ile bį-ħoş oldum 

ǾAķlumı aldı yaşum ķanlu mey-i nāb gibi 

 

3 Başumı kesdügine rāżıyam ol ħūnįnüň 

Ayaġın baśśa yüzüm üstine ķaśśāb gibi 

 

4 Bād gįsūların açduķça görinür ruħ-ı yār 

Bāġ-ı cennetde açılmış gül-i sįr-āb gibi 

 

5 Şāyed ol servi kenāra getürem ey BāķįBāķįBāķįBāķį    

Varayın yüz süreyin ayaġına āb gibi 

    

[[[[29a29a29a29a]]]]    

                    120120120120    

Bāķį EfendiBāķį EfendiBāķį EfendiBāķį Efendi131131131131    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Aġyāra ķıldı ħançer ile ġamzesi hücūm 

Küffāra çekdi tįġini śan pādişāh-ı Rūm 

 

2 Ol kim livā-yı fetĥ ü žafer reh-berin çeker 

Śaĥn-ı feżā-yı çarħda ser-Ǿasker-i nücūm 

 

3 Şemşįr-i tābnāk [u] żiyā-baħşı gūyiyā 

Āhendür oldı Ĥażret-i Dāvūd elinde mūm 

 

4 Gelmez senüňle maǾrekeye ĥaśm-ı kūr-baħt 

Olmaz hümā-yı devlet[e] hem-sāye būm-ı şūm 

                                                           
131 Küçük, a.g.e., s. 301. 
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5 BāķįBāķįBāķįBāķį niŝār-ı ħāk-ı ķadem ķıl vücūdını 

Şol günde kim irişe gele müjde-i ķudūm 

 

     121121121121    

Źātį EfendiŹātį EfendiŹātį EfendiŹātį Efendi132132132132    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Bir demde biň kez āh iderüm iħtiyārsuz 

Yā Rab cihānda eyleme Ǿuşşāķı yārsuz 

 

2 Dil tekyesinde naķş-ı ġamın yazdı gitdi yār 

Ķomadı biz duǾācıların yādigārsuz 

 

3 Śūretlü ā[d]em olmış idüm ben de bir zamān 

Dest-i zamāne naķşumı bozdı nigā[r]suz 

 

4 Ol yüzi gül sefer ideli bende gördiler 

Bülbül fiġānlar eyledügini bahārsuz 

 

5 Yazmazdı şiǾr-i ŹātŹātŹātŹātįįįį’yi ŧūmāra ehl-i şevķ 

ŞemǾüň eger ki revnaķı olaydı nārsuz 

    

[[[[29b29b29b29b]]]]        

                    122122122122    

Revānį Revānį Revānį Revānį ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi133133133133    

 

                                                           
132 Ali Nihad Tarlan, Zatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı: II. CildZatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı: II. CildZatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı: II. CildZatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı: II. Cild, İstanbul: İstan-
bul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1970, s. 20. 
133 Ziya Avşar, Revânî DîvânıRevânî DîvânıRevânî DîvânıRevânî Dîvânı, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-128332/h/revanidivaniziyaavsar.pdf, 
(t.y.), s. 100. 
122 / 2a Firengistān : Firengistānı D. 
         3a dāǾimā : bir nažar D. 
         4b deryādan : dünyādan D. 
         5D.-M. 
         6D.-M. 
         5 : 7D. 
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fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Rind iseň meyli ķoma cām-ı muśaffādan yaňa 

ǾĀrif iseň götür ayaġı Ķalata’dan yaňa 

 

2 Mülk-i Rūm içre Firengistān görmek isteyen 

Seyre geçsün dāǿimā ol şehr-i raǾnādan yaňa 

 

3 Şol Firenk oġlanların śūfi göreydüň dāǿimā 

Göz açup baķmaz idüň cennetde ĥavrādan yaňa 

 

4 Bu felek anuň mücellā ķaśrıdur kim āfitāb 

Seyr içün revzen açupdur aňa deryādan yaňa 

 

5 Ĥūr u ġılmān ile pür olmış Revānį Revānį Revānį Revānį her ŧaraf 

Baķmaz içine giren firdevs-i aǾlādan yaňa 

    

                    123123123123    

NažįreNažįreNažįreNažįre----i Āhįi Āhįi Āhįi Āhį134134134134    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Hā çeker yaşum beni durmaz bu deryādan yaňa 

Seyre gitmişdür meger dil-ber Ķalata’dan yaňa 

 

2 KaǾbe ĥaķķı ol Firenk oġlanı ķıblem olmasa 

Kāfirem kim bir ķadem varsam kilįsādan yaňa 

 

                                                           
134 Sungur, a.g.e., s. 81. 
123 / 1b gitmişdür : çıkmışdur D. 
          2 : 4D. 
          2b Kāfirem kim bir ķadem varsam kilįsādan yaňa : Kāfirüm ger bir ķadem bassam kiliseden yaňa D. 
          2D.-M. 
          3 : 5D. 
          4 : 3D. 
          5 : 6D. 
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3 Gözlerüm yaşı deňizler gibi oldı ķandedür 

Ol śanem seyr itmege gelmez mi deryādan yana 

 

4 Her ħarāmį-ġamze āhū-çeşm olan dil-berlere 

Yüz çevirmek mi gerekdür böyle śaĥrādan yaňa 

 

5 İrmedin şām-ı ecel Āhį Āhį Āhį Āhį yaķįn ol Ĥaķķ ile 

Vaķtidür şimden girü Ǿazm eyle meǿvādan yaňa 

    

[[[[30a30a30a30a]]]]    

        124124124124    

MeşMeşMeşMeşāmį Efendiāmį Efendiāmį Efendiāmį Efendi135135135135    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Gelür ħaŧŧum diyü ķorķma ecelden ondan ölmiş yoķ 

Benüm Ǿömrüm meŝeldür bu yazılmış da bozulmış yoķ 

 

2 Śanur mısın tırāş itmekle ħaŧŧuň gelmeye rūĥum 

Eceldür bu gelür elbette buňa çāre bulmış yoķ 

 

3 Görüp ħāl u ħaŧ u ruħsāruňı pejmürde-ĥāl oldum 

Biĥamdillāh cemālüň güllerinden daħi śolmış yoķ 

 

4 Ħaŧuň bitdi nigārā gerçi şeftālū işi bitdi 

Daħi bāġ-ı viśālüň mįvesinden bitmiş olmış yoķ 

 

5 Tırāşı geldi dildāruň diyü olma ķara yaślu 

Meŝeldür bu MeşMeşMeşMeşāmį āmį āmį āmį çün ölen ardınca ölmiş yoķ 

 

      

                                                           
135 Bu şiir, Emine Yeniterzi, “On Altıncı Yüzyılda Konyalı Bir Şair : Meşâmî”, Türk DiliTürk DiliTürk DiliTürk Dili, 591, 2001, s. 317-
328 adlı makalede bulunamadı. 
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     125125125125    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Celālįi Celālįi Celālįi Celālį136136136136    

 

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Servi āzāde ķılan ķāmet-i dil-cūyuňdur 

Sünbüli bende iden ķāmet-i ħoş-būyuňdur 

 

2 Bülbüli zār idüben ġonceyi dem-beste ķılan 

Bāġ-ı ĥüsnüňdeki cānā gül-i ħod-rūyuňdur 

 

3 Ķatl-i nefs itme saňa diyemezüz kim bilürüz 

Anı terk eylemez isen ezelį ħūyuňdur 

 

4 Kūy-ı yāre çekinürsen idüp ümįd-i viśāl 

Ŧopraġuňdur çeken ey dil seni yā śuyuňdur 

 

5 Degme zencįre Celālį Celālį Celālį Celālį ķuluň el virmiş iken 

Bend iden cebr ile zülfüňdeki bir mūyuňdur 

    

[[[[30b30b30b30b]]]]    

                    126126126126    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Fużūlįi Fużūlįi Fużūlįi Fużūlį137137137137    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

 

                                                           
136 Celâlî, GazeliyâtGazeliyâtGazeliyâtGazeliyât, 06 Mil Yz FB 273, vr. 23a-23b. 
125 / 1a āzāde ķılan : āzāde iden, Gazeliyât. 
         1b Sünbüli bende iden ķāmet-i ħoş-būyuňdur : Sünbüli bende ķılan kākül-i ħoş-būyuňdur, Gazeliyât. 
         5a virmiş iken : virmez iken, Gazeliyât. 
137 Kenan Akyüz ve diğerleri, Fuzûlî DivanıFuzûlî DivanıFuzûlî DivanıFuzûlî Divanı, Ankara: Akçağ Yayınları, 1990, s. 162-163. 
126 / 2 : 3D. 
         2b beňzer : düşkün D. 
         3 : 2D. 
         3a Meni : Beni D. 
         3b śabra ŧāķat var : śabr ü ŧāķat var D. 
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1 Yoluňda cān virem gibi derūnumda Ǿalāmet var 

Şehįd-i tįġ-i Ǿaşķ olmaġa göňlümde şehādet var 

 

2 Döküldi gözlerüm yaşı nažar ķılmaduň ey meh-rū 

Düşüpdür yılduzum beňzer sitāremde nuĥūset var 

 

3 Meni gel öldürüp ķurtar belādan çünki ey ħūnį 

Ne sende merĥamet şefķat ne bende śabra ŧāķat var 

 

4 Efendüm pādişāhumsın kime varup idem şekvā 

Baňa çoķ cevr ü žulm itdüň saňa senden şikāyet var 

 

5 Gedā-yı Ǿālemi sulŧān ü sulŧānı gedā eyler 

Şarāb-ı Ǿaşķ-ı dil-berde FużūlįFużūlįFużūlįFużūlį  özge ĥālet var 

 

     127127127127    

Emrį Emrį Emrį Emrį ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi138138138138    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Seni ķoyup dil ü cān ġayrıya māǿil mi olur 

Gökde ħūrşįde iren źerreye ķāǿil mi olur 

 

2 Ġonce-femler seni benden ayıramaz ey meh 

Źerreler hįç güneş tābına hāǿil mi olur 

 

3 Nice cān[ı] ideyin gendüme Ǿaşķuňda senüň 

Dāne ki otlı yire düşerse o ĥāśıl mı olur 

 

                                                           
138 M. A. Yekta Saraç, Emrî DivanıEmrî DivanıEmrî DivanıEmrî Divanı, İstanbul: Eren Yayıncılık, 2002, s. 100-101. 
127 / 2a seni benden : beni senden D. 
         3a Nice cān ideyin kendüme Ǿaşķunda senüň : Gören ey śaçları şeb-dįz yaşum gül-gūnın D. 
         3b Dāne ki otlı yire düşerse o ĥāśıl mı olur : Didi kevneyn feżāsı buňa menzil mi olur D. 
         4a ŧurur : dura D. 
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4 Śanma āhum benüm ey māh feleklerde ŧurur 

Tįr-endāz-ı ġam-ı āhuma menzil mi olur 

 

5 ǾArż idem dirdi gözi yaşlarını EmrįEmrįEmrįEmrį saňa 

Güneşe leşker-i seyyāre muķābil mi olur 

    

[[[[31a31a31a31a]]]]    

                    128128128128    

ǾǾǾǾAzmį EfendiAzmį EfendiAzmį EfendiAzmį Efendi    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Ravżadur ķuyuň ruħuň bāġ-ı İrem 

Śaçlaruňdur anda ŧāvūs-ı İrem 

 

2 Yüzüňi gördükde taĥsįn itdiler 

Gül-ruħān-ı  Rum u ħūbān-ı ǾAcem 

 

3 LaǾl-i nābuň ĥasretiyle ħūn-ı dil 

Dįdeden eksük degüldür dem-be-dem 

 

4 Eylesün seylāb-ı çeşmümden ĥaźer 

Dil uzatmasun śaķınsun aňa yem 

 

5 Yār zemm itsün gerek aġyār medĥ 

ǾǾǾǾAzmiAzmiAzmiAzmiyā birdür yanumda medĥ [ü] zem 

 

     129129129129    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Emrįi Emrįi Emrįi Emrį139139139139    

    
                                                           
139 Saraç, a.g.e., s. 234-235. 
129 / 1a içün āh itmesün : nice zār olmasun D. 
         2a ķanlu ķanlu : ķara ķara D. 
         2b Lāledür kim baş çıķarmış ķalǾa-yi kühsārda : Lālelerdür baş çıķarmış ķulle-i kūhsārda D. 
         5b Her ki cānın śatup alur Ǿaşķ bu bāzārda : Her biri cān śatup alur Ǿışķı bu bāzārda D. 
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fāǾilātün  fāǾilātün fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Bülbül-i şeydā içün āh itmesün gülzārda 

Yılda bir gül açılur ol da miyān-ı ħārda 

 

2 Baġrumuň üstindeki bu ķanlu ķanlu dāġlar 

Lāledür kim baş çıķarmış ķalǾa-i kuhsārda140 

 

3 Sįneme çekdüm elifler ķāmetüň yād eyleyüp 

Serv [ü] ǾarǾar şeklini naķş eyledüm dįvārda 

 

4 Kirpigüm üstindeki bu ķaŧre ķaŧre yaşlar 

Śanki lūlūdür dizilmiş dāne dāne tārda 

 

5 EmriEmriEmriEmriyā sermāye-i Ǿömrinde sūd olur ziyān 

Her ki cānın śatup alur Ǿaşķ bu bāzārda  

    

[[[[31b31b31b31b]]]]    

                    130130130130    

NecātįNecātįNecātįNecātį141141141141    ----RaRaRaRaĥmetullĥmetullĥmetullĥmetullāāāāhhhh----    

    

mefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

1 Şevķuňla yanan dillere pervāne disünler 

Sen şemǾ olıcaķ Ǿāşıķuňa ya ne disünler 

 

                                                           
140 kühsārda : kühsārdan [metin] 
141 Tarlan, Necatî Beg Necatî Beg Necatî Beg Necatî Beg DivanıDivanıDivanıDivanı, s. 211. 
130 / 3 : 4D. 
         3a Zülf-i siyehi göňlümi almaġa ider sedd : Zülf-i siyehüň göňlümüz almamaġ iderse D. 
         3b Zencįr ki çek uślana dįvāne disünler : Zencįrüňe çek ola ki uślana disünler D. 
         3D.-M. 
         4 : 7D. 
         4b böylece : şöylece D. 
         5D.-M. 
         5a vireyüm : virelüm D.     
         5b sāmāna : Selmāna D.   
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2 Uş cān vireyim sen delü ķanlunuň öňinde 

Öldi yine şol bir delü d[įv]āne disünler  

 

3 Zülf-i siyehi göňlümi almaġa ider sedd  

Zencįr ki çek uślana dįvāne disünler 

 

4 Ey bād-ı śabā var yüri yārāna ħaber vir 

Ŧarz-ı ġazeli böylece rindāne disünler 

 

5 Bir vech ile śūret vireyüm şiǾre NecātįNecātįNecātįNecātį    

Kim ħalķ be baķ maǾnį-i sāmāna disünler 

 

     131131131131    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ǾǾǾǾĀlįĀlįĀlįĀlį142142142142    

 

feǾilātün   mefāǾilün  feǾilün 

 

1 Gel Ǿırāķ-ı ǾArab’da dutma maķām  

Umma andan śaķın ķarār u beķā 

 

2 Bu cihān bir ħarābe menzildür 

Ķondı göçdi hezār mįr ü livā 

 

3 Māǿ-i cārįdeki ĥabāb gibi 

Nice biň çetri ķıldı pāyidār 

 

4 Ħāk-i Baġdād’da zeyn olan şeceri 

Naħl-i ħurmā śanur gören ammā 

 

                                                           
142 İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan III Tenkitli Metin ve TıpkıbasımGelibolulu Mustafa Âlî Divan III Tenkitli Metin ve TıpkıbasımGelibolulu Mustafa Âlî Divan III Tenkitli Metin ve TıpkıbasımGelibolulu Mustafa Âlî Divan III Tenkitli Metin ve Tıpkıbasım, Harvard: Harvard 
University Press, 2006, s. 24. 
131 / Metinde ġazel-i ǾĀlį olarak geçen bu şiir, Divanda KıtǾalar başlığı altında geçmektedir. 
         2b mįr ü livā : mįr-livā D. 
         3b pāyidār : nā-peydā D. 
         4a Baġdād’da : Baġdād’ı D.        
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5 Tūġlardur ki ķaldı menzilde 

Çekilüp gitdi leşker-i ħulefā 

    

[[[[32a32a32a32a]]]]    

                    132132132132    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ĤayretĤayretĤayretĤayretį Taħmįsį Taħmįsį Taħmįsį Taħmįs----i Yai Yai Yai Yaĥyĥyĥyĥyāāāā143143143143    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

     I 

Bį-vefā çarħuň işi her dem fiġān olmaġ imiş 

Zülf-i dil-ber gibi dāǿim perişān olmaġ imiş 

Ĥasretiyle gözlerüm yaşı revān olmaġ imiş 

N’idelüm taķdįrüň işi ġurbete śalmaġ imiş 

Çāre ne başumda yazu lā-mekān olmaġ imiş 

 

     II 

Ĥasretā ħayfā meded düşdüm ġam ile miĥnete 

Śanur iħtiyārum ile Ǿazm iderem ġurbete 

Źerre deňlü yoķdurur meylüm śafā vü Ǿişrete 

Yā ħūyum yā ŧopraġum çekdi diyār-ı firķate 

[Çāre ne başumda yazu lā-mekān olmaġ imiş] 

 

     III 

Şimdilük göňlüm benüm Ǿazm-i melālet gösterür 

ǾĀdeti her firķatüň gibi selāmet gösterür 

Her ne kim başa gelür taķdįr-i ķudret gösterür 

Görelüm çarħ-ı sitemger nice śūret gösterür 

Çāre ne başumda yazu lā-mekān olmaġ imiş 

 

      

                                                           
143 Bu şiir Rekin Ertem’in yayınladığı Şeyhülislâm Yahya Divanı ile Mehmed Çavuşoğlu’nun yayınladığı 
Yahyâ Bey Dîvan Tenkidli Basım adlı çalışmalarda bulunamadı. 



    

Şehrüňüzden 

Gülmedüň

Gelüben gidenler ile gönderüň baňa ħaber

Allah’a ı

[Çāre ne ba

[32b][32b][32b][32b]        

    

Luŧf idüp

Bu dili 

Āħiret 

Ĥaķ te

Çāre ne ba

 

    

ǾAşķ ile ya

N’ola ef

Ĥasret ile cān virürsem yiridür 

Ĥayretį’yem olm

[Çāre ne ba

 

    

    

feǾilātün  fe

 

 

                                                          
144 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 268.
133 / Metinde “Ġazel-i Zįbā” şeklinde kayıtlı bulunan bu şiir, Ali Nihat Tarlan’ın yayınladığı Hayâlî Di
vanı’nda 513. gazeldir.  
           3a Leźźet-i ħār-ı muġaylān
           7D.-M. 
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  IV 

Şehrüňüzden ĥasret ile dostum itdüm güźer  

Gülmedüň başum dirįġā hey neler gördi neler 

Gelüben gidenler ile gönderüň baňa ħaber 

Allah’a ıśmarladum sizi baňa düşdi sefer 

āre ne başumda yazu lā-mekān olmaġ imiş] 

  V 

ŧf idüp gāhį ki beni yād eyleňüz 

Bu dili ġamgįnümüzi ġamdan āzād eyleňüz 

Āħiret ĥaķķın ĥelāl eyleň baňa fi’l-cümleňüz 

aķ teǾālā yine  dostlar āmįn diňüz 

āre ne başumda yazu lā-mekān olmaġ imiş 

  VI 

ķ ile yaşum dem-ā-dem mevc urur deryā gibi 

N’ola efġān eyler isem bülbül-i gūyā gibi 

asret ile cān virürsem yiridür YaYaYaYaĥyĥyĥyĥyā ā ā ā gibi 

ayretį’yem olmışam āvāre sen ħandān gibi 

āre ne başumda yazu lā-mekān olmaġ imiş] 

  133133133133    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ZįbāZįbāZįbāZįbā144144144144    

ātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

                   

 
şeklinde kayıtlı bulunan bu şiir, Ali Nihat Tarlan’ın yayınladığı Hayâlî Di

ān-ı ġāmuň : Leźźet-i zaħm-ı muġaylān-ı ġamuň D. 

 

şeklinde kayıtlı bulunan bu şiir, Ali Nihat Tarlan’ın yayınladığı Hayâlî Di-
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1 Derd ü ġamdur yidügüm niǾmet-i dünyā yirine 

Ħūn-ı dil nūş iderem bāde-i ĥamrā yirine 

 

2 Reşk idüp yaşuma kūyuňda nigārā nice bir  

Cūylar ŧaşlar ile dögüne deryā yirine 

 

3 Leźźeti ħār-ı muġaylān-ı ġamuň ola ĥarām 

Bilmez isem işigüň KaǾbe-i ǾUlyā yirine 

 

4 Olamaz şāh-ı ħarābāt gedā ŧutmaz ise 

Bir śınıķ cāmını tāc-ı ser-i Dārā yirine 

 

5 Leylį’ye ĥüsn zekātını viren dil-berler 

Baġlamazlar beni Mecnūn gibi şeydā yirine 

[33a][33a][33a][33a]                    

6 Gördiler zāġ-ı raķįbe o hümā oldı şikār 

Ehl-i diller didiler düşmedi ĥāyfā yirine 

 

     134134134134    

MüfredMüfredMüfredMüfred----i Rai Rai Rai RaǾnǾnǾnǾnāāāā    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 

 

1 Ki hįç dünyāda bir bitmez iş olmaz 

N’ola kim Ādem aňa çāre bulmaz 

 

     135135135135    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Dāmenüň elden ķoma yoķdur gerek öldür beni 

Ayaġa düşdüm elüm al luŧf ile ķaldur beni 
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2 Ĥaķ rıżāsı çün bu ben üftādeye ol dest-gįr 

Aġlayup geldüm ķapuňa luŧf idüp güldür beni 

 

     136136136136    

Bāķį EfendiBāķį EfendiBāķį EfendiBāķį Efendi145145145145    ----RaRaRaRaĥmetullĥmetullĥmetullĥmetullāāāāhhhh----    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Ķanı bir şįrįn-süħan laǾl-i şeker-bāruň gibi 

Ķanda gördi ŧūŧį bir āyįne ruħsāruň gibi 

 

2 Göňlümüz alur ele zülf-i dil-āvįzüň gibi 

Vechden ħāric degül ħaŧŧ-ı siyehkāruň gibi 

 

3 Sen śanav-ber serv-i sįm-endāma bir kez śarılan 

Başa iletdi işin Ǿālemde destāruň gibi 

 

4 Sįm-sįmā serv-bālā meh-liķālar çoķ velį 

Kimsede yoķdur senüň evżāǾ [u] eŧvāruň gibi 

 

5 Nükte-i mihr ü muĥabbetdür ser-ā-ser BāķBāķBāķBāķiiiiyā 

Bulmaya Ǿaşķ ehli bir eglence eşǾāruň gibi 

    

[[[[33b33b33b33b]]]]    

                    137137137137    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Şeyi Şeyi Şeyi Şeyħħħħįįįį146146146146    

                                                           
145 Küçük, a.g.e., s. 401. 
136 / 3 : 4D. 
         3a śanav-ber : semen-ber D. 
         4 : 3D. 
         5D.-M. 
         6D.-M. 
         5 : 7D. 
146 Mustafa İsen ve Cemâl Kurnaz,    Şeyhî DivanıŞeyhî DivanıŞeyhî DivanıŞeyhî Divanı, Ankara: Akçağ Yayınları, 1990, s. 147. 
137 / 3 : 6D. 
         4a gördüm : bildüm D. 
         3D.-M. 
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mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 

 

1 Ayaġuň ŧopraġı cān menzilidür 

İşigüň ehl-i Ǿirfān menzilidür 

 

2 Ħayālüň taħtıdur vįrāne göňlüm 

Ǿİmāret ķıl ki sulŧān menzilidür 

 

3 Perį yüzlüm sür aġyār[ı] ķapuňdan 

Melek yiri ne şeyŧān menzilidür 

 

4 Göreli zülfüňi ĥaddüňde gördüm 

Ki Ǿaķreb māh-ı tābān menzilidür 

 

5 Maĥalleň içre cān virdügi ŞeyŞeyŞeyŞeyħħħħįįįį    

Maķāmı yaǾni cānān menzilidür 

 

     138138138138    

BāķįBāķįBāķįBāķį147147147147    ----RaRaRaRaĥmetĥmetĥmetĥmetullāullāullāullāhhhh----    

 

feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

1 Umaruz cām-ı laǾlüňi emmek 

Çoķ çekilmişdür ol ümįde emek 

 

2 Ķatı eller dili ser-i zülfüň  

Dilek ey şūħ-ı şįve-kār dilek 

 

3 NaǾre-i mest-i Ǿaşķa beňzedemez 

Lāf çatla[t]masun iňende tüfek 

 
                                                                                                                                                                                

         5D.-M. 
         5 : 7D. 
147 Küçük, a.g.e., s. 256. 
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4 Baĥŝ idüp bir daķįķa ĥüsnüňden 

Hāle māh-ı sipihre aśdı elek 

 

5 Cūy-ı eşküm yeňilmez ey BāķįBāķįBāķįBāķį    

Çoķ döner daħi  āsiyāb-ı felek 

    

[[[[34a34a34a34a]]]]    

                    139139139139    

Nesįmį EfendiNesįmį EfendiNesįmį EfendiNesįmį Efendi148148148148    ----RaRaRaRaĥmetullĥmetullĥmetullĥmetullāāāāhhhh----    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 

 

1 Yüzüň muśĥafdur ey rūĥ-ı muśavver 

TeǾālā şānühü Allahu ekber149 

 

2 Sekiz ķapusın var cennāt-ı Ǿadnüň 

Ķaşuňla kirpigüň zülfüň muǾanber 

 

3 Elem neşraĥ150 śaçun ve’ş-şems151 yüzüň 

Boyuň Ŧūbā lebüňdür āb-ı Kevŝer 

 

4 ǾAyān oldı lebüň Ǿaynında şol śu 

Ki ġarķ oldı cihān baĥrında yek-ser 

 

5 Tenüň ŧįninde oldı ħalķ ezvāc 

TeǾālā’llāh zihį pākįze-cevher 

    

                                                           
148 Ayan, Nesîmî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve TüNesîmî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve TüNesîmî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve TüNesîmî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkitli Metni Irkçe Divanının Tenkitli Metni Irkçe Divanının Tenkitli Metni Irkçe Divanının Tenkitli Metni I, s. 268. 
139 / 5a ezvāc : ervāĥ D. 
         5b pākįze-cevher : pākįze-gevher D. 
         6a ruħuň : ruħ u D. 
         6b Meh ile encüm ü ħūrşįd ü ħāver : Ay ile encüm ü ħurşįd-i ħāver D. 
         7 : 8D. 
         8 : 7D.  
149

 “Şanı yüce olan Allah ne büyüktür.” anlamına gelen dua. 
150 Kur’ân-ı Kerîm: “Biz senin göğsünü açıp genişletmedik mi? (İnşirah / 1)” ayetinden iktibastır.  
151 Kur’ân-ı Kerîm: “Güneşe ve onun aydınlığına and olsun. (Şems / 1)” ayetinden iktibastır. 
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6 Sücūd eyler ruħuň zülfüň ķatında 

Meh ile encüm ü ħūrşįd ü ħāver 

 

7 Rumūzın bilmeyen beytü’l-ĥarāmuň 

Ne bilsün kim nedür miĥrāb u minber 

 

8 Felek ĥüsnüňde ĥayrāndur melek māt 

Ne deryāsan ne maǾdensen ne gevher 

 

9 Ser-ā-ser nūr-ı muŧlaķdur vücūduň 

Ne māhiyyetsen ey źāt-ı muŧahhar 

 

10 Meger şemǾ-i tecellįdür cemālün 

Ki nūrından cihān oldı münevver 

[34b][34b][34b][34b]                

11 NesįmįNesįmįNesįmįNesįmį’nüň sözi Ĥaķdur Ĥaķı bil 

Ki Ĥaķ’dur ki anuň dilinde söyler 

 

     140140140140    

ĶĶĶĶııııŧŧŧŧǾaǾaǾaǾa----i Rai Rai Rai RaǾnǾnǾnǾnāāāā    

    

feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

1 Diňle ey teşne-i zülāl-i viśāl 

Ħalķ-ı Ǿālem bu söze ķāǿildür 

 

2 Bir içim śu ise yu andan elüň 

Dil-berüň çünki  ġayra māǿildür 

 

                    141141141141    

ĶĶĶĶııııŧŧŧŧǾaǾaǾaǾa    

 

feǾilātün   mefāǾilün  feǾilün 



161 

1 Ādeme lāzım olan aķçe imiş 

Hüneri kimse münķada almaz 

 

2 Sözlerüň dürr ü güher olsa eger 

Ķıymetin şimdi bir kişi bilmez 

 

     142142142142    

ĶĶĶĶııııŧŧŧŧǾaǾaǾaǾa    

  

feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

1 ǾĀlemüň yoķ çü bir demine beķā 

ǾĀrif olan bunuň nesine baķa 

    

2 Eŝer ile bulur bekā adama  

Ehl-i ħayruň eŝerlerine baķa 

 

     143143143143    

ĶĶĶĶııııŧŧŧŧǾaǾaǾaǾa----i Cāni Cāni Cāni Cān    

    

feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

1 Çün ayaķ getürüp bu meclisden 

Didüm ol śoĥbet ehline yāhū 

 

2 Yār hey diyü yāre çaġırdum 

Bir sözüm var saňa didüm yāhū 

 

3 Nedürür bunca hāy u hūya sebeb 

Didi kim lā ilahe illā hū 

    

[[[[35a35a35a35a]]]]    
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                    144144144144    

ĶĶĶĶııııŧŧŧŧǾaǾaǾaǾa----i Cāni Cāni Cāni Cān    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Ey dehr-i ķahr-ı zehrlerine isteyen devā 

Tiryāķ-ı śabrı nūş idegör kim odur şifā 

 

2 Tįr-i ĥavādiŝin felegüň defǾin itmege 

Śabrı siper idin ki odur dāfiǾ-i belā 

 

     145145145145    

MüfredMüfredMüfredMüfred----i Cāni Cāni Cāni Cān    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Şol ķadar arayayın ŧālib-i maķśūdumı kim 

Baĥrlar bir ola deryā-yı firāvān dökene 

 

     146146146146    

MüfredMüfredMüfredMüfred----i Āhi Āhi Āhi Āh    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 

 

1 Budur devr-i zamānuň ittifāķı 

Olur her ictimāǾuň iftirāķı 

 

     147147147147    

MüfredMüfredMüfredMüfred----i Şi Şi Şi Şāhāhāhāh    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 
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1 Ķamu hüccet śoňunda śayruluķdur 

Her ulaşmaķda āħir ayruluķdur 

 

     148148148148    

MüfredMüfredMüfredMüfred----i i i i ĦünkĦünkĦünkĦünkārārārār    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 

 

1 Anuň içün dehre eyler vedāǾı 

Ki degmez iftirāķa ictimāǾı 

 

     149149149149    

ĶĶĶĶııııŧŧŧŧǾaǾaǾaǾa    

    

mefǾūlü  fāǾilātün  mefǾūlü  fāǾilātün 

 

1 Cānā bahār irişdi gel seyr-i gülistāna 

Gösterdi Ǿaks-i rūyın āyįne-i zamāna 

 

2 Fikrüň miŝālüň ile Ǿaķlum viśālüň ile 

Oldı ħayālüň ile göňlüm nigār-ħāne 

 

     150150150150    

MüfredMüfredMüfredMüfred----i Ai Ai Ai AǾlǾlǾlǾlāāāā    

    

feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

1 Ġam idi dirligümde sermāyem 

Ben ölicek ġama ŧutar vāriŝ 
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     151151151151    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Yoġ idi bu vech ile hergiz perįşān olduġum 

Bilemez kendüm bilelden böyle ĥayrān olduġum 

    

[[[[35b35b35b35b]]]]    

                    152152152152    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Rai Rai Rai RaǾnǾnǾnǾnāāāā    

 

mefǾūlü  fāǾilātün  mefǾūlü  fāǾilātün 

 

1 Āhumdan āsmāna yir yir ŧarāķa düşdi 

Nergis gibi her encüm göz açdı baķadüşdi 

 

2 Ħaddüň ħayāli ile bāġ içre eşk-i çeşmüm 

Serv ayaġına ey dil śu gibi aķadüşdi 

 

3 Cismüm ħayāl-i fānūs cān anda şemǾe beňzer 

Miĥnet şebinde āhum od gibi çaķadüşdi 

 

4 Çün ķurǾa śaldı śūfį ĥūr ile geldi kevŝer 

Maĥbūb [u] bāde ey dil ehl-i meźāķa düşdi 

 

     153153153153    

MüfredMüfredMüfredMüfred152152152152    

 

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

 

                                                           
152 Müfred başlığıyla verilen bu beyit, aynı zamanda kıt’a olarak kayıtlı bulunan 206. şiirin de ikinci beytidir.  
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1 Beni bir ehremene şimdi felek itdi zebūn 

Ķanı ol gün ki benüm ħıđmetüm eylerdi melek 

 

     154154154154    

Bāķį EfendiBāķį EfendiBāķį EfendiBāķį Efendi153153153153    

 

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Sįne dāġın154 görüp ol ġonce-dehen lāle gibi 

Bir avuç ķanuma girmek diledi jāle gibi 

 

2 ŻaǾfdan şöyle ġam-ı Ǿaşķ ile nā-peydāyem 

Ki hemān śįt u śadām işidilür155 nāle gibi 

 

3 Seg raķįbe nic’olur göstereyim ölmez isem 

Dehen-i yāre uyuzlanmaġı tebħāle gibi 

 

4 Umaram kevkeb-i baħtum ire burc-ı şerefe 

Sįneye ol meh-i tābānı çekem ala gibi 

 

5 Dil-i BāķįBāķįBāķįBāķį’yi ser-i zülfün ucından cānā 

Çeküben çeşme-i çeşm-i siyehüň āle gibi 

    

[[[[36a36a36a36a]]]]    

                    155155155155    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Şi Şi Şi Şāhāhāhāh    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

                                                           
153 Küçük, a.g.e., s. 422. 
154 / 4b ala : ĥāle D. 
         5a ucından : elinden D. 
         5b çeşme-i : ħışm ile D. 
154 dāġın : dāġında [metin] 
155 işidilür : işidnür [metin] 
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1 Perįsin śūret-i insānda yā rūĥ-ı revānsın sen 

Nihānsın dįdeden ammā velį Ǿayn-ı Ǿayānsın sen 

 

2 Nihāl-i ġonce-i gülzār-ı cennet sidre-ķāmetsin 

Gül-i bāġ-ı letāfet ġonce-leb mūy-ı miyānsın sen 

 

3 Cemālüň perteviyle rinde Ǿālem-cān-ı ālemsin 

Ki cānlar içre ey rūĥ-ı revān bilmem ne cānsın [sen] 

 

4 Musaĥĥar çeşm-i fettānuňla ādem hey ne āfetsin 

Meger āşūb-ı dehre fitne-i devr-i zamānsın sen 

 

5 Göňül şāh-ı ħayālüň seyr ider cism-i ħazįnümde 

Degildür merdümān-ı dįde çeşmümde nihānsın sen 

 

     156156156156    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ĦünkĦünkĦünkĦünkārārārār    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Ķırılmış gibi düşdi kūyuňa urġun cihān ħalķı 

Serįr-i mülk-i ĥüsne var ise śāĥib-ķırānsın sen 

 

2 Edā-yı ŧūŧį-yi şįrįn-maķālüň bāġ-ı medĥinde 

Dilüň ucıyla yād itseň n’ola şįrįn zamānsın sen 

 

3 Nigārā bezm-i ĥüsnüňde dil-i mestānemüz ķaldı 

Perin yaķmış cemālün şemǾine pervānemüz ķāldı 

 

4 Anı ħoş ŧut ġarįbüňdür efendi işte ben gitdüm 

Göňül dirler ser-i kūyuňda bir dįvānemüz ķaldı 
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5 ǾAcebdür ĥāl-i Ǿālem kim kişinüň gitdi dāmānı 

Ayaġın almaķ ister başķasınuň rāhdan ġayrı 

    

[[[[36b36b36b36b]]]]    

                    157157157157    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Bāķįi Bāķįi Bāķįi Bāķį156156156156    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Biň mübtelāyı miĥnet ile bir dem öldürür 

Dil-ber mülāyim olmayıcaķ ādem öldürür 

 

2 Genc-i viśāl ŧālibini ejdehā-śıfat 

Ol ħalķa ħalķa zülf-i ħam-ender-ħam öldürür 

 

3 Çeşmüň şu resme Ǿāşıķı ġamzeňle ķatl ider 

Bir nā-tüvānı gürz ile śan Rüstem öldürür 

 

4 Ŧursun yirinde ġamze-i ħūn-rįz-i cānsitān 

Başdan belālu Ǿāşıķı ol perçem öldürür 

 

5 BāķįBāķįBāķįBāķį peleng-i kūh-ı ġamuň pençesindedür 

Luŧfuň meded yitişmez ise bir dem öldürür 

 

     158158158158    

MurabbaMurabbaMurabbaMurabbaǾǾǾǾ----ı Pençgı Pençgı Pençgı Pençgāhāhāhāh    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

 
                                                           
156 Küçük, a.g.e., s. 184. 
157 / 1a bir dem : her dem D. 
         3b gürz : tįġ D. 
         4a ħūn-rįz-i cānsitān : ķattāl-i ħūn-feşān D. 
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1  

Ǿİnānum çeşm-i giryān aldı dest-i iħtiyārumdan  

Śavılsun baňa seng-i ħār olanlar reh-güźārumdan 

 Ya dest-āvįz-i miĥnetle gelür yā tuħfe-i ġamla 

Uśandum ĥāśılı āmed-şüd-i leyl [ü] nehārumdan 

 

     159159159159    

MüfMüfMüfMüfrrrreeeedddd    

 

mefūǾlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 İster ki ġonce fehm ide rāzın o leblerüň 

Aġzın ķoķar muśāhibidür śanma dil-berüň 

 

     160160160160    

MüfredMüfredMüfredMüfred157157157157    

 

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Gördükçe yüzüňi n’ola artarsa ĥayretüm 

Çünkim saňa bu yüzden olupdur muĥabbetüm 

 

     161161161161    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Var ey dil ŧıfl-ı eşki cüst ü cū it kūy-ı dil-berde 

Ķaçup ceyş-i belādan aňlaram siňmişdür ol yirde 

    

                                                           
157 Mine Mengi, Mesîhî DîvânıMesîhî DîvânıMesîhî DîvânıMesîhî Dîvânı, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 1995, s. 216. 
160 / Metinde “Müfred” şeklinde kayıtlı bulunan bu beyit, Mine Mengi’nin yayınladığı Mesîhî Dîvânı’nda 
154. gazelin matla’ beytidir. 
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[[[[37a37a37a37a]]]]    

                    162162162162    

RūRūRūRūĥĥĥĥį Efendiį Efendiį Efendiį Efendi158158158158    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Nüktedānsın nev-cüvānsın ħūbsın merġūbsın 

Her ne deňlü cevr iderseň eyle kim maĥbūbsın 

 

2 Gösterürseň meskenet Ǿuşşāķa bilmezler ki sen 

ǾĀlemüň fettānı bir şūħ-ı cihān-āşūbsın 

 

3 İltifātuň kesme benden kim ŧarįķ-i Ǿaşķda 

Ŧālibüz biz saňa şāhum sen bize maŧlūbsın 

 

4 Ŧıfldur ol ġonce-i nev-reste ger ķılsa ĥicāb 

Ey dil-i şūrįde bilsem sen neden maĥcūbsın 

 

5 Aġlamaķ Ǿuşşāķ içündür RūRūRūRūĥiĥiĥiĥiyā ķan aġla kim 

Yūsuf’ından ayru düşmiş sen de bir YaǾķūb’sın 

 

     163163163163    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Şeri Şeri Şeri ŞerǾǾǾǾįįįį    

    

mefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

1 Cām-ı mey-i nāz ile o şāh ise deminde 

Ammā dil-i şūrįdeler Ǿaşķuň eleminde 

 

2 Kim bāġį-i ĥüsnünde ŧurup Ǿandelibāsā 

Ķaldı bu iki çeşmüm anuň ġonce-feminde 
                                                           
158 Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin IIBağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin IIBağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin IIBağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin II, s. 881. 
162 / 3a benden : bizden D. 
         4a ġonce-i nev-rüste ger ķılsa ĥicāb : ġonca-i ter vechi var ķılsa ĥicāb D. 
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3 Sāġar çeküben çömçesine yār-ı śafāda 

Diller ise ol ġamze-i dil-dūz-ı ġamında 

 

4 Mümkin mi ki ben Ǿāşıķ ola ŧurreden āzād 

Ber-dārı olup ķalmışam ol zülf-i ħamında 

 

5 ŞerŞerŞerŞerǾǾǾǾį į į į Cem-i ħūbān-ı cihāna nažar itdüm 

Yoķdur aňa beňzer hele yüzi zemįnde 

    

[[[[37b37b37b37b]]]]    

                    164164164164    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Nii Nii Nii NiǾmetǾmetǾmetǾmetįįįį----i Bennūi Bennūi Bennūi Bennū----ķadķadķadķad159159159159    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Gülmedüm Ǿālemde aśla olmadum āsūde-ĥāl 

Hem-demüm derd-i elemdür maĥremüm her dem melāl 

 

2 Dergeh-i dildār[a] varsam ĥālüme aǾdā güler 

ŦāliǾüm ŧāliǾ degül ĥālüm mükedder māh u sāl 

 

3 Ĥamdülillāh serverā olduň dehirde dād ile  

Sālik-i rāh-ı Ǿaŧā [vü] mālik-i mülk-i kemāl 

 

4 Cümle160 şām [u] her seĥer vaśluň umar āvāreler  

Olsa ger Ǿālemde vaśluň herkese emr-i muĥāl 

 

5 NiNiNiNiǾmetǾmetǾmetǾmetįįįįāsā mükedder olsa ĥālüm ŧāň degül 

Dilde māl-ā-māldur derdüňle ālām [u] melāl 

 

                                                           
159 Gülden Esra Ersöz, Ni’metî DivanıNi’metî DivanıNi’metî DivanıNi’metî Divanı, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Çukurova Üniversitesi Sösyal 
Bilimler Enstitüsü, 2007, s. 216-217. 
164 / 4a Her şām her seĥer vaśluň umar āvāreler : Her mesā vü her seĥer vaśluň umar āvāre dil D. 
160 cümle : her [metin] 
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     111165656565    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Şeri Şeri Şeri ŞerǾǾǾǾįįįį    

 

mefǾūlü   mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün  

 

1 Çoķdan sürinür ey şeh-i dil ħāk-i rehüňde 

Ķılmış gibi el-ĥaķ nažarı cilvegehüňde 

 

2 Baķdıķça helāk itmededür ħalķ-ı cihānı 

ǾAķl irgüremez kimse ne vardur nigehüňde 

 

3 Bir dāma düşürdüm anı āzād ne mümkin 

Aśıldı göňül ķaldı o zülf-i siyehüňde 

 

4 Ŧutmaķda dilā Ǿālemi feryād u fiġānuň  

Ki nesne yoġ ancaķ yine ħūrşįd [ü] mehüňde 

 

5 ŞerŞerŞerŞerǾǾǾǾį į į į gibi ŧut rūyuňı ol bāb-ı Ħudā’ya 

Artur ki temennāyı giçeydi günehüňde 

    

[[[[38a38a38a38a]]]]    

                    166166166166    

NefNefNefNefǾǾǾǾį Efendiį Efendiį Efendiį Efendi161161161161    ----RaRaRaRaĥmetullĥmetullĥmetullĥmetullāāāāhhhh----    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Felekde miŝli yoķ bir māh-ı mihr-efrūzumuz vardur 

Güzel sevmekde el-ĥaķ ŧāliǾ-i firūzumuz vardur 

 

2 Ŧaķınsun dil-rübālar ġamzelerden tįġ-i Ǿāşıķküş 

Bizüm de āhımuzdan nāveg-i dil-dūzumuz vardur 

 

                                                           
161 Akkuş, Nef’î DîvânıNef’î DîvânıNef’î DîvânıNef’î Dîvânı, s. 298. 
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3 N’ola seyl-i sirişk-i çeşm-i giryān ŧurmayup aķsa 

Söyünmez sįnede bir āteş-i cān-sūzumuz vardur 

 

4 Güni günden yeg olsun rūze-dārān-ı ġam-ı Ǿaşķuň 

Dimezler kim bizüm de Ǿıydumuz nev-rūzumuz vardur 

 

5 ǾAceb mi būriyā-bāfān-ı nažma ķılmasaķ raġbet 

Bizüm NefNefNefNefǾǾǾǾįįįį gibi bir şāǾir-i zer-dūzumuz vardur 

 

     167167167167    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Cāni Cāni Cāni Cān    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 

 

1 Şehā maķśūdumuz senden vefādur  

Geçer ķanlar bu dünyā bį-vefādur 

 

2 Selāŧinler zebūndur Ǿaşķ elinden 

Müdebbirler bu yolda mübtelādur 

 

3 Degül benden anı sevdigüm ey dost 

Yeňilmez n’idelüm göňül belādur 

 

4 Nedendür bu belā vü ķahr u miĥnet 

Bu gün baňa ise yarın saňadur 

 

5 Ne maǾnįdür ķamuya luŧf idesin 

Ne kim cevrüň var ise bendeňedür 

    

[[[[38b38b38b38b]]]]    
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                    168168168168    

KāKāKāKāşişişişifįfįfįfį162162162162    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Dem-be-dem aġlar isem ġonce-i ħandānum yoķ 

Gülüp açılmaġa bir tāze gülistānum yoķ 

 

2 Elde cām-ı mey ü başumda hevā-yı kākül 

Ķaldum ayaķda ķara başuma dermānum yoķ 

 

3 Serv[e] didüm ki śalın yār ile cānuň var ise 

Didi anuňla śalınmaġa benüm cānum yoķ 

 

4 Āfitāb-ı ġam-ı Ǿaşķ ile yanup yaķıldum 

Üstüme sāye śalar serv-i ħırāmānum yoķ 

 

5 KāKāKāKāşifşifşifşifįįįį nāle ider gülşen-i kūyuň içre 

Dimegil ey gül-i ter bülbül-i nālānum yoķ 

 

     169169169169    

NažįreNažįreNažįreNažįre----i Enverįi Enverįi Enverįi Enverį163163163163    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 N’ideyin śaĥn-ı çemen seyrini cānānum yoķ 

Bir yanumca śalınur serv-i ħırāmānum yoķ 

                                                           
162 Bu şiir için Fatih Başpınar’ın hazırladığı Pervâne Beg MecmPervâne Beg MecmPervâne Beg MecmPervâne Beg Mecmū‘atü’nū‘atü’nū‘atü’nū‘atü’n----Nežâ’ir (315aNežâ’ir (315aNežâ’ir (315aNežâ’ir (315a----340a) Transkripsiyonlu, 340a) Transkripsiyonlu, 340a) Transkripsiyonlu, 340a) Transkripsiyonlu, 
Edisyon Kritikli MetinEdisyon Kritikli MetinEdisyon Kritikli MetinEdisyon Kritikli Metin, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü, 2003, Nev‘-i āħar der baĥr-i mezbūr bölümüne bakılabilir. 
163 Cemâl Kurnaz ve Mustafa Tatçı, Ümmî Divan Şairleri ve Enverî DivanıÜmmî Divan Şairleri ve Enverî DivanıÜmmî Divan Şairleri ve Enverî DivanıÜmmî Divan Şairleri ve Enverî Divanı, Ankara: Millî Eğitim Bakanlığı 
Yayınları, 2001, s. 119. 
169 / 2 : 3D. 
         2a dāġ-ı ġamuň : dāġ-ı ġamı D. 
         3 : 2D. 
         4a idelüm : ideyin D. 
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2 Baġrumuň başına dāġ-ı ġamuň odlar yaķalı 

Ķaldum ayaķda ķara başuma dermānum yoķ 

 

3 Emdürür gerçi lebin vaślına cānlar virene 

Leb-i cān-baħşını emsem dimege cānum yoķ 

 

4 Nice daǾvet idelüm ol periyi dāǿireye 

Ħātem-i laǾli gibi mühr-i Süleymānum yoķ 

 

5 Enverį Enverį Enverį Enverį gülşen-i kūyuňda fiġānlar eyler 

Dime ey ġonce-dehen bülbül-i nālānum yoķ 

[[[[39a39a39a39a]]]]    

                    170170170170    

TaTaTaTaħmħmħmħmįsįsįsįs----i Nai Nai Nai NaǾǾǾǾįįįįmįmįmįmį164164164164    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

     I 

Göňlümi aldı yine bir ĥüsn-i bį-hemtā benüm 

Gözüme çöpçe görinmez Cennetü’l-Meǿvā benüm 

Reşk iderken ĥālüme bu vech ile deryā benüm 

Gice ķıldı gündüzüm ol zülf-i Ǿanbersā benüm 

Ne ķara yazu imiş başuma bu sevdā benüm 

 

     II 

Dir gören nālān beni āvāre kūy-ı yārdan 

Ayru düşmiş veh ki cennet bülbüli gülzārdan 

Eyledüm būy-ı vefā ümįdin ol ruħsārdan165  

                                                           
164 Mecmua derleyicisi tarafından tahmis başlığıyla kaydedilen bu şiir, bir muhammestir. Tahmis iki basamak 
halinde, önce beyitler halinde daha sonra da beyitlere üçer mısra eklenerek yazılırken, muhammes ise şiirin 
tamamının bir anda yazılmasından meydana gelir. Bu şiirde de son bentte sadece bir mahlasın yer almasından 
hareketle şiirin daha önce yazılmış başka bir şiire tahmis olmaktan ziyade bir muhammes olduğunu söylemek 
mümkündür. Daha geniş bilgi için bkz. Mustafa Erdoğan, Türk Edebiyatında Muhammes, Ankara: Kültür 
Bakanlığı Yayınları, 2002, s. 18.    
165 ruħsār : gül-ruħsār [metin] 
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Ben bu gün ser-mest iken cām-ı leb-i dildārdan 

Zāhid ayaġuma gelmez kevŝer-i ferdā benüm 

 

     III 

Tā tecellį kıldı dįdāruň yed-i beyżā gibi 

Oda yaķdı Ŧūr-ı cānı āteş-i Mūsā gibi 

Cūşa geldi ol zamāndan göňül deryā gibi 

Mürdeye cānlar virürken luŧf ile Ǿİsā gibi 

Ķanuma niçün girür ol laǾl-i rūĥefzā benüm 

 

     IV 

Cām-ı Ǿaşķuň cürǾasın bezm-i ezelde nūş idüp 

Olmışam Ǿālemde rüsvāy özüm[ü] bį-hūş idüp  

[3[3[3[39b]9b]9b]9b]        Śanmaňuz bād-ı hevādan geldi mevce cūş idüp    

Vālih oldı mācerā-yı eşk-i çeşmüm nūş idüp 

Acıyup ĥālüme aġlar dögünüp deryā benüm 

 

     V 

Ġonce gibi baġrumı tā kim delü ķan ķılmaduň 

Gül gibi ey yüzi gülşen gülmedüň açılmaduň 

Aġladum çoķ gözlerüm yaşını bir dem silmedüň 

Ol śaçı Tātār’a dil virdüň NaNaNaNaǾǾǾǾįįįįmįmįmįmį bilmedüň 

ǾAķl u śabrum şehrin eyler her gice yaġma benüm 

 

     171171171171    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Fevrįi Fevrįi Fevrįi Fevrį166166166166    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Kendü miķdāruňdan ey dil herkesi Dārā gözet 

Źerre-i mihr ü münevver ķaŧre-i deryā gözet 

                                                           
166 Bu şiir için Doğan Evecen, 17. Yüzyıldan Üç Mecmua17. Yüzyıldan Üç Mecmua17. Yüzyıldan Üç Mecmua17. Yüzyıldan Üç Mecmua----i Eş‘âri Eş‘âri Eş‘âri Eş‘âr, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2011, s. 360 adlı çalışmaya bakılabilir. 
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2 ǾĀķil iseň kimseye itme ĥaķāretle nažar 

 Sırça[y]ı gevher bil ey dil serçeyi Ǿanķā gözet 

 

3  Merd iseň merdāne baķ mūra Süleymān aňlayup 

ǾĀrif isen her gedā-yı bį-kesi Dārā gözet 

 

4 Meskenüň saǾy eyle kūy-ı meskenet ķıl ey göňül 

Mertebeň eflākden biň mertebe bālā gözet 

 

5 ǾAşķ içinde kenzü lā yefnā167 dilerseň FevriFevriFevriFevriyā 

Her neye baķsaň ķanāǾat eyle istiġnā gözet 

[[[[40a40a40a40a]]]]    

                    172172172172    

MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes----iiii    Kemāl PāKemāl PāKemāl PāKemāl Pāşşşşāāāā168168168168    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

     I 

Ġarįb ü bį-kes ü miskįn ĥaķįr ü ħūr u rāzuz biz 

Gülistān-ı fenā içre bu gün gūyā ħezāruz biz 

Belā bezminde cānā hem-dem ü feryād u zāruz biz 

Ķara zülfüňe ārām eylemez dil bį-firāruz biz 

Ĥaķįrüz müstmendüz derdmendüz ħāksāruz biz 

Ayaķlar ŧopraġı pāmāl-i ġam-kemter ġubāruz biz 

 

     II 

Cemālüň muśĥafı her gün benüm ferħunde mālumdur 

Ruħuň ey ġonce-fem anda açılmış derd-i elemdür 

Yoluňda cān ü ser terk eylemek āħir mālumdur 

Bu maŧlaǾ gün gibi rūşendür ey meh ĥasb ü ĥālümdür 

 
                                                           
167 “Kanaat tükenmez bir hazinedir.” anlamında, hadis olduğu söylenen  meşhur sözden alıntılanmıştır.  
168 Bu şiir, Mustafa Demirel’in yayınladığı İbnİbnİbnİbn----i Kemâl Dîvân Tenkidli Metini Kemâl Dîvân Tenkidli Metini Kemâl Dîvân Tenkidli Metini Kemâl Dîvân Tenkidli Metin, İstanbul: Faküteler Matbaası, 
1996 adlı eserde bulunamadı.  
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Ĥaķįrüz müstmendüz derdmendüz ħāksāruz biz 

Ayaķlar ŧopraġı pāmāl-i ġam-kemter ġubāruz biz 

 

     III 

Dem-ā-dem Ǿıyş u Ǿişret itmede il nice demdür biz 

Cefā vü cevr ü miĥnet çekmede her dem ne ġamdur biz 

Cihānuň źevķ u şevķıyla ĥarįś olmaķ nedendür biz 

Ŧapuňda cānı teslįm eylemek cānā ne demdür biz 

Ĥaķįrüz müstmendüz derdmendüz ħāksāruz biz 

Ayaķlar ŧopraġı pāmāl-i ġam-kemter ġubāruz biz 

 

     IV 

Hevā-yı pāy-ı būyuň ķaddümüz cānā idüpdür ħam 

El irmez başa devlet yoķ ne çāre n’eyleyim bilmem 

[40b][40b][40b][40b]        Bilüpdür ney gibi nālān olaldan neydügüm Ǿālem    

Şehā derd ü zebān idüp bu beyti oķuram her dem 

Ĥaķįrüz müstmendüz derdmendüz ħāksāruz biz 

Ayaķlar ŧopraġı pāmāl-i ġam-kemter ġubāruz biz 

 

     173173173173    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Gizledi ķalbinde sırrın Ħüsrev iķrār itmedi 

Virmeyince başını ol serv ižhār itmedi 

 

     174174174174    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 
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1 Her ħasa kim yüz vire ol māh-rū 

Ħüsrev olur mülk-i cihān içre o 

 

     175175175175    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǿiātün  fāǾilün 

 

1 Evvel āhir ħūydur ħüsrev sever dil-berleri 

Terk-i ser eyler cihānda terk itmez ħūyını 

 

     176176176176    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Bāķįi Bāķįi Bāķįi Bāķį169169169169    

    

feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün  

 

1 Ĥaŧŧ-ı laǾliyle ķaşı cānānuň 

Bir rübāǾįsidür gülistānuň 

 

2 Bāde-i nābdur leb-i laǾlüň 

Sāġarı sįmdür zenaħdānuň 

 

3 Bir belādur śalındı Ǿuşşāķa 

Rāstį ķāmet-i ħırāmānuň 

 

4 Degenek lāzım oldı aġyāra 

Olmaķ ister ķapuňda derbānuň 

 

                                                           
169 Küçük, a.g.e., s. 254. 
176 / 3 : 4D. 
         3b Rāstį : Dostum D. 
         3D.-M. 
         4 : 6D. 
         5D.-M. 
         5 : 7D. 
         5b luŧf-ı iĥsānuň : luŧfuň iĥsānuň D. 
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5 BāķįBāķįBāķįBāķį senden cefā vü cevr ummaz 

Eger olursa luŧf-ı iĥsānuň 

 

[[[[41a41a41a41a]]]]    

                    177 

ĦayĦayĦayĦayālį Efendiālį Efendiālį Efendiālį Efendi170170170170    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Sāġar lebüňe Ǿāşıķ-ı ħūbın çeker geçer 

Her bir ĥabāb bende-i śāĥib-nažar geçer 

 

2 Ġamzeň efendi ġayrıya atduķça cevr oķın 

Bendeň bilür ki ħaste göňülden neler geçer 

 

3 Maķbūl-i ehl-i dil olalı śadr-ı sįnede 

Peykān-ı ġamzesi yüregümi deler geçer 

 

4 Şahinlerüz ki śaydgehümüz ķażāsına 

Cibrįl uġrar ise perini döker geçer 

 

5 Erdür şu kim Ǿarūs-ı cihāna baş egmedi 

Şāhum vilāyet içre ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį de er geçer 

 

     178178178178    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį171171171171    

                                                           
170 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, a.g.e., s. 148. 
177 / 1a Ǿāşıķ-ı ħūyın çeker : Ǿāşıķ-ı ħūnįn-ciger D. 
         3 : 4D. 
         3b yüregümi : ne yire kim D. 
         4 : 3D. 
         4a ķażāsına : feżāsına D. 
         5a egmedi : egmeye D. 
171 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, a.g.e., s. 210. 
178 / 1b arķasına evvel raķam : erkāmına evvel ķalem D. 
         2b dürlü : derd D. 
         4a neheng-i śayd-ı pāyem ki : neheng-i ejdehā-kemem D. 
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mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Melāmet mülkine mālik olup tā kim Ǿalem çekdüm 

Selāmet defteri arķasına evvel raķam çekdüm 

 

2 Görüp sāġarda Ǿaks-i rūy-ı yārı reşkden öldüm 

İçince ķanını anuň nice dürlü elem çekdüm 

 

3 İşigi itleriyle hem-sifāl oldum biĥamdillāh 

Bu źevķi bulmadum şehlerle gerçi cām-ı Cem çekdüm 

 

4 Muĥįt-i Ǿaşķda ben ol neheng-i śayd-ı pāyem ki 

Yidi deryāyı lerzān eyledüm her geh ki dem çekdüm 

 

5 ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį kūşe-i mey-ħānede bir doġrı yol buldum 

Götürüp ayaġı Ǿişret diyārına ķadem çekdüm 

    

[[[[41b41b41b41b]]]]    

                    179179179179    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Necātįi Necātįi Necātįi Necātį172172172172    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün  

 

1 Göňül ger ķul iseň ol şāh ile ol 

Belāya śabr ķıl Allāh ile ol 

 

2 Yaluňuzlıķ bir Allāh’a yaraşur 

Göňül sen girye ile āh ile ol 

 

 
                                                           
172 Tarlan, Necatî Beg DivanıNecatî Beg DivanıNecatî Beg DivanıNecatî Beg Divanı, s. 303. 
179 / 1a ol şāh ile ol : bir şāh ile ol D. 
         3a şeb-i rıħletde : şeb-i rıħletdür D. 
         3b Hele : Gel’e D. 
         5b Ögünmez : Öşünmez D. 
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3 Şeb-i rıħletde ey şemǾ-i hidāyet 

Hele bir laĥž[a] ben gümrāh ile ol 

 

4 Anuň içün çeker işkence zāhid 

K’ider iķrārını ikrāh ile ol 

 

5 Eyā śūfį ķalenderdür NecātįNecātįNecātįNecātį 

Ögünmez manśıb ile cāh ile ol 

 

     180180180180    

ĤĤĤĤāāāātetetetemį Efendimį Efendimį Efendimį Efendi    

 

mefǾūlü   mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

1 Gencįne-i Ǿirfān[ı] śaķın cāh ile açma 

Deryā-dil iseň dürlerüňi sāħ ile śaçma 

 

2 Āhū-yı ħaremeyn benüm ey çeşm-i siyāhum 

Gel vaħşi ġazāl olma iňen yanına ķaçma 

 

3 Dįvāne idüp Ǿaķl u dil ü śabrı ŧaġıtdı 

Bir sebz-ħaŧ u çeşm-i siyeh beňleri śaçma 

 

4 Ķovalama raķįb-i ĥam-ı ķāmet-i yāre 

Dirler ölüler köpri olursa daħi geçme 

 

5 Keşf eylese keyfiyyet-i esrār-ı derūnı  

Ĥayrānlıġı ķo ĤĤĤĤāāāātemįtemįtemįtemį gel ķutuyı açma 

 

[[[[42a42a42a42a]]]]        
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                181181181181            

Bāķį Bāķį Bāķį Bāķį EfendiEfendiEfendiEfendi173173173173    ----RaRaRaRaĥmetullĥmetullĥmetullĥmetullāāāāhhhh----    

 

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Levĥ-i ħāŧırda ħaŧuň naķşını yazmaķ Ǿamelüm 

Künc-i ħalvetde senüň fikr-i lebüňdür emelüm 

 

2 Yitişinceydi hemān derdine ben bįmāruň 

Mįve-i vaślına yārüň n’ideyin irmez elüm 

 

3 Bülbülüň medĥ idüp ol şāħ-ı gül-i ter didügi 

Bir Ǿömür dörpisidür ķaddüňe nisbet güzelüm 

 

4 Ādemüň ehl-i riyā sözleri ķanın ķurudur 

Sāķıyā doldura şol ķan olacaġı içelüm 

 

5 Bāde-i mihr ü vefā sāġarıdur ey BāķįBāķįBāķįBāķį    

N’ola devr eyler ise bezm-i cihānı ġazelüm 

 

        182182182182    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----iiii    VāleVāleVāleVālehįhįhįhį174174174174    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Ġam-ı zülfüňle siyeh şāla bürinsün yürisün 

Sāyeveş Ǿaşķ [eri] yanuňca sürinsün yürisün 

 

                                                           
173 Küçük, a.g.e., s. 305-306. 
181 / 4 : 5D. 
         4D.-M. 
         5 : 6D. 
174 Bekir Kayabaşı, KâfKâfKâfKâf----zâde Fâ’izî’in Zübdetü’lzâde Fâ’izî’in Zübdetü’lzâde Fâ’izî’in Zübdetü’lzâde Fâ’izî’in Zübdetü’l----Eş’âr’ıEş’âr’ıEş’âr’ıEş’âr’ı, Yayınlanmamış Doktora Tezi, İnönü Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1997, s. 586. 
182 / 4a būr-ı viśālüňe : sūr-ı viśālüňe KFZE. 
         5. beyit KFZE.’de yer almamaktadır. 
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2 ǾĀķıbet çarħına dokunmaz ise seyl-i sirişk 

Āsyābı felegüň varsun ögitsün yürisün 

 

3 Cām-ı gülfām ile sāķį yine reftāre gelüp 

Bezm-i gülşende nihāl-i güle dönsün yürisün 

 

4 İrmeyüp būr-ı viśālüňe çeken mātem-i ġam 

Cūy-ı eşki gibi ŧaşlarla döginsün yürisün 

 

5 Yād ķıl VāleVāleVāleVāleĥiĥiĥiĥiyā vaśf-ı ħaŧ u reftārın   

Ġazelüň ger diler iseň ki oķunsun yürisün 

    

[[[[42b42b42b42b]]]]    

                    183183183183    

MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes    

    

mefāǾįlün   mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

     I 

Dimem yā Rab beni sen mülk-i dehre pādişāh eyle 

Başumda tāc-ı zer egnümde altunlu ķabā eyle 

Murādum budurur ķapuňda bir kemter gedā eyle 

Dil ü cānı belā-yı Ǿaşķuň ile āşinā eyle 

Göňül cāmını tek āyįne-i Ǿālem-nümā eyle 

Muĥįŧ-i źāt-ı bį-çūnuňla cānı āşinā eyle 

 

     II 

Ħudāyā dįde-i ġam dįdümi sen Ǿayn-ı Ǿibret ķıl  

Dilüm esrār-ı Ǿaşķa mesken idüp genc-i ĥikmet ķıl 

Ŧarįķ-i müstaķįmi baňa irşād it hidāyet ķıl 

Gerek ehl-i meźellet it gerek ehl-i saǾādet ķıl 

Göňül cāmını tek āyįne-i Ǿālem-nümā eyle 

Muĥįŧ-i źāt-ı bį-çūnuňla cānı āşinā eyle 
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     III 

Dil-i vįrānede gencįne-i terk-i nihān olsun 

Ħudāyā rāżıyām cism-i żaǾįfüm armaġan olsun 

Ķo derdüňle işüm her rūz [u] şeb āh u fiġān olsun 

Cihānda gün gibi ben źerreden mihrüň Ǿayān olsun 

Göňül cāmını tek āyįne-i Ǿālem-nümā eyle 

Muĥįŧ-i źāt-ı bį-çūnuňla cānı āşinā eyle 

 

     IV 

Muĥabbet tekyesinde cānumı yanar çerāġ eyle 

Göňülden ārzū-yı źevķ-i dünyāyı ıraġ eyle 

[43a][43a][43a][43a]        Ħudāyā śubĥ-ı maĥşerde seĥerveş yüzüm aġ eyle    

Gerek hicrān ile öldür gerek vaśluňla śaġ eyle 

Göňül cāmını tek āyįne-i Ǿālem-nümā eyle 

Muĥįŧ-i źāt-ı bį-çūnuňla cānumı āşinā eyle 

 

     184184184184    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Fużūlį Efendii Fużūlį Efendii Fużūlį Efendii Fużūlį Efendi175175175175        

 

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Yā Rab hemįşe luŧfuňı it reh-nümā baňa 

Gösterme ol ŧarįķi ki gitmez saňa baňa 

 

2 ĶaŧǾ eyle āşinālugum andan ki ġayrdur 

Ancaķ öz āşinālaruň it reh-nümā baňa 

 

                                                           
175 Akyüz ve diğerleri, a.g.e., s. 131-132. 
184 / 1a luŧfuňı it : luŧfuňı ķıl D. 
         1b gitmez : yitmez D. 
         3a Bu yolda : Bir yirde D. 
         4a şāh ise : şāyeste D. 
         4b ħaber : cezā D. 
         5b Ǿafv-ı Ǿaŧā : Ǿafv-ı ħaŧā D. 
         6a geregin ki sen Ǿalįmsin : geregin sen ĥākimsin D. 
         6b saňa baňa : baňa baňa D.          



185 

3 Bu yolda ŝābit it ķadem-i iǾtibārumı 

Kim reh-ber-i şerįǾat ola muķtedā baňa 

 

4 Yoķ bende bir Ǿamel saňa şāh ise āh eger 

AǾmālüme göre vire Ǿadlüň ħaber baňa 

 

5 Ħavf u ħaŧāda mužŧaribem var ümįd kim 

Luŧfuň vire beşāret ü Ǿafv-ı Ǿaŧā baňa 

 

6 Ben bilmezem baňa geregin ki sen Ǿalįmsin 

MenǾ eyle virme her ne gerekmez saňa baňa 

 

7 Ĥabs-i hevāda ķoyma FużūlįFużūlįFużūlįFużūlį-śıfat esįr 

Yā Rab hidāyet eyle ŧarįķ-i fenā baňa 

    

[[[[43b43b43b43b]]]]    

                    185185185185    

Fużūlį EfendiFużūlį EfendiFużūlį EfendiFużūlį Efendi176176176176    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Śubĥ śalup māh ruħuňdan niķāb 

Çıķ ki temāşāya çıķa āfitāb 

 

 

                                                           
176 Akyüz ve diğerleri, a.g.e., s. 143. 
185 / 1a māh ruħuňdan : mihr-i ruĥuňdan D. 
         2D.-M. 
         2 : 3D. 
         3 : 4D. 
         4 : 5D. 
         4a Şāmlar : Giceler D. 
         4b rūz-ı ĥesāb : yevmü’l-ĥisāb D. 
         6D.-M. 
         7D.-M. 
         5 : 8D. 
         9D.-M. 
         6 : 10D. 
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2 Mest çıķup śalma nažar her yaňa 

Görme revā kim ola Ǿālem ħarāb 

 

3 Kesme nažar cānib-i Ǿuşşāķdan 

Nāle-i dil-sūzdan it ictināb 

 

4 Şāmlar encüm śayaram śubĥa dek 

Ey şeb-i hecrüň baňa rūz-ı ĥisāb 

 

5 Raĥm ķıl üftādelerüň ĥālüne 

Hiç gerekmez mi saňa bir ŝevāb 

 

6 Yār suǿal itdi ki ĥālüň nedür 

Ħaste Fużūlį Fużūlį Fużūlį Fużūlį ne virirsin cevāb 

 

     186186186186    

TārįħTārįħTārįħTārįħ----i Sultān Süleymāni Sultān Süleymāni Sultān Süleymāni Sultān Süleymān177177177177    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Cihān-ı bį-beķādan rūĥ-ı pāküm rıĥlet eylerse 

Naśįĥat sūretinde pendüm olsun çün Selįm Ħān’a 

 

2 Śaķın maġrūr olup bu devlet-i dünyāya aldanma 

Ne Efrįdūn’a ķalmışdur bu ne Sām u Nerįmān’a 

 

3 Selįmüm Ǿadl ü dād ile saňa benden yiter tārįħ 

Bilürsin ķalmadı bāķį cihān mülki Süleymān’a 

    

[[[[44a44a44a44a]]]]    

                

    

                                                           
177 Coşkun Ak tarafından yayınlanan Muhibbî Divanı’nda bulunamadı. 
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                    187187187187    

Emrį EfendiEmrį EfendiEmrį EfendiEmrį Efendi178178178178    ----RaRaRaRaĥmetullĥmetullĥmetullĥmetullāāāāhhhh----    

 

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Ķaddüň ġamıyla çünkim vücūdum tebāh ola 

Ķabrümde tāze serv yeşil dūd-ı āh ola 

 

2 Çek tįġüň ile sįneme ey serv-ķad elif 

Tā mülk-i cāna gelmege tįrüňe rāh ola 

 

3 Mįm-i dehānuňı göricek āh idüp didi 

Bu serv-i gülǾiźār Ǿaceb nice māh ola 

 

4 Ġam daġı üzre sįne saňa āyine dutar 

Ol sūħte-[dil] umar ki aňa bir nigāh ola 

 

5 Hindū-yı ĥāl Ǿārıż-ı dil-berde EmriEmriEmriEmriyā 

ǾUryān yatur kenārda ne ŧaň bir siyāh ola 

 

     188188188188    

Źātį Efendi Źātį Efendi Źātį Efendi Źātį Efendi 179179179179    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

 

                                                           
178 Saraç, a.g.e., s. 39. 
187 / 1b tāze serv : serv-i sebz D. 
         3a didi : didüm D. 
         4a üzre sįne : sįnem üzre D. 
         5b kenārda ne ŧaň bir : güneşde ne ŧaň ger D. 
179 Tarlan, Zatî Divanı (Edisyon Kritik ve TrZatî Divanı (Edisyon Kritik ve TrZatî Divanı (Edisyon Kritik ve TrZatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı: II. Cildanskripsiyon) Gazeller Kısmı: II. Cildanskripsiyon) Gazeller Kısmı: II. Cildanskripsiyon) Gazeller Kısmı: II. Cild, s. 379. 
188 / 1a Āh eger bir gün yüzüň şemǾin ey māhum benüm : Ah kim bir gün yüzüňi ey yüzi māhum benüm D. 
         2b ĥaķķ : ĥaķķı D. 
         3a ĥasret şafaķ śanmaň sipihri śubĥ[a] dek : ĥumret şafaķ śanmaň sipihri śubĥ-dem D. 
         4b melek : felek D. 
         5a bendeye : bendeyi D. 
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1 Āh eger bir gün yüzüň şemǾin ey[ā] māhum benüm  

Görmez isem başuma odlar yaķar āhum benüm 

 

2 Alnuň ile ruħlaruň bir ay iki gündür tamām 

Görmedüm Nūr āyeti ĥaķķ içün ey māhum benüm 

 

3 Görinen ĥasret şafaķ śanmaň sipihri śubĥ[a] dek 

Ķıpķızıl biryān ider āh u seĥergāhum benüm 

 

4 Döne döne iňledürsin derd ile dollābveş 

Ġāfil olma yirde ķalmaz ey melek āhum benüm 

 

5 Dest-i ġam kuĥl-ı Śıfāhān gibi ŹātįŹātįŹātįŹātį bendeye 

Tār u mār eylerse almaz Ǿaynına şāhum benüm 

    

[[[[44b44b44b44b]]]]    

                    189189189189    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ĦarĦarĦarĦarįdārįįdārįįdārįįdārį    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Gül-i bāġ açılamaz ol ruħ-ı gülgūncasına 

Serv reftār idemez ol ķad-i mevzūncasına 

 

2 Nice ol şāh-ı şeh-i mülk-i melāĥat dimeyem 

Ĥükmi cārį ħaŧınuň ħaŧŧ-ı hümāyūncasına 

 

3 Hażma ķābil degül evżāǾı raķįbüň zįrā 

Müfsid ü mülĥidümüzi ķatı melǾūncasına 

 

4 Her kim isterse ola Ǿayn-ı murāda vāśıl 

Aķıda gözlerinün yaşını Ceyĥūncasına 
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5 Şöhreti olsa ĦarĦarĦarĦarįdārįįdārįįdārįįdārį eger Ǿālemde 

Kelimāt itmek olurdı dür-i meknūncasına 

 

     190190190190    

NažįreNažįreNažįreNažįre----i Sākinį i Sākinį i Sākinį i Sākinį     

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Kimse ķan aġlayamaz dįde-i pür-ħūncasına 

Cūylar cūş idemez Dicle-i Ceyĥūncasına 

 

2 Baňa meyl eylemedi ol büt-i sįmįn-bedenüm  

Gerçi zerd oldı yüzüm derd ile altuncasına 

 

3 Zülfüňüň bir kılıdur şimdi benefşe ammā 

Yorılup boynı durur Ǿāşıķ-ı maħzūncasına 

 

4 Aķçesi vāfir imiş ĥadd ü ziyāde ammā 

Göreyim yire giçe anı ki Ķārūncasına 

 

5 Vaśf-ı laǾl ile anuň SākinįSākinįSākinįSākinį şiǾr-i terümi 

Mest olur her kim oķur bāde-i gülgūncasına 

    

[[[[45a45a45a45a]]]]    

                    191191191191    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Mui Mui Mui Muĥĥĥĥamamamammed Şmed Şmed Şmed Şāhāhāhāh    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Ala ey ĥüsn ilinüň şāhı sulŧānum Muĥammed Şāh 

Ruħuň āyāt-ı nūn ebrūlaruň ĥaķķa dü bismillāh 
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2 Sözüň sükker yüzüň gül leblerüňdür Çeşme-i Ĥayvān 

Dem-i Ǿİsā’ya mülk-i ĥüsnde bir melikisin ey māh  

 

3 Bu gün mülkünde meliksin bulunmaz ĥaķ bu kim mažlūm180  

Bu ĥüsn ü ħalķ ile āfāķı bende eyledüň ey māh 

 

4 Belā üzre belādur kākülüň ey serv-i sįmįn-ten 

N’ola bend-i belāya ķayd olursa olmayan āgāh 

 

5 Meded üftādeňi luŧfuňla ey meh şād-kām eyle 

Ķuluňdur müstmendüňdür ider hecrüňle her dem āh 

 

     192192192192    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----iiii    BāķįBāķįBāķįBāķį181181181181    

    

fāǾilātün  fāǾilatün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Zaħm-ı dilden ķan aķar bu çeşm-i giryān bį-ħaber 

Ġarķa virdi Ǿālemi bir ķaŧre Ǿummān bį-ħaber 

 

2 Ŧurmadan atar dile peyveste müjgān oķların 

Cāna geçdi zaħm-ı ter-i ġamda cānān bį-ħaber 

 

3 Yār-ı bį-pervā Celālį gibi ĥaŧ ķaldurdı baş 

Memleketde fitne peydā oldı sulŧān bį-ħaber 

 

4 Mest olup uyurken öpmiş laǾl-i dildārı raķįb 

Ehremenler aldılar mühr-i Süleymān bį-ħaber 

 

5 İtlerüňle her gice ġavġāda BāķįBāķįBāķįBāķį çākerüň 

Ħˇāb-ı ġafletde yatur aġyār-ı nādān bį-ħaber 

                                                           
180 Bu mısra mecmuada şöyledir: Bu gün mülk-i ĥüsnünde bir meliksin bulunmaz ĥaķ bu kim mažlūm. 
181 Bu şiir Sabahattin Küçük tarafından yayınlanan Bâķî Dîvânı’nda bulunamadı. 
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[[[[45b45b45b45b]]]]    

                    193193193193    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Mülemmai Mülemmai Mülemmai MülemmaǾǾǾǾ182182182182    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Yā erĥame’l-ħalāıķı aśliĥ umūrenā 

Yā Rabbenā bi-fażlike temmim ķuśūrenā  

 

2 Bir köhne köprüdür bu cihān kim gelen geçer 

Bi’l-emni ve’s-selāmeti icǾal Ǿubūrenā 

 

3 Ķaldı miyān-ı žulmet-i ġafletle ķalbimüz 

Men đavǿi nūri źikrike nevvir śudūrenā 

 

4 Şol dem ki ħāke śala śarśar-ı ecel bizi 

İftaĥ mine’l-cināni riyāżen ķubūrenā 

 

5 Rūz-ı cezāda emrüň ile cemǾ olıcaķ ħalķ 

Yessir lenā bi-ehli naǾįmi ĥużūrenā 

 

     194194194194    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Cüvānāni Cüvānāni Cüvānāni Cüvānān    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

   

1 Maĥrem-i aġyār olan ħūbāndan Allāh śaķlasun 

Ĥāl-i Ǿaşķı bilmeyen cānāndan Allāh śaķlasun 

 

2 Hey maǾāźallāh kişinüň śayd idüp dil ŧıflını 

Lā-cerem nāz eyleyen ħūbāndan Allāh śaķlasun 

                                                           
182 Bu mülemma gazel Şeyhülislâm Ebussuûd Efendi’ye aittir. Gazelin Türkçeye aktarılmış şekli için bkz. 
M.A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi BelâgatKlâsik Edebiyat Bilgisi BelâgatKlâsik Edebiyat Bilgisi BelâgatKlâsik Edebiyat Bilgisi Belâgat, İstanbul: Gökkube Yayınları, 2011, s. 296. 
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3 Dolaşurmış küfr-i zülfine raķįb fitne kim 

Ol melek śūretlü fettāndan [ki] Allāh śaķlasun 

 

4 Rįş-ħānddur yüzüňe gülerse aǾdā bilmiş ol 

Hergiz ey dil çoķ bilür yārāndan Allāh [śaķlasun] 

 

5 Felege ķaśd eyledi pes nāveg-i müjgān-ı yār 

Ol kemān-ebrū güzel cānāndan Allāh śaķlasun 

    

[[[[46a46a46a46a]]]]    

                    195195195195    

DerDerDerDer----medmedmedmedĥĥĥĥ----i Cüvānāni Cüvānāni Cüvānāni Cüvānān    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Kerįm Şāh’uň cihān içre muķarrer yoķdur aķrānı 

Ser-i kūyunda Ǿāşıķlar iderler āh u efġānı 

 

2 Nice medĥ eylesem bilmem nažįrin görmedüm hergiz 

Temāşā eyleyüp gezdüm ser-ā-ser mülk-i ǾOŝmān’ı 

 

3 Bu gün ĥüsn-i melāĥatde görince ĥüsn-i zįbāsın 

Şeref burcında śandum ŧoġdı şems ü māh-ı tābānı 

 

4 Kemāl-i ĥüsn ile meşhūr olupdur ol gül-i raǾnā 

Cihān bāġında görmedüm ben ol serv-i ħırāmānı 

 

5 Güzeller içre müsteŝnā olan Fetħį Ǿaceb kimdür 

Kerįm şāhdur bu gün devr-i zamānuň şāh-ı devrānı  
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     196196196196    

ŚāŚāŚāŚāǾǾǾǾįdį įdį įdį įdį ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi183183183183    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Bį-vefādan ĥaźer it Yūsuf-ı KenǾān ise de 

Dil-i YaǾķūb’ı ķul itme aňa sulŧān ise de 

 

2 Leb-i cān-baħşuňı emsem didügüm ise śuçum 

Bize baġışla güzel başuň içün ķan ise de 

 

3 Ġaraż öldürmeň ise ben ķuluňı sulŧānum 

Vireyüm yoluňa maķśūduň eger cān ise de 

 

4 Seni hicrān belāsıyla iderse bįmār 

Geç devāsından anuň derdüňe dermān ise de 

 

5 ŚāŚāŚāŚāǾǾǾǾįdįįdįįdįįdį olma anuň emrine aślā fermān 

Bį-vefā dil-ber eger ħüsrev-i ħāķān ise de 

    

[[[[46b46b46b46b]]]]    

                    197197197197    

RaRaRaRaĥmĥmĥmĥmį Efendiį Efendiį Efendiį Efendi184184184184    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Oldı ben ħasteye ħāk-i reh-i dil-ber pister 

Baķmayam çarħ eger ol[ur]sa mücevher pister 

                                                           
183 Bu şiir için Hidayet Duyar, Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesi’ndeki 11452, 12548, 13596 Numaralı Şiir Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesi’ndeki 11452, 12548, 13596 Numaralı Şiir Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesi’ndeki 11452, 12548, 13596 Numaralı Şiir Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesi’ndeki 11452, 12548, 13596 Numaralı Şiir 
Mecmualarının Tanıtımı ve 13596 Numaralı Mecmuanın MetniMecmualarının Tanıtımı ve 13596 Numaralı Mecmuanın MetniMecmualarının Tanıtımı ve 13596 Numaralı Mecmuanın MetniMecmualarının Tanıtımı ve 13596 Numaralı Mecmuanın Metni, Yayınlanmamış Yüksek lisans Tezi, Selçuk 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2007, s. 152-153 adlı çalışmaya da bakılabilir. 
184 Tığlı, a.g.e., s. 142. 
197 / 1a reh : der D. 
         3a müşgįnine yārüň ŧayanup : miskįnine yārüň ŧayanur D. 
         5a ferāġatla : ferāġatde D.         
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2 Minnet eylerse felek ser ķomayam vallāhi 

Mihr bālįn ola ger māh-ı münevver pister 

 

3 Zülf-i müşgįnine yārüň ŧayanup ħāl-i ruħı 

Rūm şāhı gibi kim ola muǾanber pister 

 

4 Bir avuç ħāk yiter kūy-ı ferāġatde baňa 

ǾĀşıķ-ı zār śaķın śanma kim ister pister 

 

5 Sen döşen pister-i semmūrı ferāġatla şehā 

İşigüň ħār u ħası RahmįRahmįRahmįRahmį’ye yiter pister 

 

     198198198198    

NecātįNecātįNecātįNecātį185185185185    ----RaRaRaRaĥmetullĥmetullĥmetullĥmetullāāāāhhhh----    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Her ķaçan kim ħāli ol yārüň yaňaġın yaśdanur 

Śanuram pervānedür düşmiş çerāġın yaśdanur 

 

2 Bezm-i ĥüsnüňde lebüň devrinde ġamzeň sāķiyā 

Bir ķadeĥden mest olup düşmiş ķabaġın yaśdanur 

 

3 Yaśdanursa çeşm-i ħūn-rįzüň Ǿaceb olmaz müjeň 

Çāpük uġrıdur ki uyħuda bıçaġın yaśdanur 

 

4 Müntehā ķadd üzre zülfüň kim düşüpdür ŧoġrusı 

Sidre ŧāvūsıdurur Ŧūbā budaġın yaśdanur 

 

5 Var ise devlet NecātįNecātįNecātįNecātį dünyede şol başdadur 

Ħˇāba varduķça ĥabįbinüň ayaġın yaśdanur             

                                                           
185 Tarlan, Necatî Beg DivanıNecatî Beg DivanıNecatî Beg DivanıNecatî Beg Divanı, s. 238. 
198 / 4a zülfüň kim : kim zülfüň D.          
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47a47a47a47a        

                199199199199            

TetimmeTetimmeTetimmeTetimme186186186186    

 

feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Gāh ķullāb-ı muĥabbet çekerem 

Gāh ġam gāh meşaķķat çekerem 

 

2 Ħāne-i dil ķatı vįrān oldı 

Ġarażuň cevr ise evrān oldı 

 

3 Sendeki şįve-i nāz ise yiter 

Bendeki sūz-ı girān ise yiter 

 

4 Dil-i Ǿālįde niyāz itse yiter 

Ĥāśılı çoġ ise az ise yiter 

 

5 Ħāne-i dil ķatı vįrān oldı 

Ġarażuň cevr ise evrān oldı 

 

     200200200200                        

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Źātįi Źātįi Źātįi Źātį187187187187    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Alıcaķ destine ey dil ol āfet oķ u yāsını 

Alur cānuň saňa benden vaśiyyet oķu Yāsin’i 

                                                           
186 Metinde “Tetimme” başlığıyla kaydedilen bu şiir, muhtemelen bazı mısralar eksik yazıldığından ya da bu 
şiirin olduğu sayfa koptuğundan eksik kalmıştır. 
187 Tarlan, Zatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı: III. Zatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı: III. Zatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı: III. Zatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı: III. CildCildCildCild, s. 376-377. 
200 / 1a Alıcaķ : Alursa D. 
         2a tįġ-i ābdār : tįġ-i tāb-dār D. 
         3a Ǿāmme : āmį D. 
         5a Ķıyāsı ol ķıyās ile aňa ķıymaduġı yārüň : Ķıyāsı oķ-u-yasıyle aňa ķıymaġ idi yārüň D. 
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2 Eline yıldırım gibi ki tįg-i ābdār aldı 

Hemān bildüm bu miskįne o sāǾat o ķıyāsını 

 

3 Bilürdüm ol Ǿadū-yı Ǿāmmeyi bu meclis-i ħāśa 

Ezelden o şeh-i erbāb-ı devlet oķıyasını 

 

4 Śanurlar ķara ķana ġarķ olupdur ķara giymişdür 

Dutar Ǿāşıķlaruň ol serv-ķāmet oķ [u] yasını 

 

5 Ķıyāsı ol ķıyās ile aňa ķıymaduġı yārüň 

Bilürdi ŹātŹātŹātŹātįįįį’yi ehl-i firāset o ķıyāsını 

    

[[[[44447b7b7b7b]]]]    

                    201201201201    

Ķabūlį EfendiĶabūlį EfendiĶabūlį EfendiĶabūlį Efendi188188188188    

 

feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

1 Çeşm-i āhū nigārı kim sevmez 

Śayda ķābil şikārı kim sevmez 

 

2 Būse-i laǾl-i yāra cān virürüz 

Mįve-i ābdārı kim sevmez 

 

3 Dilde yaķdum muĥabbeti nārın 

Böyle nārin nigārı kim sevmez 

 

                                                           
188 Erdoğan, a.g.e., s. 600. 
201 / 1 : 2D. 
         2 : 7D. 
         3 : 4D. 
         4a-D. 
         4b : 3bD. 
         5 : 6D. 
         5a Sögse dil-ber Ķabūlį ħaž eyle : Ķaķısa sögse yār ĥaž iderüz D. 
         5b : 6bD. 
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4 Māǿilüz zülf-i bāġ-ı nesrįne 

Seyr-i bāġ-ı bahārı kim sevmez 

    

5 Sögse dil-ber Ķabūlį Ķabūlį Ķabūlį Ķabūlį ĥažž eyle 

Ǿİzzet ü iǾtibārı kim sevmez 

  

     202202202202    

NažįreNažįreNažįreNažįre----i Ķabūlįi Ķabūlįi Ķabūlįi Ķabūlį189189189189    

 

feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

1 Dil-ber-i şįvekārı kim sevmez 

Naħl-i pür-berg [ü] bārı kim sevmez 

 

2 Rūy-ı zįbā-yı yāre kim baķmaz 

Seyr-i bāġ-ı bahārı kim sevmez 

 

3 Mār-ı Ǿaşķ-ı nigāra kim baķmaz 

Böyle nārin nigārı kim sevmez 

 

4 Seyr-i seyl-i sirişke kim gelmez 

Ŧaraf-ı cūybārı kim sevmez 

 

5 Ķaķısa sögse yār ĥaž iderüz 

Ǿİzzet ü iǾtibārı kim sevmez 

[48a][48a][48a][48a]                
                                                           
189 Erdoğan, a.g.e., s. 600. 
202 / 2 : 3D. 
         2a zįbā-yı yāre : raǾnā-yı yāre D. 
         3a-D. 
         4 : 5D. 
         4a Seyr-i seyl-i sirişke : Seyl-i seyl-i āb-ı eşke D. 
         5 : 6D. 
         6a-D. 
         6b : 7bD. 
         7-D. 
         8 : 9D. 
         8D.-M. 
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6 Şevķumuz köşesidür leb-i yār 

Mįve-i ābdārı kim sevmez 

 

7 Źerre kim māǿil olmaz ey ħˇāce 

 Merd-i kāmil-Ǿayārı kim sevmez 

 

8 Māǿilüz ey ĶabūlĶabūlĶabūlĶabūlįįįį Rūm iline 

Dil-beri çoķ diyārı kim sevmez 

 

     203203203203    

ĶĶĶĶııııŧŧŧŧǾaǾaǾaǾa----i Ai Ai Ai AǾlǾlǾlǾlāāāā    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 

    

TevāżuǾ rāz-gįrem [hem] be-yāmūz 

   Ki her cā gū vü kām-rā dįd ber-ħāst  

 

Kün eger kūzi dehed Ǿıyş me-kon 

Ez-berāy-ı gįr-i āhi mi-keşed 

 

     204204204204    

MüfredMüfredMüfredMüfred190190190190    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Sāķį elüňde bülbüleyi bülbül eyleseň 

İçseň şarābı ruħlaruňı gül gül eyleseň 

 

                    205205205205    

ĦayĦayĦayĦayālį Rāstālį Rāstālį Rāstālį Rāst191191191191    

                                                           
190 Küçük, a.g.e., s. 257. 
204 / Metinde “Müfred” şeklinde kayıtlı bulunan bu beyte mecmuada iki kere yer verilmiştir. 113. şiirde 
beytin geçtiği gazelin tamamı yer almaktadır.  
191 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 190. 
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feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Yüri bir ħasteye Ǿarż eyle ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį sözüňi 

Śaġ olanlar ne bilür çekdügini śayrunuň 

 

     206206206206    

ĶĶĶĶııııŧŧŧŧǾaǾaǾaǾa----i Zįbāi Zįbāi Zįbāi Zįbā    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Ne Ǿaceb gerdiş-i Ǿālem ne Ǿaceb çarħ-ı felek 

İki üç günde yıla vardı otuz yıllıķ emek 

 

2 Beni bir ehremene şimdi felek itdi zebūn 

Ķanı ol gün ki benüm ħıđmetüm eylerdi melek 

 

     207207207207    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Vaślın umup hecre düşdüm hiç śoňını bilmedüm 

Rabbi yessir lā tuǾassir Rabbi temmim bi’l-ħayr192 

    

[[[[48b48b48b48b]]]]    

                    208208208208    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Fużūlįi Fużūlįi Fużūlįi Fużūlį193193193193    

                                                                                                                                                                                

205 Bu beyit, Ali Nihat Tarlan’ın yayınladığı Hayâlî Divanı’nda 290. gazelin makta’ beytidir. 
192 “Rabbim işimi kolaylaştır, güçleştirme, Rabbim bu işi hayırla tamamla” anlamına gelen dua. Neslihan 
Koç Keskin, “I. Abdülhamit’in Şehzadelerinin Bed’-i Besmele Törenini Anlatan Enderûnlu Fâzıl’ın 
Sûrnâme-i Şehriyâr’ı Üzerine”, SeSeSeSelçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisilçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisilçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisilçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 27 , 2010, s. 152. 
193 Akyüz ve diğerleri, a.g.e., s. 132-133. 
208 / 2b Ola maĥv ile ki : Oldu maĥv öyle ki D. 
         3a ĥāśılı ol dürre behā : revnaķı bir dürr-i yetim D. 
         3b Ki degül iki cihān revnaķı bir dürr-i yetįm : Ĥukemā fırķa-i dūn felsefe cemǾ-i süfehā D. 
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feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Aşraķat min felekü’l-behçeti şemsen ve behā 

Melā el-Ǿālemi nūren ve sürūren ve behā 

 

2 Çıkd[ı] bir gün ki żiyāsında tamāmį-i rüsul 

Ola maĥv ile ki ħūrşįd şuǾāǾında Sühā 

 

3 Old[ı] bāzār-ı cihān ĥāśılı ol dürre behā 

Ki degül iki cihān revnaķı bir dürr-i yetįm 

 

4 Rütbe-i ĥikmet ü miǾrāc kemāline göre 

Ĥükemā fırķa-i dūn felsefe cemǾ-i süfehā 

 

5 Müntehā-yı maǾrifet ĥāl diliyle dāǿim 

Ķılur ehl-i ĥaķa esrār-ı ĥaķįķat inhā 

    

6 Nice taķrįr idemez vaśfını bir şāhuň kim 

Oňa vaśśāf ola Yāsįn ü muǾarrif ü Ŧāhā  

 

7 Ey FużūlįFużūlįFużūlįFużūlį reh-i şerǾini dut ol rāh-berüň 

Bu ŧarįķ ile đelāletden özüň eyle rehā 

 

     209209209209    

ĶĶĶĶııııŧŧŧŧǾaǾaǾaǾa----i Cānāni Cānāni Cānāni Cānān----ı ı ı ı ĀhĀhĀhĀh    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

                                                                                                                                                                                

         4a-D. 
         4b : 3bD. 
         5 : 4D. 
         5a Müntehā-yı maǾrifet : Münhi-i maǾrifeti D. 
         6 : 5D. 
         6a idemez vaśfını bir : ideyim vaśfını ol D. 
         7 : 6D. 
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1 Görince sen ruħı zįbāyı sevdi bu dil[üm] o gāh  

Demidür dem-be-dem cān u göňülden eyler isem āh 

 

2 Cihānı mihr-i rūyuň rūşen itdi gün gibi ey māh 

Şeh-i sįm[įn]-bedensin āfet-i cānum Muĥammed Şāh 

    

[[[[49a49a49a49a]]]]    

                    210210210210    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Emrįi Emrįi Emrįi Emrį194194194194    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Bülbül-i şeydā nice āh itmesün gülzārda 

Yılda bir gül açılur ol da miyān-ı ħārda 

 

2 Sįnem üzre görinen bu ķanlu ķanlu dāġlar 

Lālelerdür baş çıķarmış ķulle-i kuhsārda 

 

3 Sįneme çekdüm elifler ķāmetüň yād eyleyüp 

Serv [ü] ǾarǾar şeklini naķş eyledüm dįvārda 

 

4 Kirpigüm üzre benüm bu ķaŧre ķaŧre yaşlar 

Śanki lūlūdür dizilmiş dāne dāne tārda 

 

5 EmriEmriEmriEmriyā sermāye-i Ǿömr[ind]e sūd olur ziyād  

Kim ki cānın śatup alur Ǿaşķı bu bāzārda 

 

     211211211211    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Źātį Efendii Źātį Efendii Źātį Efendii Źātį Efendi195195195195    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

                                                           
194 Bu gazele mecmuada iki kere yer verilmiştir. Gazelin Divandaki şekli ile mukayesesi için 129. şiire bkz. 
195 Bu gazele mecmuada iki defa yer verilmiştir. Gazelin Divandaki şekli ile mukayesesi için 188. şiire bkz. 
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1 Āh eger bir gün yüzüň şemǾin ey māhum benüm 

Görmez isem başuma odlar yaķar āhum benüm 

 

2 Alnuň ile ruħlaruň bir ay iki gündür tamām 

Görmedüm Nūr āyeti ĥaķķ içün ey māhum benüm 

 

3 Görinen ĥumret şafaķ śanmaň sipihri śubĥ[a] dek 

Ķıpķızıl biryān ider āh u seĥergāhum benüm 

 

4 Döne döne iňledürsin derdle dollābveş 

Ġāfil olma yirde ķalmaz ey melek āhum benüm 

 

5 Dest-i ġam kuĥl-i Śıfāhān gibi ŹātįŹātįŹātįŹātį bendeye 

Tār u mār eylerse almaz Ǿaynına şāhum benüm 

    

[49b][49b][49b][49b]    

                    212212212212    

YaYaYaYaĥyĥyĥyĥyā Efendiā Efendiā Efendiā Efendi196196196196    ----SellemSellemSellemSellemehehehehullāullāullāullāhhhh----    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Ĥālüme raĥm eyleyen derdüme dermān ķılmasun 

Yārdan ġayrı gözüm yaşını kimse silmesün 

 

2 ǾĀr ider ben mübtelāsından [yitiş] ey derd [ü] ġam 

Şöyle bįmār it beni gördükçe cānān bilmesün 

 

3 Cānuňuz var ise ey üftādeler yaşum gibi 

Ol perį-sįmāya ķarşu Ǿaķluňuz ŧaġılmasun 

 

 
                                                           
196 Çavuşoğlu, a.g.e., s. 487. 
212 / 4a Yalıňuz seyr eylesün gün gibi ol māh-ı münįr : Eydüňüz kim yalıňuz seyr eylesün ol āfitāb D. 
         4b ŧaġlamasun : ŧaġılmasun D. 
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4 Yalıňuz seyr eylesün gün gibi ol māh-ı münįr 

Sāyeveş yanınca yüzi ķaralar ŧaġlamasun 

 

5 Öldüginden śoňra YaYaYaYaĥyĥyĥyĥyāāāā’ya ķo sögsün ol nigār 

Geçmiş įmān ehline niçün duǾālar ķılmasun 

 

        213213213213    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Suli Suli Suli Sulŧŧŧŧān Murādān Murādān Murādān Murād197197197197    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Ey göňül gül devridür vaķt-i nevā nev-rūzdur 

Cān baġışlar ādeme bu dem dem-i fįrūzdur 

 

2 VāǾiž-i şehrüň kimesne pendini gūş eylemez 

ǾIyş [u] nūşa çün śalādur bil mübārek rūzdur 

 

3 Bāġ pür-āvāzedür śįt u śadā-yı murġ ile 

Gūyiyā her kūşede bir dürlü sāz u sūzdur  

 

4 Leblerüňden mürde-dil kesb-i ĥayāt [eyler] velį 

N’eyleyem ammā yine ol ġamzeler dil-dūzdur 

 

5 Bu MurādMurādMurādMurād’uň milket-i göňlin alup yaġma iden 

Bir sitemkār u cefā-cū dil-ber-i dil-sūzdur 

    

[[[[50a50a50a50a]]]]    

                    214214214214    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i İsi İsi İsi İsĥĥĥĥāķāķāķāķ198198198198    

                                                           
197 Bu şiir için Filiz Kılıç, “Osmanlı Devletinde ve Klâsik Edebiyatımızda Nevruz”, Klâsik Türk Edebiyatının Klâsik Türk Edebiyatının Klâsik Türk Edebiyatının Klâsik Türk Edebiyatının 
PeşindenPeşindenPeşindenPeşinden, Ankara: Grafiker Yayınları, 2010, s. 283 adlı çalışmaya bakılabilir. 
198 Mehmed Çavuşoğlu ve M. Ali Tanyeri, Üsküblü İshâk ÇelebÜsküblü İshâk ÇelebÜsküblü İshâk ÇelebÜsküblü İshâk Çelebi Dîvan Tenkidli Basımi Dîvan Tenkidli Basımi Dîvan Tenkidli Basımi Dîvan Tenkidli Basım, İstanbul : Mimar 
Sinan Üniversitesi Yayınları, 1989, s. 267-268. 
214 / 3a dil-berden : dildāra D. 
         5a alduķca : olduķça D. 
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mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Kişinüň bir vefā ehli mülāyim dil-beri olsa 

Belā vü derd ü ĥasretden bu ġamgįn dil-beri olsa 

 

2 Seĥer vaķtinde rindāne Vefā Hamāmı’na düşsek 

Hemān tenhāca ħalvetde ben olsam ol perį olsa 

 

3 MetāǾ-ı vaśl-ı dil-berden ħarįdār olmaġa neydi 

Kişinüň mey gibi elde muķavvim cevheri olsa 

 

4 Hevāyį düşdi dil ŧıflı kesilmez zülf-i dil-berden 

Anı naķd eylemek yegdür hemān bir müşterį olsa 

 

5 Lebinden būse alduķca ķo sögsin aġzuňa İsİsİsİsĥĥĥĥāķāķāķāķ    

Ki senbūse leźįź olur be-gāyet sükkerį olsa 

 

     215215215215    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Suli Suli Suli Sulŧŧŧŧān Süleymānān Süleymānān Süleymānān Süleymān199199199199    ----RaRaRaRaĥmetullĥmetullĥmetullĥmetullāāāāhhhh----    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Gāh olur dil-ber şeb-i zülfin muǾanber gösterür 

Geh döner gün yüzini açup münevver gösterür 

 

2 Dil çeker hicrān yükin itmez taĥammül Ķāf aňa 

Mest-i üştürdür anuňçün kendüzin ner gösterür 

 

3 Almaġa śabrın metāǾı bülbül-i bį-çārenün 

Ġonce hemyānın açup gül tāciri zer gösterür 
                                                           
199 Ak, Muhibbî Divanı İzahlı Metin Kanuni Sultan Süleyman Cilt 1Muhibbî Divanı İzahlı Metin Kanuni Sultan Süleyman Cilt 1Muhibbî Divanı İzahlı Metin Kanuni Sultan Süleyman Cilt 1Muhibbî Divanı İzahlı Metin Kanuni Sultan Süleyman Cilt 1, s. 286. 
215/ 3a śabrın : śabrı D. 
        4a ħaŧŧ : noķŧa D. 
        4b ĥayātın : metāǾın D. 
        5a defterini : sözlerini D. 
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4  Levĥ-i sįnem üzre dökmiş ħaŧŧ-ı eşküm ķātibi 

Cümle ķılmış ġam ĥayātın yine defter gösterür 

 

5 Gel MuMuMuMuĥibbĥibbĥibbĥibbįįįį defterini dür gibi daķ gūşuňa 

Rişte-i cān üzre nažmı dürr [ü] güher gösterür 

    

[[[[50b50b50b50b]]]]    

                    216216216216    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Şemsi Şemsi Şemsi Şemsįįįį200200200200    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Āteş-i aşķa ciger yanınca ger döne döne 

Felege çıķmaz idi āh-ı seĥer döne döne 

 

2 Çarħı ŧoķuz ŧolanur görmek [içün] gün yüzüňi 

Burc-ı Ǿaķrebde hilāl oldı ķamer döne döne 

 

3 Aķıdur gözlerinüň yaşını dolāb gibi 

Bister-i ġamda yatar dįde-i ter döne döne 

 

4 Yüz sürüse ne Ǿaceb ħālüňe zülf-i siyehüň 

Ĥacerü’l-esved[i] ĥācįler öper döne döne 

 

5 Rişte-i ġamda şehā dāne-i tesbįĥ gibi 

ŞemsiŞemsiŞemsiŞemsiyā gözlerinüň yaşı aķar döne döne 

 

 

 

 
                                                           
200 Mehmet Akkaya, Şemsi PaşaŞemsi PaşaŞemsi PaşaŞemsi Paşa    Divânı (İncelemeDivânı (İncelemeDivânı (İncelemeDivânı (İnceleme----Edisyon Kritikli Metin)Edisyon Kritikli Metin)Edisyon Kritikli Metin)Edisyon Kritikli Metin), Yayınlanmamış Doktora Tezi, 
İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1992, s. 571. 
216 / 1a yanınca : yanmasa D. 
         3b dįde-i ter : dil iňiler D. 
         5b Şemsiyā : Şemsi’nüň D. 
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     217217217217    

ĦayĦayĦayĦayālį Efendiālį Efendiālį Efendiālį Efendi201201201201    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Śalduġumda ħāne-i Ǿaşķuň ezel bünyādını 

Ŧaşa ķullandum belā kuhsārınuň Ferhād’ını 

 

2 Ħākinüň her źerresi Ferhād’ın eylermiş fiġān 

Bį-sütūnda bir kişi çaġırsa Şįrįn adını 

 

3 ǾĀlem-i ervāĥda Mecnūn duǾā eyler baňa 

Ħayr ile yegdür kişi yād eylemek üstādını 

 

4 Bir nihāl-i tāze sevdüm bāġbān-ı dehr iken 

Gülşenüň āzāde ķıldum servini şimşādını 

 

5 Ey ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį Ǿaşķa inkār itse zāhid ŧaň degül 

Ħayli müşkildür kişi terk eylemek muǾtādını 

    

[[[[51a51a51a51a]]]]    

                    218218218218    

ĦayĦayĦayĦayālį Efendiālį Efendiālį Efendiālį Efendi202202202202    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

 

                                                           
201 Tarlan, Hayâlî DHayâlî DHayâlî DHayâlî Divanıivanıivanıivanı, s. 305. 
217/ 1b kühsārınuň : iklįminün D. 
        2 : 4D. 
        3b yegdür kişi yād eylemek : yād eylemek yegdür kişi D. 
        4 : 2D. 
        4b āzāde : āzād D.  
202 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 97-98. 
218 / 2a ħalķ-ı cihān taǾyįb ider : taǾyib ider ħalķ-ı cihān D. 
          5a ķılmasaň : itmezseň D. 
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1 Ħūblar sevdāsıdur Ǿālemde maĥbūbu’l-ķulūb 

Ĥamdülillāh kim naśįb[üm] oldı bu sevdā-yı ħūb 

 

2 Yāra Ǿāşıķ geçdügüm ħalķ-ı cihān taǾyįb ider 

Nā-bedįd itse raķįbi bāri Settārü’l-Ǿuyūb 

 

3 Her gün āhumdan benüm raĥm eylese itmeň Ǿaceb 

Her günāhumdan beni pāk itdi Ġaffārü’ź-źünūb 

 

4 Mevlevį gibi felekler üstine döner anuň 

Şems gibi başını Ǿāşıķ bu yolda ķılsa ŧop 

 

5 Ķanlu yaşuňla ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį gibi ķılmasaň vużū 

CāmiǾ-i Ĥaķ’da imām-ı Ǿaşķa n’eylersin uyup 

 

        219219219219    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Rai Rai Rai Raĥmĥmĥmĥmįįįį203203203203    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Esüp irerse sįne [e]ger rūzgārdan  

Düşmezse n’ola serv-i çemen iǾtibārdan 

  

2 Ālāyiş-i ħazānı görince çemende serv 

El yudı çekdi dāmenini cūybārdan 

 

3 Cellādvār ķaŧǾ-ı yed itdi çemende bād 

Olınca el uzunluġı žāhir çenārdan 

 

4 Ħaŧŧ-ı ruħuň firāķı ile rūzgārdan 

Devrān gözümi açdurur oldı ġubārdan 

                                                           
203 Fatih Tığlı’nın hazırladığı Bursalı Rahmî Çelebi ve Divânı adlı yayınlanmamış yüksek lisans tezinde 
bulunamadı. 
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5 RaRaRaRaĥmĥmĥmĥmį į į į cihānda merdüm-i bį-maǾrifet hemān 

Beňzer şu şāħa ĥāli kala berg ü bārdan 

    

[[[[51b51b51b51b]]]]    

                    220220220220    

RaRaRaRaĥmĥmĥmĥmį Efendiį Efendiį Efendiį Efendi204204204204    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Ķadem baśsaň eger ġam-ħāneme ey māye-i devlet 

Ķademüňle olur miĥnet-serāmuz pāye-i devlet 

 

2 Doġup burc-ı şerefde māder-i dilden ey yüz[i] ħurşįd  

SaǾādetle seni perverde ķılmış dāye-i devlet 

 

3 N’ola bāzār-ı ĥüsn içre degerse aġırı altun 

Olupdur naķd-i Ǿiffet Yū[s]uf’a ser-māye-i devlet 

 

4 Ruħuň meydānı oldı cilvegāh-ı ŧāǿir-i iķbāl 

Olaldan ĥālüňüň her dānesi pįrāye-i devlet 

 

5 Muĥabbet mülkine şāh oldı RaRaRaRaĥmĥmĥmĥmįįįį ey hümāyūn-fer 

Hevā-yi kākülüň śaldı başına sāye-i devlet 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
204 Tığlı, a.g.e., s. 132-133. 
220 / 1b Ķademüňle : Ķudūmuňla D. 
         2 : 3D. 
         2a māder-i dilden : māderüňden D. 
         3 : 2D.          



    

    

mefā

 

1 Ele mir

Gören dir beş mel

 

2 Ķaşuňla s

Hilāl ü 

 

3 Şarāb

Şafaķda pen

 

4 Hilāli bedr olur śanma

Śarard

 

5 Nigāru

Yed-

    

[[[[52a52a52a52a]]]]    

                

    

feǾilātün  mefā

 

 

                                                          
205 Tığlı, a.g.e., s. 193. 
221 / 1b beş melālüň : baş hilālüň D.
         2 : 3D. 
         3 : 2D. 
         3b eyleyem : eylesem D. 
         4a ġam anuňdur riyā ile : ġ

206 [lebüňdür] :  [metin] 
207 Bu şiir Mustafa Demirel’in yayınladığı İbn

209 

  221221221221    

RaRaRaRaĥmĥmĥmĥmį Efendiį Efendiį Efendiį Efendi205205205205    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

Ele mirǿāt alup Ǿaks-i ruħuňdan irse ger revnaķ 

Gören dir beş melālüň ortasında bir güneş ancaķ 

şuňla sāǾid ü hem-gerden ü ruħsār ü [lebüňdür]

Hilāl ü ĥāme vü ŧūmār şemǾ ü ġonce vü zanbaķ 

āb-ı lāle-gūn içinde Ǿaks-i dest-i sāķįnüň 

ķda pençe-i ħūrşįde teşbįh eyleyem elyaķ 

Hilāli bedr olur śanmaň ġam anuňdur riyā ile 

Śarardı ķalmadı ķaşınmaġa destinde bir dırnaķ 

Nigāruň pençesi vaśfı ile RaRaRaRaĥmĥmĥmĥmįįįį bu beş beytüň 

i beyżā-yı Mūsįveş Ǿacāyib siĥrdür el-ĥaķ 

        222222222222    

Kemāl PāKemāl PāKemāl PāKemāl Pāşşşşāāāā----zādezādezādezāde207207207207    

ātün  mefāǾilün  feǾilün 

                   

ň D. 

ġam-ı engüşt-i yār ile D.        

Bu şiir Mustafa Demirel’in yayınladığı İbn-i Kemâl Dîvân Tenkidli Metin adlı eserde bulunamadı.

dür]206 

i Kemâl Dîvân Tenkidli Metin adlı eserde bulunamadı. 
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1 Ey śanem śanma uśanam senden 

Bu ne sözdür ki uśanam senden 

 

2 ŦāliǾümdür seni vefāsız iden 

Ben anı śanma kim śanam senden 

 

3 Senüň içün cihān Ǿadū olsa  

Ħavf idüp śanma yaśanam senden 

 

4 Dem-i vaśluňla ħoş geçer aġyār 

Derd ü miĥnet çeken208 benem senden 

 

5 ŞemǾ-i vaśluňla dek benüm rūĥum 

Ruħlaruň şevķına şemǾ gibi senden  

 

     223223223223    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Lebįbįi Lebįbįi Lebįbįi Lebįbį    

 

feǾilātün  feǾilāün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Kūy-ı dil-ber yirini cennet-i meǿvā ŧutmaz 

Yoķ yire pendi ķo nāśih dil-i şeydā ŧutmaz 

 

2 Yaşumuň ķaŧreleri her biri bir baĥr-i muĥįŧ 

Āşinā-yı yem-i Ǿaşķam beni deryā ŧutmaz 

 

3 ǾAynına almaz ise śūfi n’ola cām-ı meyi 

ǾAynuňı bu ķatı žāhirdurur aǾmā ŧutmaz 

 

4 Śun mey-i nāǿiyi sāķį idelüm defǾ-i ħumār 

Şöyle el virdi kesel cümleten aǾżā ŧutmaz 

 

                                                           
208 çeken: çekem [metin] 
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5 Genc-i vaśl elde iken eyle LebįbįLebįbįLebįbįLebįbį’ye Ǿaŧā 

Pādişāhum bu meŝeldür kişi dünyā ŧutmaz 

    

[[[[52b52b52b52b]]]]    

                    224224224224    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Rai Rai Rai Raĥmĥmĥmĥmįįįį209209209209    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Ögredür ġamzeň göreň çeşmüňe seĥĥārlıġı  

Aňdurur ħāl ü ħaŧuň ŧurraňa ŧarrārlıġı 

 

2 Jāle naķdin n’ola ħarc itmese mihrüňe çenār 

Vardurur devr-i ħazāndur elinüň ŧārlıġı 

 

3 Başum üzre dökülürse n’ola āhum Ǿalemi 

Virdi sulŧān-ı muĥabbet baňa serdārlıġı 

 

4 Cām-ı Cemşįd’i fenā buldı diyü bezmde210 nāy 

Diňmedi śubĥa degin nāle ķılup zārlıġı 

 

5 MaǾnį-i vaķtdurur śūret-i şiǾrüň RaRaRaRaĥmĥmĥmĥmį į į į     

Āferįn destine gösterdi ķalemkārlıġı 

 

 

 
                                                           
209 Tığlı, a.g.e., s. 265-266. 
224/ 1a ġamzeň göreň çeşmüňe : ġamzelerüň ĥüsnüňe D. 
        2a itmese : eylese D. 
        2b ħazāndur : ħazānda D. 
        3a dökülürse : dikilirse D. 
        4 : 6D. 
        4a Cām-ı Cemşįd’i fenā buldı diyü bezmde nāy : Cām-ı Cemşįd fenā buldı diyü bezmde dil D. 
        4D.-M. 
        5D.-M. 
        7D.-M. 
        5 : 8D. 
210 bezmde: bezminde [metin] 
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     225225225225    

MüfredMüfredMüfredMüfred----i Āhi Āhi Āhi Āh    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾillün 

    

1 Cengüňe yaňlışlıġ ile yazdum ise ger [ki] Ǿād 

Dostum maǾźūr ŧut yazmaz yaňılmaz bir Ħudā 

 

        226226226226    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Sįnede cānum gibi ĥıfž eylesem anı n’ola 

Rūĥumuň bir ķıŧaǾsıdur çünki dildārun dilā 

 

        227227227227    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

                

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Nigāh itseň eger ben mübtelāňa bir nažar cānā 

Hemān giyidürür idüň baňa bir bādemį kemħā 

 

        228228228228    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

    

1 ŦaǾn itme kiştzār-ı deh[i]rde dilā baňa 

Bir buġday eňlü şeh severin ŧarusı saňa 
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        229229229229    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Eşkümi ifşā iderse ol güle bülbül n’ola 

Mārı aňmaz serçeden ķorķan meŝeldür dil-berā 

    

[[[[53a53a53a53a]]]]    

                    230230230230    

Fużūlį EfendiFużūlį EfendiFużūlį EfendiFużūlį Efendi211211211211    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Eyle ser-mestem ki idrāk itmezem dünyā nedür 

Men kimem sāķį olan kimdür mey-i śahbā nedür 

 

2 Gerçi cānāndan dil-i şeydā içün kām isterem 

Sorsa cānān bilmezem kām-ı dil-i şeydā nedür 

 

3 ǾĀşıķı maǾşūķdan müstaġnį eyler bir viśāl 

ǾĀşıķa maǾşūķdan her dem bu istiġnā nedür 

 

4 Ĥikmet-i dünyā vü mā-fįhā bilen Ǿārif degül 

ǾĀrif oldur bilmeye dünyā vü mā-fįhā nedür 

 

5 Āh u feryāduň Fużūlį Fużūlį Fużūlį Fużūlį incidüpdür Ǿālemi 

Ger belā-yı Ǿaşķ ile ħoşnūd isen ġavġā nedür  

 

 

 
                                                           
211 Muhammet Nur Doğan, Fuzulî Fuzulî Fuzulî Fuzulî Leylâ ve Mecnun Metin, Düzyazıya Çeviri, Notlar ve AçıklamalarLeylâ ve Mecnun Metin, Düzyazıya Çeviri, Notlar ve AçıklamalarLeylâ ve Mecnun Metin, Düzyazıya Çeviri, Notlar ve AçıklamalarLeylâ ve Mecnun Metin, Düzyazıya Çeviri, Notlar ve Açıklamalar, İstanbul: 
Yelkenli Yayınevi, 2010, s. 498. 
230 / 3a ǾĀşıķı maǾşūķdan : Vaśldan çün Ǿāşıķı LM. 
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     231231231231    

Fużūlį RāstFużūlį RāstFużūlį RāstFużūlį Rāst212212212212    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 ǾAşķdan cānumda pinhān bir maraż var ey ĥakįm 

Ĥalķa pinhān derdi ižhār itme zinhār ey ĥakįm 

 

2 Var bir derdüm ki yüz dermāndan artuķdur baňa 

Ķoy beni derdümle dermān eyleme var ey ĥakįm 

 

3 Gel benüm tedbįr-i bį-hūdumda sen bir saǾy ķıl 

Kim olam bu derde artuķraķ giriftār ey ĥakįm 

 

4 Çekmeyince çāre-i derdümde zaĥmet bilmedüň 

Kim olur dermān-ı derd-i Ǿaşķ düşvār ey ĥakįm 

 

5 Renc çekme śıĥĥat ümįdin FużūlįFużūlįFużūlįFużūlį’den götür 

Āh ķabūl-i śıĥĥat itmez böyle bįmār ey ĥakįm  

    

[[[[53b53b53b53b]]]]    

                    232232232232    

Fehįmį Fehįmį Fehįmį Fehįmį ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 

 

                                                           
212 Akyüz ve diğerleri, a.g.e., s. 222-223. 
231 / 1a pinhān bir : bir pinhān D. 
         1b derdi : derdüm D. 
         2a yüz : çoķ D. 
         3D.-M. 
         3 : 4D. 
         3a Gel benüm tedbįr-i bį-hudumda : Ger benüm tedbįr-i bih-būdumda D. 
         5D.-M. 
         4 : 6D. 
         5 : 7D. 
          



215 

1 Şeh olan mülk-i ĥüsn içre Ĥasan’dur 

Beni daħi ķul iden ol Ĥasan’dur 

 

2 Açılmış tāze bir güldür yaňaġı 

Ķadi kūyuňa bir serv-i çemendür 

 

3 Leb-i leźźetde Mıśr’uň sükkeridür 

Śanasın dişleri dürr-i ǾArab’dur 

 

4 Śarardı zer gibi ĥasret ile çeşm 

Ĥasan’dur sevdigüm sįmįn bedendür 

 

5 Yolumda başın oynadma FehįmįFehįmįFehįmįFehįmį    

Bu gün meydān-ı Ǿaşķ içre nedendür 

 

        233233233233    

Bāķį Efendi CānBāķį Efendi CānBāķį Efendi CānBāķį Efendi Cān213213213213    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Gel ey sāķį bulunmaz böyle Ǿālį dil-güşā meclis 

Getür cām-ı muśaffāyı kim olsun pür-śafā meclis 

 

2 Piyāle Ǿaks[i] mirǿāt-ı felekde āfitāb olsun 

Fürūg-ı sāġar-ı śaĥbādan olsun pür-żiyā meclis 

 

3 Şarāb olup żiyā-yı cām-ı zerrįn āfitāb olsa 

Cihān içre gerekmez baňa cānān olmasa meclis 

 

4 Ķadeĥ ķan aġlayup def sįne döger ney fiġān eyler 

Meger derd [ü] ġam-ı Ǿaşķ[a] olupdur mübtelā meclis 
                                                           
213 Küçük, a.g.e., s. 227-228. 
233 / 3a Şarāb olup żiyā-yı cām-ı zerrįn : Şarāb Āb-ı ĥayāt u cām-ı zerrįn D. 
         5b Şarāb-ı Ǿişrete şādır revāndur : Sarāy-ı şevķa şādırvān olupdur D. 
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5 Ķadeĥ fısķıyye mey śu ħalķa-i rindān anuň ĥavżı 

Şarāb-ı Ǿişrete şādır revāndur BaķBaķBaķBaķiiiiyā meclis 

    

[[[[54a54a54a54a]]]]    

                    234234234234    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Fażlį i Fażlį i Fażlį i Fażlį ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi214214214214    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Saňa göz Ǿāşıķ u dil Ǿāşıķ u cān ile ten Ǿāşıķ 

Tenümde her ķılum cānā olupdur cümleten Ǿāşıķ 

    

2 Ciger ħūnįn ü ten pür-dāġ u ser bį-maġz u ķadüm ħam 

Gözüm giryān u dil biryān u ten ħayrān u cān Ǿāşıķ 

 

3 Sipihr-i Bį-sütūn’ı çāk iderken tįşe-i āhum 

Daħi bilmezdi adın Bį-sütūn’uň Kūhken Ǿāşıķ 

 

4 Çün [ayruķ] tįr-i Ǿaşķuň cāna irdi n’eylesün cismi   

Şehįd-i Ǿaşķ olınca istemez cānā ke[fe]n Ǿāşıķ 

 

5 Eger biň yirde bāġı olsa durmaz bāġ-ı cennetde 

Cihānda gülşen-i kūyuň idinmişken vaŧan Ǿāşıķ 

 

6 Alup cānını ġayruň irgürürsin vaśluňı cānā  

Ne dirsin ġamdan ölsün mi beni cāndan seven Ǿāşıķ 
                                                           
214  Mustafa Özkat, Kara Fazlî’nin Hayatı, EseKara Fazlî’nin Hayatı, EseKara Fazlî’nin Hayatı, EseKara Fazlî’nin Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı (İncelemerleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı (İncelemerleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı (İncelemerleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı (İnceleme----Tenkitli Metin)Tenkitli Metin)Tenkitli Metin)Tenkitli Metin), 
Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 2005, s. 351. 
234 / 2a ser bį-maġz u ķadem : nermį maġz u ķaddüm D. 
         2b ten ħayrān u cān : cān ħayrān u ben D. 
         3-D. 
         4 : 3D. 
         4b olınca istemez cānā : olıcaķ istemez Ǿömrüm D. 
         5-D. 
         6 : 4D. 
         6b beni : seni D. 
         7 : 5D. 
         7b her dem : ger-gāh D. 
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7 Ser-ā-ser sūz u ĥāl olmaķ gerek ey FażlįFażlįFażlįFażlį eşǾāruň 

Ki yanup yaķıla her dem anuňla oķıyan Ǿāşıķ 

 

     235235235235    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ĦayĦayĦayĦayālį Rāst ālį Rāst ālį Rāst ālį Rāst 215215215215    

 

fāǾilātün  fāǿiātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Ana raĥminde tenüm ol dem ki śūret baġladı 

 Bir śanem yādına zünnār-ı muĥabbet baġladı 

 

2 Gördi Mecnūn kim benį Ādemde yoķ resm-i vefā 

Vardı ol dįvāne vaĥşįlerle ülfet baġladı 

[54b][54b][54b][54b]                

3 Maĥmil-i tābūtda olur metāǾ[ı] bir kefen 

Her ki birķaç gün fenā dünyāda şöhret baġladı 

 

4 Genc-i źāta nefs ejderhāsın itdi pāsbān 

Gör ŧılısm-ı ādemi üstād-ı ĥikmet baġladı 

 

5 Hecr-i laǾlüňle ĦayĦayĦayĦayālį ālį ālį ālį nūş ider ħūn-ı ciger 

Gör ŧabįb-i hecr aňa cānā ne şerbet baġladı 

 

     236236236236    

MüfredMüfredMüfredMüfred216216216216    

    

mefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

1 Ġurūr ile dime kim laǾl-i dilsitānum var 

Nigāh-ı merĥamet eyle benüm de cānum var 

 

                                                           
215 Bu gazele mecmuada iki defa yer verilmiştir. Divandaki şekliyle mukayesesi için 32. şiire bkz. 
216 Bayram Ali Kaya, ǾǾǾǾAzmįAzmįAzmįAzmį----zāde zāde zāde zāde ĤĤĤĤāletį Dįvānāletį Dįvānāletį Dįvānāletį Dįvānıııı, Harvard: Harvard University Press, 2003, s. 332. 
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     237237237237    

MüfredMüfredMüfredMüfred217217217217    

    

mefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

1 ǾAceb degül gice gündüz fiġān iderse hezār 

Bilür ki ġonce-i bāġuň bir aġzı biň dili var 

 

                    238238238238    

ĦayĦayĦayĦayālį Rāstālį Rāstālį Rāstālį Rāst218218218218    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Ol gün ķanı ki gün gibi sūzān idüm saňa 

Olsaň revāne sāye-i bį-cān idüm saňa 

 

2 Esrār-ı kāǿināta ezel cürǾadān iken 

Ben ħānķāh-ı Ǿaşķda mihmān idüm saňa 

 

3 Ne gülde reng ü rū var idi ne śabāda fer 

Ben gülşenüňde bülbül-i nālān idüm saňa 

 

4 Sen nāz iderdüň ehl-i niyāza Medįnevār 

Ben KaǾbe gibi çāk-ı giribān idüm saňa 

 

5 Şāhum ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālįyem ki cihān lā-mekān iken 

Ben bir mekān-ı ĥāśda mihmān idüm saňa 

    

[[[[55a55a55a55a]]]]    

                                                           
217 Kaya, a.g.e., s. 172. 
237 / Metinde “Müfred” şeklinde kayıtlı bulunan bu beyit, Bayram Ali Kaya’nın yayınladığı Azmî-zâde 
Hâletî Dîvânı’nda 212. gazelin matla’ beytidir. 
218 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 93. 
238 / 2b mihmān : ĥayrān D. 
         3a rū : bū D.        
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                    239239239239    

Veysį Veysį Veysį Veysį EfendiEfendiEfendiEfendi219219219219    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 ǾĀşıķ-ı miskįn ŧurmaz çeşm-i cānān aġladur 

Böyle ķalursa o kāfir çoķ müselmān aġladur 

 

2 Meyl ider seyre lebinden āh u efġānın alur  

Ŧıfl-ı cānı ol leb-i şįrįn ne her ān aġladur 

 

3 Şöyle ĥālet var śadā-yı bā-śafāsında anuň 

Naġme itse ādemi ol yār-ı ħoş-elĥān aġladur 

 

4 Nāveg-i dil-dūz-ı ġamla dillerin pür-ħūn ider 

Ol ĥarāmį ġamzeler Ǿāşıķlara ķan aġladur 

 

5 Vaśl-ı yāre şād olma VeysiVeysiVeysiVeysiyā kim Ǿāşıķı 

Źevķ-i vuślat güldürürse derd-i hicrān aġladur 

 

     240240240240    

NefNefNefNefǾǾǾǾį Efendiį Efendiį Efendiį Efendi220220220220    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

                                                           
219 Zehra Toska, Veysį DivānVeysį DivānVeysį DivānVeysį Divānı (Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği)ı (Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği)ı (Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği)ı (Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği), Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1985, s. 192. 
239 / 1a miskįn : miskįni D. 
         2a Meyl ider seyre : MenǾ ider şįrįn D. 
         2b ne her an : her an D. 
         3b yār ħoş-elĥān : yār-ı ħoş-suħen D. 
         5D.-M. 
         5 : 6D. 
         5a Vaśl-ı yāre şād olma Veysiyā kim Ǿāşıķı : Veysiyā şād olma vaśl-ı yāre kim Ǿāşıķları D. 
220 Akkuş, Nef’î DivanıNef’î DivanıNef’î DivanıNef’î Divanı, s. 297-298. 
240 / 1a mihrine zühhād : her zamān dād D. 
         2a tįr-i müje : tįġ-i müje D. 
         3a silsile-i bend-i ħam-ı zülfünde : bend-i ħam-ı silsile-i zülfünde D. 
         6D.-M. 
         7D.-M. 
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1 Āh u feryād ile dil mihrine zühhād ister 

Ķahramān-ı nigehi ħışm ile cellād ister 

 

2 Olmaz ol ġamze-i cellād gibi bir āfet 

Ki ne tįr-i müje ne ħançer-i pūlād ister 

 

3 Dil ise silsile-i bend-i ħam-ı zülfünde 

Ne döyer miĥnete ne cānını āzād ister 

 

4 O sitemkār-ı dil-āşūb ise dil-dādesini 

Dāǿima bend-i belā çekmege muǾtād ister 

 

5 Kimse taķlįd idemez sözde saňa ey NefNefNefNefǾǾǾǾįįįį 

Böyle pākįze-ġazel ŧabǾ-ı Ħudā-dā[d] ister 

    

[[[[55b55b55b55b]]]]    

                    241241241241    

RūRūRūRūĥĥĥĥį Rāstį Rāstį Rāstį Rāst221221221221    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Evvel nažarda ķıldı meni mübtelā gözüň 

Tįr-i belāyı urdı baňa ibtidā gözüň 

 

2 Her fitne kim cihānda olur bāǾiŝ-i fesād222 

Elbet[te] yā müjeňdür iden anı yā gözüň 

 

                                                           
221 Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin IIBağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin IIBağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin IIBağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin II, s. 714. 
241 / 1a meni : beni D. 
         2a fitne : kande D. 
         2b yā müjeňdür : baķışuňdur D. 
         3 : 4D. 
         4 : 3D. 
         4a ki ol : laǾlüň D. 
         4b ġamzeň oķu bir yaňa : cānumı ala ķara D. 
         5b beni : anı D. 
222 fesād : ķaşlaruň [metin] 
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3 Dil gitdi śabr gitdi ħıred223 gitdi cümleden  

Seyr eyle gör ne işler idüpdür baňa gözüň 

 

4 Āl ile  aldı göňlümi ki ol belāyı gör 

Şimdi diler ki ġamzeň oķu224 bir yaňa gözüň  

 

5 Śayd oldı RūRūRūRūĥĥĥĥįįįį iki kemāndār[a] n’eylesün 

Bir yaňa ġamzen oķlar beni bir yaňa gözüň 

 

     242242242242    

BehiştBehiştBehiştBehiştį Rāstį Rāstį Rāstį Rāst225225225225    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Mübtelā-yı derd-i ġam bulsam melālüm söylerem 

Ehl-i ĥāle rāst gelsem ĥasb-i ĥālüm söylerem 

 

2 Ķanda bir dįvāne görsem eylerem Ǿarż-ı cünūn 

Hem-demüm ehl-i kemāl olsa kemālüm söylerem 

 

3 İtmesün mi ol güneş benden felekde Ǿār kim 

Bulduġum yirde hemān başlar zebānum söylerem 

 

4 Ger şikār aĥvālin aňsa cemǾ olup śayyādlar 

Śayda ķābil olmayan vaĥşį ġazālum söylerem 

 

5 Ey BehiştBehiştBehiştBehiştį į į į ĥissedār olsun diyü erbāb-ı Ǿaşķ 

Ķıśśa-ħ[ˇā]n olup raķįb ile ķıtālum söylerem 

                                                           
223 ħıred : merdüm-i çeşm [metin] 
224 oķu : oķları [metin] 
225 Yaşar Aydemir, BehBehBehBehiştî Dîvânıiştî Dîvânıiştî Dîvânıiştî Dîvânı, Ankara: Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, 2000, s. 415-416. 
242 / 2a görsem : bulsam D. 
         3 : 4D. 
         3b zebānum : zevālüm D. 
         4 : 3D.       
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[[[[56a56a56a56a]]]]    

                    243243243243    

ŦŦŦŦıflıflıflıflį į į į ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi226226226226    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Didüm ey dil-ber benümle merĥabā itseň n’ola 

Didi ol yār-i cefā-pįşe ıraķdan merĥabā 

 

2 Ġam yimezdüm Ǿıydgehde merĥabā itmez diyü 

Ħāŧırum bāri ele alsa biraz ol meh-liķā 

 

3 Būse luŧf itseň didüm bir kerre varup yanına 

Ħışm idüp yüz virmedi ey dil o meh-peyker baňa 

 

4 ǾIydgāhda merĥabāsuz geçdi yanumdan yine 

Ĥāśılı el virmedi gitdi bize ol dil-rübā 

 

5 Sįne-çāk olmış gezer gördüm yine ol māh-rū 

Ĥamdülillāh ŧāliǾ ü baħtum açıldı ŦŦŦŦıfliıfliıfliıfliyā 

 

     244244244244    

Veysį RāstVeysį RāstVeysį RāstVeysį Rāst227227227227    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Devr-i gerdūn bį-ķarār [u] bį-teraĥĥum ŧarz-ı Ǿām 

Baħt [u] ŧāliǾ muħtelif mirǿāt-ı göňlüm pür-ġubār 

                                                           
226 Bu şiir Bekir Çınar’ın hazırladığı Tıflî Ahmed Çelebi Hayatı Edebî Kişiliği Eserleri ve Dîvânının Tenkitli 
Metni adlı yayınlanmamış doktora tezinde bulunamadı. 
227 Toska, a.g.e., s. 197-198. 
244 / 1a bį-ķarār [u] bį-teraĥĥum ŧarz-ı Ǿām : bį-teraĥĥum ŧarz-ı Ǿālem bį-ķarār D. 
         1b göňlüm : ķalbim D. 
         4a āşüftelük bį-Ǿārluķ : āşüftelük bį-ġarluķ bį-Ǿārluķ D. 
         4b efġān ile feryād : feryād ile efġān D. 
         5a yaňa : baňa D. 
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2 Dest-i ķudret kūteh u maŧlūb-ı dil ġāyet dırāz 

Cān esįr-i ġam göňül pā-beste-i zülf-i nigār 

 

3 Rūz-ı firķat ber-devām u şām-ı ĥasret bį-seĥer 

Mihr-i ġurbet bį-fürūġ u çarħ-ı devlet üstüvār 

 

4 Ĥāl-i dil üftādelük āşüftelük bį-Ǿārluķ 

Pįşesi efġān ile feryād ile āh ile zār 

 

5 Bir yaňa düşnām-ı düşmen bir yaňa cevr-i nigār 

Āferįnler ŧāķat-ı VeysįVeysįVeysįVeysį’ye eyler iķtidār 

    

[[[[56b56b56b56b]]]]    

                    245245245245    

Cevrį RāstCevrį RāstCevrį RāstCevrį Rāst228228228228    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Sırr-ı laǾl-i dil-beri rūĥ-ı revānuňdan śaķın 

Rāz-ı Ǿaşķı ey dil-i şūrįde cānuňdan śaķın 

 

2 Küfr-i zülfüň śaķlayup sįneňde įmānuň gibi 

Eyleme žāhir Ǿadū-yı bed-gümānuňdan śaķın 

 

3 Yārdan ķılma şikāyet kimse ĥālin bilmesün 

Virme ruĥśat nāleye āh u fiġānundan śaķın 

 

4 Tābiş-i āh-ı şerer-nāk ile dünyā yanmasun 

Śalma āteş Ǿāleme sūz-ı nihānuňdan śaķın 

 

 

                                                           
228 Ayan, CevrîCevrîCevrîCevrî    Hayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli MetniHayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli MetniHayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli MetniHayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni, s. 255. 
245 / 4a şerer-nāk ile : şerer-nāküňle D.       



224 

5 Śaķla dilde ķılma yāre mihrüňi Cevrį Cevrį Cevrį Cevrį Ǿayān 

Cevre başlar ol meh-i nā-mihribānuňdan śaķın 

 

     246246246246    

CevrįCevrįCevrįCevrį    RāstRāstRāstRāst229229229229    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 İden dünyāyı Ǿāşıķ dil-firįbāne nigāhıdur 

O fettānuň belā-yı Ǿaşķı bir mekr-i İlāhįdür 

 

2 Cihāna āfet olmış bir belādur ġamze-i mesti 

Neye baķsaň dil-i Ǿuşşāķ anuň cāy-ı penāhıdur 

 

3 Nesįm-i ŧurrasında ķudsiyān pür-tāb olur zįrā 

Nice demdür dil-i sūzānımuň hem-rān[ı] āhıdur 

 

4 Derūn-ı Ǿaşķa āteş śaldı dilde şevķ-i ruħsārı 

Degül başumdaki sevdā anuň dūd-ı siyāhıdur 

 

5 Dil-i CevrįCevrįCevrįCevrį ki çeşm-i mestine mey-ħāne olmışdur 

Ĥarįm-i pāki Ǿaķl-ı pārsānuň secdegāhıdur 

    

[[[[57a57a57a57a]]]]    

                    247247247247    

TercįTercįTercįTercįǾǾǾǾ----i Bendi Bendi Bendi Bend----i Cevrįi Cevrįi Cevrįi Cevrį230230230230    

                                                           
229 Ayan, CevrîCevrîCevrîCevrî    Hayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli MetniHayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli MetniHayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli MetniHayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni, s. 204. 
246 / 1a dünyāyı : dünyā D. 
         1b mekr-i : bikr-i D. 
         3a ŧurrasında : ŧurrasından D. 
         3b hem-rān[ı] : dem-sāz-ı D. 
         4a şevķ-ı : tāb-ı D. 
230 Ayan, CevrîCevrîCevrîCevrî    Hayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli MetniHayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli MetniHayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli MetniHayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni, s. 160-166. 
247 /  Cevrî’nin bu terkib-i bendi, metinde “TercįǾ-i Bent-i Cevrį” şeklinde kayıtlıdır. 
         I/1b secde-i ber-gūşe-i : mescide bir kūşe-i D. 
         I/3a Maĥbūb idecek yoķ n’idelüm secdeyi elde : ‘Add eyleyecek yoķ n’idelüm sübĥāyı elde D. 
         I/3b peymāne-perestüz : peymāne be-destüz D. 
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mefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

     I 

1 Śanmaň bizi śūfį gibi seccāde-perestüz 

Biz secde-i ber-gūşe-i miĥrāb-ı elestüz 

 

2 Evķāt-ı Ǿubūdiyeti fevt itmezüz aśla 

Farķ eylemezüz rūz [u] şeb[i] gerçi ki mestüz 

 

3 Maĥbūb idecek yoķ n’idelüm secdeyi elde 

Biz rind-i tehį-kįse-i peymāne-perestüz 

 

4 Hep üstümüze sāye śalar nūr-ı İlāhį 

Tā cürǾa gibi ħāk-i ħarābātda pestüz 

 
                                                                                                                                                                                

         I/5a cilvegeh-i ġam : cilve ider ġam D. 
         I/6a bārān-ı belādur : bārān-ı belādan D. 
         I/7b bezm : bozm D. 
         II/2a rūĥumuzı : kendümüzi D. 
         II/4a Olmış hem anuň hem-demi : Hem olmış anuň hem-demi D. 
         II/5a revān : āgāz D. 
         III/2b giryemi : giryeyi D. 
         III/5,6,7,8D.-M. 
         IV : VI D. 
         IV/7b cümleyi : cümeli D. 
         IV/8a Her birini : Her birine D. 
         V : VII D. 
         VI : VIII D. 
         VI/1a neşve : reşve D. 
         VI/3a melālet : melāmet D. 
         VI/4a pür-sūza : pür-sūz-ı D. 
         VI/4b mūnisüm : mūninüm D. 
         VII : IX D. 
         VII/3a gedāyam : gedāy D. 
         VII/7a dil-i Ǿaşķum : dil-i Ǿaşķı D. 
         VIII : X D. 
         VIII/7 : VIII/6D. 
         VIII/8a Ġāfil : ǾĀķıl D. 
         IX : XI D. 
         IX/1b muĥālif : mufālif D. 
         IX/8b vaĥdete : vaĥdeti D. 
         X : XII D. 
         X/2a sözine : sözini D. 
         XI : XIII D. 
         IV D.-M. 
         V D.-M. 
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5 Biň śūret ile cilvegeh-i ġam dilümüzde 

ǾAşķ ehline āyįneyüz ammā ki şikestüz 

    

6 Āsāyişe yir yoķ bize bārān-ı belādur 

Bu ħāne-i vįrānede bį-cāy-ı nişestüz 

 

7 Şįvenkede ķılsaķ n’ola Ǿişretgeh-i dehri 

Mehcūr-ı śafā-yı ŧarab-ı bezm-i elestüz 

 

8 Ol ĥasret ile ħūn-ı ciger nūş iderüz biz 

Muŧrib yirine nāle-i dil gūş iderüz biz 

 

     II 

1 Dūr itdi ķażā çünki bizi bezm-i beķādan 

Bir Ǿāleme düşdük ki eŝer yoķ o śafādan 

 

2 Bulduķ göz açup rūĥumuzı maĥbes-i tende 

Biň silsile bend olmış aňa renc ü Ǿanādan 

[57b][57b][57b][57b]            

 

3 Ol bülbül-i ķudsį ķafes-i miĥnete düşmiş 

Lerzende vü pür-ħavf yine dām-ı hevādan 

 

4 Olmış hem anuň hem-demi bir bār-ı gezende 

Kim her nefesi būy virür zehr-i belādan 

 

5 Bülbül per açup eylemede uçmaġa revān 

Mār istemez ayrılmaġa bu şāħ-ı fenādan 

 

6 Ol ĥasret-i gülzār-ı ĥaķįķatle fiġānda 

Geçmez bu mecāzį heves-i berk ü nevādan 
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7 Ķalduķ arasında bu iki żıdd-ı ķavįnüň 

İş müşkil olur ger meded irmezse Ħudā’dan 

 

8 Ol bülbül[i] āzād idecek ķudretimüz yoķ 

Ol mārı helāk eylemege ķuvvetümüz yoķ 

 

     III 

1 Bir şeb ki bu sūzişle idüp nāle vü zārı 

Āteşlere yaķdum dil-i bįmār u figārı 

 

2 Sürdüm yüzümi āb gibi ħāk-i niyāza 

İtdüm hem o dem ķāǿide-i giryemi cārį 

 

3 Derd ile idüp dergeh-i mevlāya münācāt 

Didüm ki ayā ħastelerüň mūnis ü yārı 

 

4 Mecrūĥlara senden irer merhem-i şāfį 

Ħoş-dillere senden yitişür Ǿillet-i sārį 

[58a][58a][58a][58a]              

     IV 

1 Erbāb-ı ħarābāta idüp cān ile raġbet    

Ķıldum nice dem zümre-i rindān ile śoĥbet 

 

2 Aldum elüme āyįne-i sāġarı itdüm 

Ol ŧāifenüň śūret-i aĥvāline diķķat 

 

3 Olmış kimisi mest-i mey-i Ǿaşķ-ı mecāzį 

Almış kimini neşve-i śaĥbā-yı ĥaķįķat 

 

4 Śalmış kimini ceźbe-i keyfiyet ayaķdan 

İtmiş yirini cürǾa gibi ħāk-i meźellet 
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5 Meydāna ķoyup varını itmekde gedālar 

Şāhāne külāhın kec idüp nāz ile Ǿişret 

 

6 Meşrebleri birbirine hem-vāre muvāfıķ 

Śunduķları hep birbirine cām-ı muĥabbet 

 

7 Biň cām içilür gerçi baķılsa yine ammā 

Mestāne iden cümleyi bir neşve-i ĥikmet 

 

8 Her birini bir şekle ķomış ĥālet-i mestį 

Yād eyledüm ol ĥāli görüp Bezm-i Elest’i 

 

     V 

1 Bir śubĥ-dem ol şevķ ile alup ele sāġar 

İtdüm yine āyįnemi ħūrşįde ber-ā-ber 

 

2 Ol śubĥ-ı müberek-dem ü ol cām-ı śafānuň 

İtdi eŝeri cān u dile feyż-i mükerrer 

[58b][58b][58b][58b]                

 

3 Ol feyż ile āyįne-i dil oldı mücellā 

Dįdārını Ǿarż eyledi bir rūĥ-ı muśavver 

 

4 Ruħsāre-i pür-şevķ-ı cihān-tābına baķdum 

Yanında anuň źerre degül mihr-i münevver 

 

5 Çeşminde mey-i naħvet ü destinde piyāle 

Olmış dü cihān luŧfına vü ķahrına mažhar 

 

6 Ervāĥ-ı mücerred ser-i zülfünde muķayyed 

Ecnād-ı melek ġamzesinüň küştesi yek-ser 
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7 TaǾrįf idemem naķş-ı cemālin o perįnüň 

Bu ĥüsn ile yoķ nevǾ-i beşerde aňa beňzer 

  

8 Bir şįve ile ķıldı beni ĥüsnüne meftūn 

Oldı dil-i şūrįdemüň aĥvāli diger-gūn 

 

     VI 

1 Germ itdi dili neşve-i śahbā-yı muĥabbet 

Düşdi ser-i pür-şūruma sevdā-yı muĥabbet 

 

2 Çaldum başına Ǿaķluň o dem şįşe-i nengi 

İtdüm dil-i dįvānemi rüsvā-yı muĥabbet 

 

3 Geh cilvegehüm gūşe-i bāzār-ı melālet 

Geh cāy-ı ķarārum ser-i śaĥrā-yı muĥabbet 

 

4 Geh hem-nefesüm nāle-i pür-sūza dem-ā-dem 

Geh mūnisüm endūh-ı ġam-efzā-yı muĥabbet 

[59a][59a][59a][59a]        

5 Geh seyl-i beyābān-ı belā ile revānum 

Geh ġavŧa-ħor-ı lücce-i deryā-yı muĥabbet 

 

6 Meydāna ķoyup başumı Ferhādveş itdüm 

Çoķ bį-ser ü sāmān ile daǾvā-yı muĥabbet 

 

7 Şimden girü cān oynadurın Ǿaşķ ile zįrā 

Günden güne germ olmada ġavġā-yı muĥabbet 

 

8 Dünyā yıķılup başuma ger ķopsa ķıyāmet 

Gelmez yine bu maǾrekeden baňa ferāġat 
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     VII 

1 ǾĀlemde ki tā zinde-i feyż-i dem-i Ǿaşķam 

Ser-germ-i hevā-yı çemen-i ħurrem-i Ǿaşķam 

 

2 Ġamgįn-i dem-i Ǿıyş-ı ŧarabnāk-ı neşāŧam 

Ħurrem-i dil-i endūh u belā-yı ġam-ı Ǿaşķam 

 

3 Ħāk-i reh-i cānāna cebįn-sāy-ı gedāyam 

Baş egmezin eflāke şeh-i Ǿālem-i Ǿaşķam 

 

4 Tā farķ-ı sipihre śaçarın cürǾa-yı cāmı 

Eyvān-ı ħarābāt-ı fenāda Cem-i Ǿaşķam 

 

5 Ŧūfān ile hem-ser geçinür mevc-i belāyem 

Deryāları bir ķaŧreye śaymaz yem-i Ǿaşķam 

 

6 Ħūrşįd ü mehe tāb viren źerre-i derdem 

Bām-ı felege sāye śalan ŧārem-i Ǿaşķam 

[59b][59b][59b][59b]                

7 Fehm eyledüm esrār-ı nihān-ı dil-i Ǿaşķum 

Bįgāne isem Ǿaķl ile ger maĥrem-i Ǿaşķam 

 

8 Ĥallāl-ı rumūz-ı ħaber-i müşkil-i Ǿaķlam 

Dįvāneyem ammā yine dāġ-ı dil-i Ǿaķlam 

 

     VIII 

1 ǾAķl āyet-i ĥikmet ħaber-i śunǾ-ı Ħudā’dur 

ǾAşķ āfet-i endįşe-i Ǿaķl-ı ĥükemādur 

 

2 ǾAķluň şeref-i ĥikmeti keşf-i nažarıdur 

ǾAşķuň eŝer-i cāźibesi perde-küşādur 
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3 ǾAķl eyleyemez derd-i dil-i Ǿāşıķa çāre 

ǾAşķ ise devā-yı ħafaķān-ı Ǿuķalādur 

 

4 ǾAķl āb-ı ruħ-ı cevher-i āyįne-i śūret 

ǾAşķ ise ol āyįnedeki tāb u cilādur 

 

5 ǾAķluň irişür cevherine gāhį keŝāfet 

ǾAşķuň dile feyż itdügi hem-vāre śafādur 

 

6 ǾAķl oldı reh-i Ǿālem-i taĥķįķde gümrāh 

ǾAşķ ol ŧarafuň sālikine rāh-nümādur 

 

7 ǾAķluň ħaberi mesǿele-i maǾni-yi mübhem 

ǾAşķuň hüneri ĥall-ı rumūzāt-ı ķażādur 

 

8 Ġāfil aňa dirler ki ola Ǿaşķ ile hem-rāh 

Dįvāne odur kim yürüye Ǿaķl ile her gāh 

[60a][60a][60a][60a]                    

IX 

1 MaǾźūr ola ey Ǿāķil ü dānā-dil ü münśif 

Oldıysa bu maǾnįde sözüm Ǿaķla muĥālif 

 

2 Ben Ǿāşıķ-ı dįvāne-i bįhūde kelāmam 

Mümkin mi ki dįvāne ola ĥikmete vāķıf 

 

3 Ben Vāmıķ u Ferhād ile hem-ĥāl-i cünūnam 

Sen Āśaf u Loķmān ile hem-rāz-ı maǾārif 

 

4 Ben mevķif-i ħayretde zebān-beste vü mebhūt 

Sen ehl-i kelām ile sebaķ-ħˇān-ı mevāķıf 

 

5 Ben nefsümi derk eylemede Ǿāciz ü ķāśır 

Sen mesǾele-i vācibi vü mümkini Ǿārif 
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6 Ben Ǿaşķ ile āteş-zen-i ħār u ħas-ı evhām 

Sen Ǿaķl ile vādį-i ħayālātda ħāyif 

 

7 Ben bį-ħaber-i maǾrifet-i Ǿālem-i hestį 

Sen vāķıf-ı rāz-ı dil-i eşyā vü mekāşif 

 

8 DaǾvāyı ķo itme baňa bürhānuňı tefhįm 

Bį-ĥüccet ider Ǿārif olan vaĥdete teslįm 

 

     X 

1 ǾĀķil sözi maŧbūǾ u pesendįde güherdür 

Ammā dil-i Ǿārifde olan özge ħaberdür 

 

2 Biz Ǿāķil ü Ǿārif sözine itmezüz inkār 

Ol źevķini idrāk idene şįr ü şekerdür 

[60b][60b][60b][60b]                

3 Cāhil sözini diňlemezüz Ǿilmi de olsa 

Bāzār-ı ĥaķāyıķda anuň sūdı żarardur 

 

4 Cāhil ne bilür nükte-i taĥķįķ ü mecāzı 

ǾĀlim de bu maǾnāda giriftār-ı ħaŧardur 

 

5 Biz ehl-i dilüz Ǿālim ü cāhilde nemüz var 

Dil nevǾ-i diger şaħś-ı beşer nevǾ-i digerdür 

 

6 Her nevǾ-i beşer fehm idemez dil ne dimekdür 

İnsāna bu Ǿirfān şeref-i Ǿilm ü hünerdür 

 

7 İnsān ki bu Ǿirfānı eger itmeye taĥśįl 

Dānişle Felāŧūn-ı zamān olsa da ħardur 

 

8 Ne Ǿālim ü ne Ǿārif ü ne vāķıf-ı ĥālüz 

Cevrį Cevrį Cevrį Cevrį gibi her ĥāl ile bįhūde-maķalüz 
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     XI 

1 Yā Rab bizi de vāķıf idüp maǾnį-i ĥāle 

Dil-beste ķoma ŧabǾumuzı nükte-i ķāle 

 

2 Yā Rab bize şevķ-i ŧaleb-i maǾrifetüň vir 

Cehd eyleyelüm fażluň ile kesb-i kemāle 

 

3 Yā Rab bize ķıl śūret-i taĥķįķi nümāyān 

Baķmaķdan uśandı gözimüz naķş-ı ħayāle 

 

4 Yā Rab bize tevfįķüň ile eyle hidāyet 

Tā yol yaňılup gitmeyelüm semt-i đalāle 

 

5 Yā Rab bizi ol sālik-i āgāha refįķ it 

Kim reh-ber ola fırķa-i efrād-ı ricāle 

[61a][61a][61a][61a]                

6 Yā Rab bizi ol Ǿāşıķ ile eyle mülāķį 

Kim vāsıŧasız dāħil ola bezm-i viśāle 

 

7 Yā Rab dilimüz eyle o mirǿāta muķābil 

Kim mažhar ola pertev-i envār-ı cemāle 

 

8 Envāruň ile dįde-i idrāke żiyā vir 

Dįdāruň ile āyįne-i ķalbe cilā vir 

 

     248248248248    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Her şebānuňa kim şafaķdan ķalmayup hergiz eŝer 

Müşk-i nāb oldı dem-i āhū-yı gerdūn ser-be-ser 
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     249249249249    

MüfredMüfredMüfredMüfred231231231231    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Geh ayaġuň geh elüň öpmekdür ey şūħ-ı cihān 

Mest-i cām-ı Ǿaşķuňı üftān ü ħįzān eyleyen 

 

     250250250250    

TercįTercįTercįTercįǾǾǾǾ----i Bendi Bendi Bendi Bend----i Rūi Rūi Rūi Rūĥĥĥĥįįįį232232232232    ----RaRaRaRaĥmetullĥmetullĥmetullĥmetullāāāāhhhh----    

                                                           
231 Kaya, a.g.e., s. 260. 
249 / Metinde “müfred” olarak kayıtlı bulunan bu beyit, Bayram Ali Kaya’nın yayınladığı Azmî-zâde Hâletî 
Dîvânı’nda 605. gazelin 3. beytidir. 
232 Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin IBağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin IBağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin IBağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin I, s. 38-50. 
250 / Bağdatlı Rûhî’nin bu terkib-i bendi, metinde “TercįǾ-i Bend-i Rūĥį” şeklinde kayıtlıdır. 
         I/3 : I/4D. 
         I/4 : I/6D. 
         I/6 : I/3D. 
         II/3b şeh-i bį-ħayl u : şeh-i bā-havl ü D. 
         II/7a beyānından : Peyāmįden D. 
         II/8-D. 
         III/6b mālik olalar : muĥtāc ola ger D. 
         III/7b yirden : yerde D. 
         III/8b kim bula : bulmaġa D. 
         IV/1a śāĥib-i idrāk : śāĥib-i irşād D. 
         IV/1b geldi : vardı D. 
         IV/3b : IV/4b D. 
         IV/4b : IV/3b D. 
         IV/4b mey-ħānede : ġam-ħānede D. 
         V/3b Ǿālem-i : Ǿilm ile D. 
         V/5b Ki ol çārdadur kütüb-ħāne-i eşyā : Ol çardadur sırr-ı kütüb-ħāne-i eşyā D. 
         VI/1b şefķat : raġbet D. 
         VI/3b bendeleri : bendelerüň D. 
         VI/5b aňa : buňa D. 
         VII/3a bunuň : anuň D. 
         VII/4a eline baķmaya : elinde baķmayi D. 
         VII/5a zįbā : dįbā D. 
         VII/7b vaǾd-ı liķādur : vaǾd-ı liķā var D. 
         VIII/2a ayıralar : ayırurlar D. 
         VIII/3a ki Ǿademden sefer itdüň : Ǿademden güźer itdüň D. 
         VIII/5a öyle : böyle D. 
         VIII/5b Berz : Bir źerre D. 
         VIII/7a bıraķma : düşürme D. 
          IX/1a ŧāǾat içün : şāǾatiçün D. 
          IX/3a śayarsuň ne alursın ne virürsin : śatarsuz ne alursuz ni virürsüz D. 
          IX/8a Taĥķįķi bu hep itdügüňüz źevķ : Taĥķįķ bu kim hep işiňüz zerķ D. 
          X/1a ŧaleb-i kām : ŧamaǾ-ı ħām D. 
          X/2a nā-ħalefi : ādemi ger D. 
          X/ 4,5,6,7,8 D.-M. 
          XI : XV D. 



235 

mefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 

        IIII    

1 Śanmaň bizi kim şįre-i engūr ile mestüz 

Biz ehl-i ħarābātdanuz mest-i elestüz 

 

2 Ter-dāmen olanlar bizi ālūde śanur lįk 

Biz māǿil-i būs-ı leb-i cām u kef-i destüz 

 

3 Śadrın gözedüp n’eyleyelüm bezm-i cihānuň 

Pāy-ı ħum-ı meydür yirimüz bāde-perestüz 

 

4 Māǿil degülüz kimsenüň āzārına ammā 

Ħāŧır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestüz 

 

5 Erbāb-ı ġaraż bizden ıraġ olduġı yegdür 

Düşmez yire zįrā oķumuz śāĥib-i şastüz 

                                                                                                                                                                                

          XI/ 1,2,5D.-M. 
          XI/1 : XV/4 D. 
          XI/2 : XV/3 D. 
          XI/3 : XV/6 D. 
          XI/4 : XV/7 D. 
          XI/5 : XV/8 D. 
          XI/5a ola : oldı D. 
          XI/5b Ǿuķbā ola ħāŧırda ne dünyā : dünyā ola ħāŧırda ne Ǿuķbā D. 
          XI D.-M. 
          XII D.-M. 
          XIII D.-M. 
          XIV D.-M. 
          XII/1a ŧalebiyle : şalebiyle D. 
          XII/2a gedādan : gedāda D. 
          XII/2b gerek söyle gerek de : eger śaķla eger de D. 
          XII/3b ya pāşāda ya begde : ne pāşāda ne begde D. 
          XII/5b var ne beşerde ne felekde : yoķ ne beşerde ne melekde D. 
          XII/8a bulunur : bulunup D. 
          XII/8b gider mi geçer mi D. 
          XIII : XVII D. 
          XIII/1a biz ki : biz bu D. 
          XIII/1b uġrarsaķ eger : eger uġrarsaķ D. 
          XIII/2b olur : ola D. 
          XIII/3a yılda : yıldur D. 
          XIII/4a nereye : ne yire D. 
          XIII/5a düşse : düşerse D. 
          XIII/6b nevāya : hevāya D. 
          XIII/7a maŧlaǾ-ı : maķŧaǾ-ı D. 
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[61b][61b][61b][61b]                

6 Bu Ǿālem-i fānįde ne mįr ü ne gedāyuz 

AǾlālara aǾlālanıruz pest ile pestüz 

 

7 Hem-kāse-i erbāb-ı dilüz Ǿarbedemüz yoķ 

Mey-ħānedeyüz gerçi velį Ǿaşķ ile mestüz 

 

8 Biz mest-i mey-i meykede-i Ǿālem-i cānuz 

Ser-ħalķa-i cemǾiyyet-i peymāne-keşānuz 

 

     IIIIIIII    

1 Sāķį getür ol bādeyi kim dāfiǾ-i ġamdur 

Śayķal ur o mirǿāta ki pür-jeng-i elemdür 

 

2 Dil-bestelerüz bizden ıraġ eyleme bir dem 

Ol bādeyi kim nūr-ı dil ü dįde-i Cem’dür 

 

3 Ey ħˇāce fenā ehline zinhār ululanma 

Dervįş[i] bu mülküň şeh-i bį-ħayl ü ħaşemdür 

 

4 Ħāk ol ki Ħudā mertebeňi eyleye Ǿālį 

Tāc-ı ser-i Ǿālemdür o kim ħāk-i ķademdür 

 

5 Gel ŧoġrılalum meykedeye raġmına anuň 

Kim bār-ı riyādan ķad-i bergeştesi ħamdur 

 

6 Mey śun bize saķį bizüz ol ķavm ki dirler 

Rindān-ı śabūĥįzede-i bezm-i ķıdemdür 

 

7 Bu nažmı beyānından işit ĥāle münāsib 

Kim zübde-i yārān-ı süħandān-ı ǾAcemdür 

[62a][62a][62a][62a]                
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8 Mā rind-i śabūĥįzede-i bezm-i elestįm 

Pįş ez heme derd-i keş [ü pįş] ez heme mestįm  

 

  IIIIIIIIIIII    

1 Ħoş kūşe-i źevķ idi śafā ehline Ǿālem 

Bir ĥāl ile sürseydi eger Ǿömrini ādem 

 

2 Śıĥĥat śoňı derd olmasa vuślat śoňı hicrān 

Nūş āhiri nįş olmasa sūr āhiri mātem 

 

3 Bu Ǿālem-i fānįde śafāyı ol ider kim 

Yeksān ola yanında eger źevķ [u] eger ġam 

 

4 Dāǿim ola hem-śoĥbet-i rindān-ı ķadeĥ-nūş 

Varın ķoya meydāna eger bįş eger kem 

 

5 Śūfį ki śafāda geçinür mālik-i dįnār 

Bir dirhemini alsaň olur ħāŧırı derhem 

 

6 Žāhir bu ki āħir yiri ħāk olsa gerekdür 

Ger dirheme mālik olalar mālik-i dirhem 

 

7 Mey śun bize sāķį içelüm raġmına anuň 

Kim cehli ile bilmedügi yirden urur dem 

 

8 Her münkir-i keyfiyet-i erbāb-ı ħarābāt 

Öz Ǿaķlı ile Ĥaķķ’ı diler kim bula heyhāt 

 

     IVIVIVIV    

1 Gör zāhidi kim śāĥib-i idrāk olayın dir 

Dün mektebe geldi bu gün üstād olayın dir 

[62b][62b][62b][62b]            
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2 Mey-ħānede ister yıķılup olmaya vįrān 

Bį-çāre ħarābātda ābād olayın dir 

 

3 Elden ķomasun gül gibi cām-ı meyi bir dem 

ǾĀlemde şu kim ġuśśadan āzād olayın dir 

 

4 Bir serv-ķadüň bende-i efgendesi olsun 

Her kim ki bu mey-ħānede dil-şād olayın dir 

 

5 ǾÖmrin geçürüp kūh-ı belāda dil-i şeydā 

Ber-hem-zen-i hengāme-i Ferhād olayın dir 

 

6 Vaśl istemeyüp hecr ile ħoş geçdügi bu kim 

Miskįn ġam-ı cānāneye muǾtād olayın dir 

 

7 Gezdi yüridi bulmadı bir eglenicek yir 

Min-baǾd yine Ǿāzim-i Baġdād olayın dir 

 

8 Baġdād śadefdür güheri dürr-i Necef’dür 

Yanında anuň dürr ü güher seng-i ħazefdür 

 

     VVVV    

1 Ol gevher-i yektā ki bulunmaz aňa hemtā 

Gelmez śadef-i kevne bir öyle dür-i yektā 

 

   2 Ol źāt-ı şerįfe yaraşur daǾvį-i himmet 

Kim oldı ne dünyā aňa maķśūd ne Ǿuķbā 

 

3 Kim derk ider anı ki [ola] źātına maǾlūm 

Remz-i kütüb-i medrese-i Ǿālem-i bālā 

[63a][63a][63a][63a]        

4 Ol zāhidüň aġlar yir ü gök ĥāline yarın 

Kim içmeye destinden anuň cām-ı muśaffā 
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5 Bir noķŧadurur sırrı didi çār kitābuň 

Ki233 çārdadur [sırr-ı] kütüb-ħāne-i eşyā  

 

6 Ol noķŧa benüm didi dönüp remzini seyr it 

YaǾnį ki benüm cümleten esmā-yı müsemmā 

 

7 Çün ĥiśśe imiş ķıśśadan ehl-i dile maķśūd 

Maķśūd nedür aňla bil ey Ǿārif-i dānā 

 

8 Hep maġlaŧadur laķlaķa-i bāŧın u žāhir 

Bir noķŧa imiş aśl-ı süħan evvel ü āħir 

    

VIVIVIVI    

1 Ey śāĥib-i ķudret ķanı inśāf ü mürüvvet 

Rindān-ı mey-i āşāma niçün olmaya şefķat 

 

2 Ķısmetleri dirseň ezelį cevr ü cefādur 

Cevr ola niçün źevķ u śafā olmaya ķısmet 

 

3 Dirseň ki bu gün eylemeyen yarın ider źevķ 

Çoķ mı iki gün bendeleri eyleye Ǿişret 

 

4 Ĥācetlerimüz ķādir iken ķılmaġa ĥāśıl 

Śalmaķ kereminden bizi ferdāya ne ĥācet 

 

5 Nā-çār çeker ħalķ bu miĥnetleri yoķsa 

Ādem ķara ŧaġ olsa getürmez aňa ŧāķat 

    [[[[63b63b63b63b]]]]       

6 Ĥālüň kime açsaň saňa dir ĥikmeti vardur 

Öldürdi bizi āh bilinmez mi bu ĥikmet 

 

 

                                                           
233 Ki : ki ol [metin] 
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7 Bįhūde dönüp n’eyler ola başumuz üzre 

Ħalķuň bu felek didügi dolāb-ı meşaķķat 

 

8 Bįhūde yiter döndi hemān terkini ķılsa 

Kim Ǿaksine devr eylemeden yegdi yıķılsa 

 

     VIIVIIVIIVII    

1 Çarħuň ki ne saǾdında ne naĥsında beķā var 

Dehrüň ki ne ħāsında ne Ǿāmında vefā var 

 

2 Aldanma anuň saǾdına naĥsından alınma 

Naĥsında dime miĥnet u saǾdında śafā var 

 

3 Meyl itme bunuň ħās[ın]a Ǿāmından üşenme 

ǾĀmında dime ħısset ü ħāsında Ǿaŧā var 

 

4 Cehd eyle hemān ġayr eline baķmaya gör kim 

Benden [ne] saňa fāǿide senden ne baňa var  

 

5555 Egninde görüp ġayrılaruň aŧlas u zįbā 

Ġam çekme ki egnümde benüm köhne Ǿabā var 

 

6 Geç cümle bu efkārdan ü Ǿārif-i vaķt ol 

Ser-geşte bil anı ki serinde bu hevā var 

 

7 Ferd elemin[i] çekme mey iç baķ ruħ-ı ħūba 

ǾĀşıķlara ferdāda daħi  vaǾd-i liķādur 

[64a][64a][64a][64a]                

8 El virse śafā fırśatı fevt eyleme bir dem 

Dünyā aňa degmez ki cefāsın çeke ādem 
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  VIIIVIIIVIIIVIII    

1 Giryeň ķopar ey ħˇāce meger kim cigerüňden 

Ki çıķdı ciger-pāreleri çeşm-i terüňden 

 

2 Biň girye idersiň seni āhir ayıralar 

Ferzend ü zen ü ŧanŧana-i sįm ü zerüňden 

 

3 Bu mülk-i fenāya ki Ǿademden sefer itdüň 

Sūduň nedür ancaķ anı bilseň seferüňden 

 

4 Yoķ çıķmaġa göňlüň der-i dünyā-yı denįden 

Billāh [daħi ] ħoşnūd mısın [yoħsa] yirüňden 

 

5 Bu mezbeleden öyle güzār eyleyügör kim 

Berz ile ġubār irmeye tā reh-güźerüňden 

 

6 Sįm ile zeri kendüňe ķat ķat siper itdüň 

Merg oķını geçmez mi śanursın siperüňden 

 

7 ǾAķl adın aňup kendüňi teklįfe bıraķma 

Dįvāne olup ref Ǿķıl [anı] üzerüňden  

 

8 Ey ħˇāce eger kim sen iseň Ǿāķil ü dānā 

Şeydālıġı biň Ǿaķla degişmez dil-i şeydā 

 

     IXIXIXIX    

1 Vardum seĥeri ŧāǾat içün mescide nā-gāh 

Gördüm oturur ħalķa olup bir nice gümrāh 

[64b][64b][64b][64b]                

2 Girmiş kimisi234 vaĥdete almış ele tesbįĥ 

Her birisinüň vird-i zebānı çil ü pencāh 

 

                                                           
234 kimisi : kemer [metin] 
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3 Didüm ne śayarsuň ne alursın ne virürsin 

K’aśla dilüňüzde ne nebį var ne [ħod] Allah  

 

4 Didi biri kim şehrimüzüň ĥākim-i vaķtı 

Ħayr itmek içün ħalķa gelür mescide her-gāh 

 

5 İĥsānı ya pencāh ya çildür fuķarāya 

Śabr eyle ki demdür gele ol mįr-i felek-cāh 

 

6 Geldüklerini mescide bildüm ne içündür 

Yüz dönderüp andan [ki] didüm ķavm oluň āgāh  

 

7 Sizden kim ıraġ oldı ise Ĥaķķ’a yaķındur 

Zįrā ki đalālet yolıdur gitdügüňüz rāh 

 

8 Taĥķįķi bu hep itdigüňüz źevķ u riyādur 

Taķlįddesüz ŧāǾatuňuz cümle hebādur 

 

     XXXX    

1 Dünyāda denįlerden idersen ŧaleb-i kām 

Ey ħām-ı ŧamaǾ niceye dek bu ŧamaǾ-ı ħām 

 

2 Bir nā-ħalefi cübbe vü destār ile görseň 

Eylersüň anuň cübbe vü destārına ikrām 

 

3 Naķşın çıķarup eylemedin źātını maǾlūm 

Başlarsın aňa eylemege faķruňı iǾlām 

[65a][65a][65a][65a]    

                

                XIXIXIXI    

1 Çün ehl-i vücūduň yiri śaĥrā-yı Ǿademdür 

Yūf ķāfile vü ķāfile-sālārına hem yūf 
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2 ǾĀlemdeki bengįler ola vāķıf-ı esrār 

Ĥayrānına yūf anlaruň esrārına hem yūf 

 

3 ǾĀrif ki ola müdbir ü nādān ola muķbil 

İķbāline  yūf Ǿālemüň idbārına hem yūf 

 

4 Çarħ-ı felegüň saǾdına vü naĥsına laǾnet 

Kevkeblerinüň ŝābit ü seyyārına hem yūf 

 

5 Çün ola ĥarām ehl-i Ĥaķ’a dünye235 vü Ǿuķbā 

Cehd eyle ne Ǿuķbā ola ħāŧırda ne dünyā 

 

     XIXIXIXIIIII    

1 Dünyā ŧalebiyle kimisi ħalķuň emekde 

Kimi oturup źevķ ile dünyāyı yemekde 

 

2 Yoķ derdüňe bir çāre ide mįr ü gedādan 

Sen çekdügüň ālāmı gerek söyle gerek de 

 

3 AǾyān-ı cihāndan kerem umma anı śanma 

Aŝār-ı Ǿaŧā ola ya pāşāda ya begde 

 

4 Maŧbaħlarına aç varan ādem degenek yir 

Derbānları var göz ķapuda el degenekde 

 

5 Bir devrde geldük bu fenā Ǿāleme biz kim 

Aŝār-ı kerem var ne beşerde ne felekde 

[[[[65b65b65b65b]]]]    

6 Aġyār vefādan dem urur yār cefādan 

Ādemde vefā olmaya vü ola köpekde 

 

 

                                                           
235 dünye : dinini [metin] 
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7 Evc-i felege baśdı ķadem cāh ile cāhil 

Erbāb-ı kemālüň yiri yoķ zįr-i felekde 

 

8 Yā Rab bize bir er bulınur himmet ider mi 

Yoħsa günümüz böyle felāketle gider mi 

 

     XIIXIIXIIXIIIIII    

1 Virdük dil ü cān ile rıżā biz ki ķażāya 

Ġam çekmezüz uġrarsaķ eger derd ü belāya 

 

2 Ķoyduķ vaŧanı ġurbete bu fikr ile çıķduķ 

Kim renc-i sefer bāǾiŝ olur Ǿizz ü Ǿalāya 

 

3 Devr eylemedük yir ķomaduķ bir nice yılda 

Uyduķ dil-i dįvāneye dil uydı hevāya 

 

4 Olduķ nereye varduķ ise Ǿaşķa giriftār 

Alındı göňül bir śanem-i māh-liķāya 

 

5 Baġdād’a yoluň düşse ger ey bād-ı seĥer-ħįz 

Ādāb ile var ħıdmet-i yārān-ı śafāya 

 

6 RūRūRūRūĥĥĥĥįįįį’yi eger bir śorar ister bulunursa 

Dirlerse buluşduň mı o bį-berg ü nevāya 

 

7 Bu maŧlaǾ-ı ġarrāyı oķı ebsem ol andan 

MaǾlūm olur aĥvālimüz erbāb-ı vefāya 

[66a][66a][66a][66a]            

8 Ĥālā ki biz üftāde-i ħūbān-ı Dımışķuz 

Ser-ħalķa-i rindān-ı melāmetkeş-i Ǿaşķuz 
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     251251251251    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Miyānından ħaber śordum didi ol gözleri āhū 

Ötesi kūh-ı billūra aşar bir ince yoldur bu 

 

        252252252252    

MüfredMüfredMüfredMüfred236236236236    

 

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Ķaldurup şāhid-i gül-bergi  alur yanına bād  

Muttaśıl murġ-ı çemen itse Ǿaceb mi feryād 

 

     253253253253    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Ķo başdan ayaġa cism-i nizārum naǾl ü dāġ olsun 

Saňa ey nūr didüm her ŧarafdan göz ķulaġ olsun 

 

     254254254254    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

 

                                                           
236 Kaya, a.g.e., s. 147. 
252 / Metinde “Müfred” şeklinde kayıtlı bulunan bu şiir, Bayram Ali Kaya’nın yayınladığı Azmî-zâde Hâletî 
Dîvânı’nda 119. gazelin matla’ beytidir. 
          1b itse : ķılsa D.  
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1 Şāyed vefā ide diyü ol yār-ı pür-cefā 

Śabr eyler idüm eylese Ǿömrüm eger vefā 

 

     255255255255    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Ferįdįi Ferįdįi Ferįdįi Ferįdį    

    

mefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün  

 

1 Ǿİsį-yi zamānsın nefesüň mürdeye cāndur 

Āteşkede-i ŧabǾum aňa rūĥ-ı revāndur 

 

2 Çıķduķça temāşāya cihāngįrį-i ġamzeň 

Merdümkeş-i ħayret reh-i āşūb-ı zamāndur 

 

3 Cānā dem-i ķahruňla hevā śāǾiķa-engįz 

Şūr-efgen-i ġamzeňle cihān-beste dehāndur 

 

4 Gāhį görinür ġamzelerüň fitne vü āşūb 

Baķsaň yine bir ħaste-i bį-tāb-ı tüvāndur 

 

5 Ĥaķķā ki FerįdįFerįdįFerįdįFerįdį hele pākįze-i ŧabǾuň 

Revnaķ-dih-i germiyyet-i bāzār-ı cihāndur 

 

[[[[66b66b66b66b]]]]    

     256256256256    

TaTaTaTaħmħmħmħmįsįsįsįs----i Sui Sui Sui SuǾǾǾǾūdįūdįūdįūdį237237237237    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

     IIII    

Bį-beķā bildi göňül çün bu ħarāb-ābādı  

Geşt ider Ǿālemi Mecnūn gibi vādį vādį 

                                                           
237 Tahmis başlığıyla kaydedilen bu şiir, bir muhammestir.   
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Ķayd-ı ġamdan çekilüp bulmış iken āzādį 

Oldı dil bir büt-i Şįrįn-dehenüň Ferhād’ı 

Aňa lālā geçinür Ħüsrev [ü] Şįrįn dādı 

 

        IIIIIIII    

Sende bu ceźbe vü bu ĥālet-i dįdār nedür 

Söyle luŧf it bize şol nār ile güftār nedür 

Meded ol dem diye ol laǾl-i güherbār nedür 

Billāh ey naħl-i ter ol şįve-i reftār nedür 

Serv-i āzāduňa ķul eyleye ger şehzādı 

 

     IIIIIIIIIIII    

Gördüm ey bād seni kūy-ı nigāra gitdüň 

Ĥāl-i Ǿuşşāķı perįşān idüben incitdüň 

Zülfüne Ǿāşıķı bend eylemegi ögretdüň 

Ey śabā zülf-i dil-āvįzini taĥrįk itdüň 

Bu ķadar fitne vü āşūba sen olduň bādį 

 

     IVIVIVIV    

Zülf-i şebdįz-i nigāra olalı beste göňül 

Āh dir āh işidür derd ile peyveste göňül 

[67a][67a][67a][67a]        ǾAceb iş eylemiş ol ĥāl ile dembeste göňül    

Hem-demidür şeb-i firķatde diyü ħaste göňül 

Bu gice bu ki çıķardı ögerek feryādı 

 

     VVVV    

Cām-ı hecrini SuSuSuSuǾǾǾǾūdįūdįūdįūdį’ye śunup ol saķį 

Cevr ile başuma teng eyledi bu nüh ŧāķı 

Baňa ŧaǾn eyleme nālem ŧuta ger āfāķı 

Cevre ķatlanmaķ olurdı n’idelüm ey saķį 

ǾAhd-i ħūbān gibi yoķ Ǿömrümüzüň bünyādı 
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     257257257257    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Yai Yai Yai Yaĥyĥyĥyĥyā ā ā ā TaTaTaTaħmħmħmħmįsįsįsįs----i Rai Rai Rai Raĥmĥmĥmĥmį į į į 238238238238    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

     IIII    

Teraĥĥum eyleyüp ben nā-tüvān ü ĥūr-ı dil-zāra 

Ŝevābın ķaśd idüben eylese hem derdüme çāre 

Sürüben yirlere yüzümi iltüp kūy-ı dil-dāra 

Beni bir kimse olsa ķapusında ķılsa biň pāre 

Bahāne olsa ižhār-ı muĥabbet itmege yāra 

 

     IIIIIIII    

Dilerseň fenn-i Ǿaşķ içre olasın ey göňül fāǿiķ 

Cefā-yı yāra śabr itmek gerekdür nitekim Vāmıķ 

Eger kim ħālet-i Ǿaşķı śorarsaň benden ey zāhid 

Cefāya śabr ider ölüp gidince Ǿāşıķ u śādıķ 

[67b][67b][67b][67b]        ǾAdāvet idemez yāra muĥabbet itmez aġyāra    

 

     IIIIIIIIIIII    

Belāya uġradı yine benüm bu oňmaduķ başum 

Yiridür yaş yirine ķan döke çeşm-i güherpāşum 

Baňa hem-dem geçerken olmadılar baňa sırdaşum 

Dirįġā iki şāhid oldı yāra āh ile yaşum 

Ŧuyuldı  Ǿaşķ-ı pinhānum mecāl olmadı inkāra 

 

      

 

                                                           
238 Tığlı, a.g.e., s. 106-107. 
257 / I/2 eylese hem derdüme : eyleye hem derdine D. 
         II/3 benden ey zāhid : baňa ey Ǿāşıķ D. 
         II/4 Cefāyā : Cefāyı D. 
         III/3 baňa : yine D. 
         IV-D. 
         V-D. 
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     IVIVIVIV    

Nice günüm geçe bilmem benüm āh u fiġān ile 

Ya nice derdnāk olam bu derd-i cāvįdān ile 

Bilenler ĥālet-i Ǿaşķı o yār-i nüktedān ile 

Saňa yārüň selām itdi diyü bir ħoş kelām ile 

Ŝevābın ķaśd idüben aňlaya göňlümi bir pāre 

 

        VVVV    

Benüm göňlüm alan bir nev-cüvān-ı māh-peykerdür 

Kemāl-i Ǿizz ü şevket ile serįr-i dilde serverdür 

O māhuň vaśf-ı ruħsārı dem-ā-dem dilde ezberdür 

Ħayāl-i yār-ı hicrānı yavuķ maĥbūba beňzerdür  

Anuňla eglenür her Ǿāşıķ-ı maĥzūn u āvāre 

    

[[[[68a68a68a68a]]]]    

                    258258258258    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ĤayretĤayretĤayretĤayretį į į į TaTaTaTaħmħmħmħmįsįsįsįs----i Cinānįi Cinānįi Cinānįi Cinānį239239239239    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

     IIII    

Ġubār-ı ħaŧŧ-ı sebzüň reşk-i reyĥān ola sulŧānum 

Anı erbāb-ı dil gör[dü]kçe ĥayrān ola sulŧānum 

İşigüň ġayret-i gülzār-ı Rıđvān ola sulŧānum 

                                                           
239 Okuyucu, a.g.e., s. 241-242. 
258 / I/3 İşigüň ġayret-i gülzār-ı : Ser-i kūyuň ĥarįm-i bāġ-ı D. 
        II : III D. 
        III : IV D. 
        III/1 Görüp miskįn ü pāmāl olduġın bį-ĥadd ü bį-ġāyet : Śalarken naħl-i bālān üzre her gün sāye-i 
raĥmet D. 
        III/2 Başumdan Ǿaķl [u] fikrüm tār u mār itdi benüm ĥayret : Olurken būy-ı Ǿanber-bārı rāĥat-baħş-ı her       
millet D. 
        III/3 bād-ı śabāmı : bād-ı sabāyı D. 
        III/4 nice : bunca D. 
        III/5 sünbüllerüň : kāküllerüň D. 
        IV : II D. 
        IV/1 zįbā-yı : ser-sebz-i D. 
        V/1 dįde giryān olsa dil ġamgįn : olsa derd-i hicr ile ġam-gįn D. 
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Cemālüň gülşeni her laĥž[a] ħandān ola sulŧānum 

Hezārān bülbül ol gülşende nālān ola sulŧānum 

 

     IIIIIIII    

Yakup ħākister itdi tāb-ı ĥüsnüň cān-ı mehcūrı 

Fürūġ-ı pertev-i mihr-i tecellį nitekim Ŧūr’ı 

Delįl-i rūşen iken ĥüsnüňe ol şemǾ-i kāfūrı 

Şu göz kim nāžıruň olmaya çıķsun ey gözüm nūrı 

Şu dil kim menzilüň olmaya vįrān ola sulŧānum 

    

                    IIIIIIIIIIII    

Görüp miskįn ü pāmāl olduġın bį-ĥadd ü bį-ġāyet 

Başumdan Ǿaķl [u] fikrüm tār u mār itdi benüm ĥayret 

Seĥer bād-ı śabāmı gūşmāl itdi nedür ĥikmet 

İderken sāyesinde nice diller kesb-i cemǾiyyet 

Siyeh sünbüllerüň niçün perįşān ola sulŧānum 

 

     IVIVIVIV    

Lebüň kim ġonce-i zįbā-yı gülzār-ı leŧāfetdür 

Ǿİźāruň kim gül-i nev-reste-i biħār-ı cennetdür240 

MuǾanber kākülüň kim sünbül-i bāġ-ı ŧarāvetdür 

Nihāl-i ķāmetüň kim serv-i būstān-ı melāĥatdur 

Ħudā bād-ı muħālifden nigehbān ola sulŧānum 

[68b][68b][68b][68b]                

                    VVVV    

CinānįCinānįCinānįCinānį dįde giryān olsa dil ġamgįn Ǿaceb midür 

Lebüň hecriyle ķılsa eşkini ħūnįn Ǿaceb midür 

Görüp ķılsaň Ǿināyet olmasaň pür-kįn Ǿaceb midür 

Gedā-yı kūyuň olsa Ĥayretį miskįn Ǿaceb midür 

Gedā mümkin degil midür ki sulŧān ola sulŧānum 

 

 

                                                           
240 biħār-ı cennetdür : bāġ-ı ŧarāvetdür [metin] 
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     259259259259    

MüfredMüfredMüfredMüfred241241241241    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 DefǾ itmedi nesįm-i revān-baħş-ı rūzgār 

Ķaldı ķıyāmete dil-i zārumdaki ġubār 

 

     260260260260    

MüfredMüfredMüfredMüfred242242242242    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Her ķaçan ķaśd-ı helāk-ı dil-i nālān eyler 

Evvelā sāǾid-i sįmįnini Ǿuryān eyler 

 

                    261261261261    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ǾUlvǾUlvǾUlvǾUlvį į į į TaTaTaTaħmħmħmħmįsįsįsįs----i Śubi Śubi Śubi Śubĥĥĥĥįįįį    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

     IIII    

Nigārā Ǿārıż u mehtābuňa şems ü ķamer Ǿāşıķ 

Nice şems ü ķamer dünyā olupdur ser-te-ser Ǿāşıķ 

Cemāl-i bā-kemālüň ħalķ-ı devrānı ider Ǿāşıķ 

Fütāde ķaddüňe ǾarǾar ruħuňa derd-i ter Ǿāşıķ 

Olmasun çeşmüňe nergis lebüňe ġonceler Ǿāşıķ 

 

                                                           
241 Kaya, a.g.e., s. 152. 
259 / Metinde Müfred” şeklinde kayıtlı bulunan bu beyit, Bayram Ali Kaya’nın yayınladığı Azmî-zâde Hâletî 
Dîvânı’nda 136. gazelin matla’ beytidir.  
          1a rūzgār : nev-bahār D. 
242 Kaya, a.g.e., s. 164. 
260 / Metinde “Müfred” şeklinde kayıtlı bulunan bu beyit, Bayram Ali Kaya’nın yayınladığı Azmî-zâde 
Hâletî Dîvânı’nda 182. gazelin matla’ beytidir. 
          1b sāǾid-i sįmįnini : sāǾid ü bāzūsını D. 
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     IIIIIIII    

Ĥarāmį gözlerüň tįġ-i müjeňle cānumı aldı 

Göňüller mülkini yaġma vü tālān eyledi geldi 

Görüp ruħsāruňı ins ü melek ĥayrān olup ķaldı 

Zemįn ü āsmāna śįt-i ĥüsnüň ġulġule śaldı 

Ĥabįbüm saňa olmuşdur melek Ǿāşıķ beşer Ǿāşıķ 

[69a69a69a69a]]]]    

IIIIIIIIIIII    

Cefā ķanını tekmįl eylemiş üstād-ı ķāmilsin 

Ne deňlü ħāŧıruň sengįn ise maǾķūla ķāǿilsin 

Ne ġam çeşmüň eger ħūnrįz ise sen luŧfa māǿilsin 

Melāĥat kişverinde ey perį bir şāh-ı Ǿādilsin 

Cefā görmez senüň devrüňde bir kimse meger Ǿāşıķ 

 

     IVIVIVIV    

Ķomaz Ǿāşıķda gerçi ķuvvet-i tāb-ı beden hecrüň 

Ķıramaz ġayra vaśluň baňa olsun cümleten hecrüň 

Belāya ögrenüp meǿnūs olur dāǿim çeken hecrüň 

Devāsuz derd iken Ǿaşķuň oransuz cevr iken hecrüň 

O derde mübtelā olup o cevre śabr ider Ǿāşıķ 

    

        VVVV    

Hevā-yı Ǿaşķ-ı pāküňle olup ser-geşte-i Ǿālem 

Śararmış her biri bār-ı cefāňı çekmeden muĥkem 

Gezerler ŚubŚubŚubŚubĥĥĥĥįįįį-i şeydā-śıfat āzürde-i pür-ġam 

Ŧolanurlar ise kūyuň dil-i ǾUlvį gibi her dem 

Ħaŧ-ı ruħsāruňa olmış güneş Ǿāşıķ ķamer Ǿāşıķ 
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     262262262262    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Şemi Şemi Şemi ŞemǾǾǾǾį į į į TaTaTaTaħmħmħmħmįsįsįsįs----i Cinānįi Cinānįi Cinānįi Cinānį243243243243    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

     IIII    

Bilürin inciniyor her kişi efġānumdan 

Seyr iden nem ķapıyor dįde-i giryānumdan 

[69b][69b][69b][69b]        Gerçi ħālį degülin ŧaǾne-i yārānumdan    

Beni menǾ eyleme nāśiĥ yüri cānānumdan 

Göz göre ayrılayın mı varayın cānumdan244 

 

        IIIIIIII    

Źerreyem māh-ı ruħı mihr-i dıraħşānumdan 

Teşneyem laǾl-i lebi çeşme-i ĥayvānumdan 

Mürdeyem nuŧķ-ı Mesįĥā-dem ile cānumdan 

Ħasteyem yār benüm derdüme dermānumdan 

Hey meded öldüm ayırmaň beni cānānumdan 

 

     IIIIIIIIIIII    

Rāżıyam bülbül-i nālān olayın yanında 

Gül gibi çāk-i giribān olayın yanında 

Bādveş Ǿaşķ ile pūyān olayın yanında 

Sāyeveş ħāk ile yeksān olayın yanında 

Tek cüdā düşmeyeyin serv-i ħırāmānumdan 

                                                           
243 Okuyucu, a.g.e., s. 251-252. 
262 / I/2 Seyr iden : Her gören D. 
         II/1 dıraħşānumdan : dıraħşānumdur D. 
         II/2 ĥayvānumdan : ĥayvānumdur D. 
         II/3 cānumdan : cānumdur D. 
         II/4 dermānumdan : dermānumdur D. 
         II/5 cānānumdan : dermānumdan D. 
         III : IV D. 
         III/3 Bādveş Ǿaşķ ile pūyān olayın yanında : Dimezem śāĥib-i Ǿünvān olayın yanında D. 
         IV : III D. 
         IV/3 söylemeyüp : sākit olup D. 
         V/5 çıķsa : çıķar D. 
244 cānumdan : cānānumdan [metin] 
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     IVIVIVIV    

Yine keyfiyyetümi ħalķa Ǿayān eyleyeyin 

ǾĀleme rāz-ı dil-i zārı beyān eyleyeyin 

Ŧutalum söylemeyüp ķaŧǾ-ı lisān eyleyeyin 

Mest olduġımı ben nice nihān eyleyeyin 

Görinür dāġlarum çāk-i giribānumdan 

 

     VVVV    

ǾAşķ kim cism-i CinānįCinānįCinānįCinānį-i hevesnāki yaķar 

Ne Ǿaceb āteş olur bāda virüp ħāki yaķar 

[70a][70a][70a][70a]        Śanma kim yirde hemān ĥār ile ħāşāk[i] yaķar    

ŞemǾiyā dil uzadup her gice eflāki yaķar 

Nār-ı āhum ki çıķsa sįne-i sūzānumdan 

 

     263263263263    

[[[[ĠazelĠazelĠazelĠazel----i Necātį i Necātį i Necātį i Necātį TaTaTaTaħmħmħmħmįsįsįsįs----i Rai Rai Rai Raĥmĥmĥmĥmį]į]į]į]245245245245    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

     IIII    

Seyr-i gülzār irdi bülbül oldı gūyā bir yaňa 

Śalınup raǾnālanup her serv-i bālā bir yaňa 

Ehl-i diller ķıldılar gülgeşt-i śaĥrā bir yaňa 

Ħalķ-ı Ǿālem bir yaňa bį-çāre tenhā bir yaňa 

Cennet-i kūyuň ķomazam olsa dünyā bir yaňa 

 

      

                                                           
245 Tığlı, a.g.e., s. 108-109. 
263 / I/1 Seyr-i gülzār : Vaķt-ı gülzār D. 
         I/2 raǾnālanup : raǾnālanur D. 
         III/3 lāzımdur dil-i şeydāya pend : lāzım bu dil-i şeydāya bend D. 
         IV/2 bulup : bilüp D. 
         IV/3 bārı : bārın D. 
         IV/4 ile şerĥ eyler : böyle Ǿarż eyler D. 
         V/2 eyledi mirǿāt-ı ķalbi : ķıldı mirǿāt-ı ķalbin D. 
         V/3 ǾĀrıżında žāhir olaldan bu ĥaŧŧ-ı müşkbār : Niçe bir bu der ile ben iňleyen zār u nizār D. 
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     IIIIIIII    

Gülşene Ǿarż eyleyelden dil-berā dįdāruňı  

Lāle ħacletden ķızardı göricek ruħsāruňı 

Ġonceler dembeste ķaldı işidüp güftāruňı 

Bulımadılar arayup şįve-i reftāruňı 

Gitdi Ŧūbā bir yaňa serv-i dil-ārā bir yaňa 

 

        IIIIIIIIIIII    

Boynuma zencįr-i zülfüň ideli ol yār bend 

Ħalķa ħalķa dūd-ı āhum çarħa śalmışdur kemend 

Fāide itmez ne lāzımdur dil-i şeydāya pend 

ǾAşķ[a] māniǾ olımaz zāhid kelām-ı hūş-mend 

Kimse māniǾ olımaz ger aķsa deryā bir yaňa 

 

        IVIVIVIV    

Ehl-i dünyānuň dilā gūş itme ķįl u kālini 

Gel ķalender ol bulup bir Rūm ili abdālını 

[[[[70b70b70b70b]]]]  Kār u bārı terk idüp bürün melāmet şālını 

Ehl-i dünyā ile şerĥ eyler tecerrüd ĥālini 

Yirde Ķārūn bir yaňa gökde Mesįĥā bir yaňa 

 

     VVVV    

Āh-ı RahmįRahmįRahmįRahmį’den n’ola gerdūn olursa bį-ķarār 

Gerd-i miĥnet eyledi mirǿāt-ı ķalbi pür-ġubār 

ǾĀrıżında žāhir olaldan bu ħaŧŧ-ı müşkbār 

Cānına oldı Necātį’nüň ĥavāle Ǿaşķ-ı yār 

Ey ecel sen de gelüp itme taķāżā bir yaňa 

 

        264264264264    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 
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1 Gerdenüň sįmįn śürāħį cāmdur ol leb degül 

Sįbdür ķonmış śürāħį üstine ġabġab degül 

 

     265265265265    

Yādger ezYādger ezYādger ezYādger ez----ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį246246246246    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 

 

1 Dehān-ı nāzenįni mįme beňzer 

Cemāl üstinde zülfi cįme beňzer 

 

2 Ruħı nār iki zülfi üzre ķaşı 

Siyāsetgāh-ı İbrāhįm’e beňzer 

 

3 Müje ħançerle İbrāhim’e dönmiş 

Göz İsmāǾįlveş teslįme beňzer 

 

4 Elifle naǾl ile zeyn oldı sįnem 

O ŧıfla taħta-i taǾlįme beňzer 

 

5 ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį ħāk-i pāyüň tāc idinmiş 

Bu gün Dārā-yı heft iķlįme beňzer 

    

[[[[71a71a71a71a]]]]    

                    266266266266    

TuTuTuTuĥfeĥfeĥfeĥfe----i i i i ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį247247247247    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

 
                                                           
246 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 114-115. 
247 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 115. 
266/ 2b peymānumdur : peymānuňdur D. 
         4a murād : muǾtād D. 
         5a eyleyeyin : eyleyim D. 
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1 Lāleler deştde eŧfāl-i dil ü cānumdur 

Çeşm-i ħūnbār serimdür cigerüm ķanumdur 

 

2 Virmeyen dostluġa Ǿālem-i fānįde ħalel 

Ŧolu peymāne ile Ǿahd ile peymānumdur 

 

3 Sįnede dāġ-ı ġamuň fāş iden aġyāra 

N’ideyin n’eyleyeyin çāk-i giribānumdur 

 

4 Ħāne-i dilde ķarār eyle gel ey genc-i murād 

Çoķ zamān oldı senüň Ǿaşķuňa vįrānumdur 

 

5 Ten ĥiśārını ĦayĦayĦayĦayālįālįālįālį nice ĥıfž eyleyeyin 

Ecele ķapu açan raħne-i dendānumdur 

 

     267267267267    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ŦŦŦŦıflıflıflıflį į į į ÇeleÇeleÇeleÇelebibibibi248248248248    

 

mefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

1 ǾAdū nevāziş-i dest-i kerem ile şād olsun 

Hemān yanuňda şikest-i dilüm murād olsun 

 

2 Zamān-ı ķısmet-i mihrinde ol şeh-i ħūbān  

Baňa cefāsını luŧf eylemiş ziyāde olsun 

 

3 Şikeste sāġar-ı endūha eylerin ser-pūş249 

Gerekse efser-i zerrįn-i Keyķūbād olsun 

                                                           
248 Çınar, a.g.e., s. 311-312. 
267 / 2a ķısmet : ķıymet D. 
          2b ziyāde : ziyād D. 
          3 : 4D. 
          4 : 3D. 
          5a mesdūd : beste D. 
          5b Müdām düşme[ni]ne bāb-ı vefā : Hemįşe bāb-ı recā düşmene D. 
249 ser-pūş : ser-būs [metin] 
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4 Hevā-yı Ǿaşķ ile Ǿanķā gibi bu Ǿālemde 

O deňlü kendümi kem-nām idem ki ad olsun  

 

5 Der-i cefāsını ŦŦŦŦıflıflıflıflįįįį’ye  itmesün mesdūd  

Müdām düşme[ni]ne bāb-ı vefā güşād olsun 

    

[[[[71b71b71b71b]]]]    

                    268268268268    

TercįTercįTercįTercįǾǾǾǾ----i Bendi Bendi Bendi Bend----i i i i ǾǾǾǾUbeydįUbeydįUbeydįUbeydį250250250250    

    

                                                           
250 Ünlü, a.g.e., s. 21-23. 
268 / I/2a olmaz : yoķdur D. 
         I/4a-D. 
         I/5a : I/4a D. 
         I/5b-D. 
         I/6 : I/5D. 
         II/1b anı : -D. 
         II/2b İster anları : Diler anlara D. 
         II/3a cimri ĥabįŝ cāhil ü aĥmaķ var ise : ebter ü nādān var ise dünyāda D. 
         II/3b taǾžįm : tekrįm D. 
         II/4-D. 
         II/5 : II/4D. 
         II/5a ĥabbeye :cebine D. 
         III/1a itseň aňa sen : itseydüň eger D. 
         III/1b itseň aňa ger Ǿayn-ı Ǿināyet : itseydüň eger anı riǾāyet D. 
         III/2a nacaġı : bu çaġı D. 
         III/3 : III/4D. 
         III/3a sögüp dögerek ķullananuň : her dem sögerek söyleşseň D. 
         III/3b Ħat ider kendüsine : Ĥaż ider senden ögüt D. 
         III/4 : III/5D. 
         III/4a çekeyin : çekeyim D. 
         III/4b benüm : -D. 
         III/5 : III/3D. 
         III/5a Cühelāyla gelüp oynamaġı ħoşça : Cehiliyle ķudurup oynamaġı ħoş D. 
         IV/1b Ki śaķın olma perįşānį perį şān : K’ey śaķın pūy-ı şāni peri-yi şān D. 
         IV/2 : IV/5D. 
         IV/3 : IV/2D. 
         IV/4 : IV/3D. 
         IV/4a geçinürse : geçinse D. 
         IV/5 : IV/4D. 
         IV/5b çeşme-i : çeşm-i D. 
         V/1b Ki śaķın kendüzüňi müżĥik-i Ǿālem : Ey ǾUbeydį özüni müżĥik-i ādem D. 
         V/2a iken : hįç D. 
         V/2b Ey ǾUbeydį anı sen : Cedd ü cehd ile anı D. 
         V/3b kendüňe : sırrıňa D. 
         V/4a ħalķı : ĥįzi D. 
         V/4b Ŧonadup : Döndürüp D. 
         V/5a śaķın : anuň D. 
         V/5b geňezi dünyede : kāgazı denįde D. 
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feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

     IIII    

1 Ĥįzlerde kerem ü luŧf u Ǿināyet olmaz 

Hem ĥayā vü edeb ü Ǿırż u ĥamiyyet olmaz 

 

2 Sözlerinde ķader-i źerre ĥalāvet olmaz 

Dillerinde eŝer-i mihr-i muĥabbet olmaz 

 

3 Bunlara māǿil olan kişide devlet n’eyler 

Bunlara iylük iden ādeme raĥmet olmaz 

 

4 ǾĀşıķ olmaķ gibi bunlara ķabāĥat olmaz 

Sözüm işit saňa bu deňlü naśįĥat olmaz 

 

5 Biňde birin dir isem şerĥ u beyāna śıġmaz 

Bunlaruň kimligüne hįç nihāyet olmaz 

 

6 Ĥįze yār olma śaķın ĥįz ĥaķįķatsuz olur 

Ķaĥbe Ǿavrat gibi Ǿālemde ĥamiyyetsüz olur 

    

                    IIIIIIII    

1 Ķoçulur şunlara kim ħarc-ı zer ü sįm eyler 

Ehl-i dilden anı her vech ile taķdįm eyler 

 

2 Cān u dilden dilemez ħayra delālet ideni 

İster anları ki şer yolunı taǾlįm eyler 

 

3 Ķande bir cimri ĥabįŝ cāhil ü aĥmaķ var ise 

Dürlü dürlü aňa iĥsān ile taǾžįm eyler 

 

4 Ehl-i dil Ǿāşıķı pāmāl idüp iller içre 

Yüzini yire ķoyup cāhile tekrįm eyler 
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5 MaǾrifet dürlerini ĥabbeye almaz ammā 

Bir iki pul virene kendüyi teslįm eyler 

[72a][72a][72a][72a]                

6 Ĥįze yār olma śaķın ĥįz ĥaķįķatsuz olur 

Ķaĥbe Ǿavrat gibi Ǿālemde ĥamiyyetsüz olur 

 

     IIIIIIIIIIII    

1 İylük itseň aňa sen anı ķabāĥat aňlar 

Kemlük itseň aňa ger Ǿayn-ı Ǿināyet aňlar 

 

2 Ebedį gitmez elinden nacaġı ŧalı keser251 

Ādem öldürmegi Ǿālemde žarāfet aňlar 

 

3 Götüne başına sögüp dögerek ķullananuň 

Ħaŧ ider kendüsine anı riǾāyet aňlar 

 

4 Ger žarar görür iseň ben çekeyin Ǿālemde 

Ŧut bu pendüm benüm ey pend ü naśįĥat aňlar 

 

5 Cühelāyla gelüp oynamaġı ħoşca śanur 

Ehl-i dillerle oturmaġı kerāhat aňlar 

 

6 Ĥįze yār olma śaķın ĥįz ĥaķįķatsuz olur 

Ķaĥbe Ǿavrat gibi Ǿālemde ĥamiyyetsüz olur 

 

     IVIVIVIV    

1 Ĥįzüň olma ķulı ĥüsn iline sulŧān ise de 

Ki śaķın olma perįşānį perį şān ise de 

 

2 Yüri var üstine bir naķş ile ķuş ķondurıgör 

Bāġ-ı ĥüsn içre eger serv-i ħırāmān ise de 

 

                                                           
251 keser : geçer [metin] 
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3 Altına yatıvirür aķçesi vāfir olanuň 

Śuretā ol ne ķadar ebter ü nādān ise de 

[72b][72b][72b][72b]                

4 Ne ķadar pāk geçinürse lekesi žāhir olur 

Ĥįze mihr itme śaķın ger meh-i tābān ise de 

 

5 Ĥįz-i nā-pāk252 ile dirlük idemezsin ey dil 

El yu andan lebi ger çeşme-i ĥayvān ise de 

 

6 Ĥįze yār olma śaķın ĥįz ĥaķįķatsuz olur 

Ķaĥbe Ǿavrat gibi Ǿālemde ĥamiyyetsüz olur  

 

     VVVV    

1 Rūz [u] şeb yiyüp içüp ĥįz ile Ǿālem itme 

Ki śaķın kend’özüňi müżĥik-i Ǿālem itme 

 

2 Ĥįz olan nān ü nemek ĥaķķını gözetmez iken 

Ey ǾUbeydį anı sen kendüňe hem-dem itme 

 

3 Fāş idüp illere rāzuň seni bed-nām eyler 

Ĥįz-i nā-pāki śaķın kendüňe maĥrem itme 

 

4 Ĥįzlükden geçe şāyed diyü bir ħalķı śaķın 

Ŧonadup egnini başını mükerrem itme 

 

5 Śoňra saňa žararı ŧoķınur elbette śaķın 

İylük idüp geňezi dünyede ādem itme 

 

6 Ĥįze yār olma śaķın ĥįz ĥaķįķatsuz olur 

Ķaĥbe Ǿavrat gibi Ǿālemde ĥamiyyetsüz olur 

 

 

                                                           
252 nā-pāk : nā-pāküňle [metin] 
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     269269269269    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

    

mefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün  

 

1 Sensüz nice defǾ-i ġam-ı hicrān iderin ben 

Her mey ki gele çeşmüme rįzān iderin ben 

    

[[[[73a73a73a73a]]]]    

                    270270270270    

ĶĶĶĶııııŧŧŧŧǾaǾaǾaǾa----yı Rayı Rayı Rayı RaǾnǾnǾnǾnāāāā    

    

 feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Aġlayup ŧıfl-ı sirişküm ne ider yollarda 

Var ise bir dür-i yektā ne düşerdi ħāke 

 

2 Zehr-i mār-ı felegi sen de içersin āħir 

Gülme şāhum bu cihān n’eyledi gör Đaĥĥāk’a 

 

     271271271271    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

    

1 ǾĀrıžuň āyet-i luŧf u śaçuň iǾrāb gibi 

Yaňaġuň nūrı nebį beňlerüň aśhāb gibi 

 

        272272272272    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

    

feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 
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1 Künc-i mey-ħāne cāy-ı eglence 

Ķayd-ı dünyā dilā bir işkence 

 

     273273273273    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

    

1 Unuduldı saňa cānlar virdügüm yād olmadı 

Gerçi dirler dostum varın viren yād olmadı 

 

     274274274274    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Ey perį āyįnede kim görse taśvįrüň senüň 

Āsmān oldı śanur Ǿaksi gibi seyrüň senüň 

 

     275275275275    

MüfredMüfredMüfredMüfred253253253253    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Yaşum getürdi yanuma sen māh-pāreyi 

Devr-i ķamerde öger iseň ög sitāreyi 

 

        276276276276    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 
                                                           
253 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 314. 
275 / Metinde “Müfred” şeklinde kayıtlı bulunan bu beyit, Ali Nihat Tarlan’ın yayınladığı Hayâlî Divanı’nda 
648. gazelin matla’ beytidir. 
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1 Yatur dil-ħasteler cānā ķapuňda yaśdanur ŧaşı 

Teraĥĥum ķıl ki Ǿuşşāķuň ķatı yaśduķdadur başı 

 

        277277277277    

ĶĶĶĶııııŧŧŧŧǾaǾaǾaǾa----i Zįbāi Zįbāi Zįbāi Zįbā    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Śorarsa ser-güzeştümden benüm şehrümde yārānum 

Bu yād ellerde geldüm nice derde mübtelā oldum 

    

2 Ķadümi āşinālardan görüp bįgānelük resmin 

Vefā ümmįdine bįgānelerle āşinā oldum 

    

[[[[73b73b73b73b]]]]    

     278278278278    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ǾAbǾAbǾAbǾAbdįdįdįdį    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Mübtelā olmış meger ol āfet-i cānāna def 

Rūz [u] şeb dögmekde gögsin derd ile dįvāne def 

 

2 Gūşına daķmış ķalender gibi rengįn ħalķalar 

Ħaber ider yazar Ǿaşķ içre gezüp rindāne def 

 

3 Naġmeye āġāz idince sāzlar Ǿuşşāķda 

Dāǿire destinde geldi meclis-i Ǿirfāna def 

 

4 Ķanķı vādįde śadā itse muġannįler yine 

Ol śadāya naġmesini uydurur pįrāne def 
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5 ǾǾǾǾAbdiAbdiAbdiAbdiyā rindānece aġzundan altun keser 

Nāzikāne gūşa eyler sāķįyi mestāne def 

    

                    279279279279    

ǾǾǾǾAbdį Abdį Abdį Abdį ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi    

    

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

1 Ġamzeň ĥadengi Ǿāşıķ-ı nā-çāra kār ider 

Biň ķahramān u ķāhiri bir dem şikār ider 

 

2 Reftāra gelse nāz ile ol serv-i gülǾiźār 

Eŧrāf-ı bāġ-ı ĥüsni o dem lālezār ider 

 

3 ǾĀşıķuňa rūy-ı rūşenüňe bir nigāh ide 

Ħūrşįde baķmaġa ser-i kūyunda Ǿār ider 

 

4 Dünyāda öldügine çeker mi kişi elem 

Sen serv-i ķadd-i nāz ile gāhį kenār ider 

 

5 ǾǾǾǾAbdįAbdįAbdįAbdį görünce rūyuňı āh eylese n’ola 

ǾĀşıķ ki her ne eyleye bį-iħtiyār ider 

    

[[[[74a74a74a74a]]]]    

                    280280280280    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ǾAbdǾAbdǾAbdǾAbdį į į į ÇeleÇeleÇeleÇelebibibibi    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Bahār eyyāmı geldi lāleler zeyn itdi gülzārı 

Yiridür şāħ-ı gülde eylese murġ-ı çemen zārį 
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2 Gören pür oldı śanur mecmaǾ-ı Ǿirfān ile gülşen 

Gülüň evrāķını bülbüldür açup oķur eşǾārı 

 

3 Yine Ǿuşşāķ-ı bį-dillerle cemǾ oldı perį-rūlar 

Ġarāyib zįnet ile şehr-i Ǿaşķuň ŧurdı bāzārı 

 

4 Śabā taǾcįb ile geldi çemenzāra didi müjde 

Ne ĥikmetdür ki āyā olmadı žāhir hįç āŝārı 

 

5 Göňülde rūz [u] şeb budur ümįdi ǾǾǾǾAbdįAbdįAbdįAbdį-i zāruň 

Vücūdundan İlāhį bir nefes dūr itme dildārı 

 

     281281281281    

ǾǾǾǾAbdį Abdį Abdį Abdį Çelebi Çelebi Çelebi Çelebi ––––SellemSellemSellemSellemehehehehullāullāullāullāhhhh----    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Śūfiyā şām u seĥer eldeki sāġar ŧutarın 

Źevķ u Ǿişretle geçen vaķtüme defter ŧutarın 

 

2 Ķomazın dāmenin elden hele bir üstāduň 

Şehr-i Ǿirfāna duħūl itmege reh-ber ŧutarın 

 

3 Zįr-i pāy-ı seg-i dildāra yüzüm ferş iderin 

Ser-i kūyunda o sevdā ile bir yir ŧutarın 

 

4 Ħāŧırumdan heves-i kāküli gitmez yārüň  

Ĥırz-ı cāndur anı ben başa ber-ā-ber ŧutarın 

 

5 Beklerin kūh gibi menzilimüz ey ǾǾǾǾAbdįAbdįAbdįAbdį 

Her ne dirse baňa üstād-ı süħanver ŧutarın  

    

[[[[74b74b74b74b]]]]    
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                    282282282282    

Celālį Celālį Celālį Celālį ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi254254254254    

    

mefǾūlü  fāǾilātün  mefǾūlü  fāǾilātün 

 

1 Bu çeşm-i dür-feşānum giryān olur ķalur mı 

Seyl-i sirişküm āħir Ǿummān olur ķalur mı 

 

2 Artuķ ħarābe göňlüm mānend-i mülk-i Ǿālem 

MaǾmūr olur mı yoħsa vįrān olur ķalur mı 

 

3 Yıllardurur ki göňlüm kendüye gelmemişdür 

Bį-çāre tā ķıyāmet ĥayrān olur ķalur mı 

 

4 Olmaz degüldür āħir şerĥ-i ħuŧūŧ-ı vechüň 

Teǿvįl-i sırr-ı Ķurǿān pinhān olur ķalur mı 

 

5 Olmadı dil CelālįCelālįCelālįCelālį çāh-ı elemden āzād 

Bį-kes olan esįr-i zindān olur ķalur mı 

 

     283283283283    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Yai Yai Yai Yaĥyĥyĥyĥyā Efendiā Efendiā Efendiā Efendi255255255255    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

                                                           
254 Bu şiir, Celâlî’nin Millî Kütüphane’de 06 Mil Yz FB 273 olarak kayıtlı bulunan Gazeliyât’Gazeliyât’Gazeliyât’Gazeliyât’ında buluna-
madı 
255 Çavuşoğlu, a.g.e., s. 324-325. 
283 / 2a şāh-ı mürüvvetsin : şems-i saǾādetsin D. 
         2b şefāǾat : maĥabbet D. 
         3-D. 
         4 : 5D. 
         3D.-M. 
         4D.-M. 
         4b ķāhir : ķāśır D. 
         6D.-M. 
         5 : 7D. 
         5a edānįye : edānįden D. 
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1 Ayaġın öpdüm ol şāhuň şefāǾat eyledi āħir 

Esās-ı KaǾbe-i maķśūda sürdüm yüzümi vāfir 

 

2 Sen ol şāh-ı mürüvvetsin ki mirǿāt-ı cemālüňde 

Vefā śūretleri peydā şefāǾat çehresi žāhir 

 

3 Vefālar itme Ǿuşşāķa yaramaz ādeme iylük 

Sevünmekden helāk oldum be-hey žāhir be-hey kāfir 

 

4 TeǾālallāh ne Ǿālį serv-i sįm-endām dil-bersin 

Lebüň vaśfında söz yoķdur boyuň vaśfında dil ķāhir 

 

5 Hezār-ender-hezār olsa edānįye ne bāküm var 

Benümle oldı ey YaYaYaYaĥyĥyĥyĥyāāāā bu gün ol serv-i bālā bir 

    

[[[[75a75a75a75a]]]]    

                    284284284284    

MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes----i i i i ŦŦŦŦıflıflıflıflį į į į ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi256256256256    

 

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

     IIII    

ǾAķlumuz gitdi dilā cām-ı şarāb-ı terden 

Gitmedi hįç heves-i zülf-i siyāhı serden 

İsterüz derd ile çāre o sįmįn-berden 

Umaruz būse-i laǾl-i lebini dil-berden 

Ummazuz cām-ı śafā çarħ-ı denį-perverden 

Bir içim śuyı dirįġ eyledi İskender’den 

                                                           
256 Çınar, a.g.e., s. 211-212. 
284 / I/2 serden : terden D. 
         I/3 derd ile çāre o sįmįn-berden : derd ü dile çāre o sįmįn bürden D. 
         IV/2 Sāķį-i çarħ śanur : Sāķį-i dehr sunar D. 
         IV/4 şafaķ-bāda : şevķ-bāda D. 
         V/3 eyleyerek : eyleyeyüň D. 
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     IIIIIIII    

Ruħları şevķı ile çāk-i giribān oluruz 

Heves-i zülf-i siyāh ile perįşān oluruz 

Dāǿima mest-i şarāb-ı leb-i cānān oluruz 

Düşerüz cürǾa gibi ħāk ile yeksān oluruz 

Ummazuz cām-ı [śafā] çarħ-ı denį-perverden 

Bir içim śuyı dirįġ eyledi İskender’den 

 

     IIIIIIIIIIII    

N’ola ger seyr-i çemen eylesem Ǿālem ile 

Eglenür dil yine bir kākül-i ħam-der-ħam ile 

Cām içün eylemezüz hiç müdārā Cem ile 

Yaturur ĥaşre degin derd-i ħumār-ı ġam ile 

Ummazuz cām-ı śafā çarħ-ı denį-perverden 

Bir içim śuyı dirįġ eyledi İskender’den 

 

     IVIVIVIV    

Giydürür gerçi ki ol saňa bir ħilǾat-ı Ǿıyd 

Sākį-i çarħ śanur destüňe cām-ı Cemşįd 

[75b][75b][75b][75b]        Vādį-i ġamda seni Ǿāķıbet eyler nevmįd    

Eger olursa şafaķ-bāde piyāle ħūrşįd 

Ummazuz cām-ı śafā çarħ-ı denį-perverden 

Bir içim śuyı dirįġ eyledi İskender’den 

 

     VVVV    

İçerüz bāde-i derd [ü] ġamını miĥnet ile 

Açmazuz rāz-ı [dili] herkese keyfiyet ile  

ŦŦŦŦıfliıfliıfliıfliyā Ǿālemi geşt eyleyerek ĥayret ile 

Teşne-i vādį-i miĥnet oluruz ġayret ile 

Ummazuz cām-ı śafā çarħ-ı denį-perverden 

Bir içim śuyı dirįġ eyledi İskender’den 
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     285285285285    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ŦŦŦŦıflıflıflıflįįįį257257257257    

    

mefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

1 Ķonuldı ĥavż-ı devāt üzre nāvdān-ı ķalem 

Śu virdi gülşen-i maǾnāya bāġbān-ı ķalem 

 

2 ǾAyān olan ħaŧ-ı nev-ĥįzi śanma kātib-i śunǾ 

Śaĥįfe-i ruħına itmiş imtiĥān-ı ķalem 

 

3 Görince maǾnį-i muǾciz-nümā-yı eşǾārum  

Dehān-ı maĥbereyi cāy ider benān-ı ķalem 

 

4 Yaķında geldi dilā bir ġulām-ı Hindįdür 

Şikeste olsa Ǿaceb mi daħi zebān-ı ķalem  

 

5 Ŧutardı vādį-i neslümi ŦŦŦŦıfliıfliıfliıfliyā düşmen 

Semend-i ŧabǾ ile alsam ele sinān-ı ķalem 

    

[[[[76a76a76a76a]]]]    

                    286286286286    

    Ve lehVe lehVe lehVe lehūūūū258258258258    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

    

                                                           
257 Çınar, a.g.e., s. 307. 
285 / 1a Ķonuldı : Nihādā D. 
         1b maǾnāya : ebyāta D. 
         2 : 3D. 
         2a ǾAyān olan ħaŧ-ı nev-ĥįzi śanma kātib-i śunǾ : Henüz ser-zede ħaŧŧ-ı debįr-i ezel D. 
         3 : 4D. 
         3b cāy ider benān-ı ķalem : bį-cāy ider beyān-ı ķalem D. 
         4 : 2D. 
         4a dilā bir ġulām-ı Hindįdür : o bir nev-nihāl-i Hindūdur D. 
         5a Ŧutardı vādį-i neslümi Ŧıfliyā düşmen : ǾAdū nevāziş-i zırh u siperdedür Ŧıflî D. 
258 Metinde “Ve lehū” başlığıyla kayıtlı bulunan bu şiir, “Ġazel-i Yaħyā Taħmįs-i Raĥmį” şeklinde olmalıdır.   
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 Śorarsaň hāl-i RaRaRaRaĥmĥmĥmĥmįįįį’den egerçi kim melāmetde 

Gözi pür-nem dili pür-ġam teni derd ü felāketde 

   Belā-yı hecr bį-pāyān firāķ ise nihāyetde 

Mükedder oldı Yaĥyā derdmendüň ĥāli ġāyetde 

Meger Allāh’dan olur olursa derdüne çāre 

 

     287287287287            

MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes----i Cinānį Efendii Cinānį Efendii Cinānį Efendii Cinānį Efendi259259259259    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

    

     IIII            

 Āh kim bir gül içün ġamzede-i ħār oldum 

Ġuśśadan bülbül-i şūrįde-śıfat zār oldum 

Bir sehį-ķadd ü ser-efrāza hevādār oldum 

Cūyveş göňlüm aķup Ǿāşıķ-ı dįdār oldum 

Yine sevdāzede-i zülf-i siyehkār oldum 

Yine bir olmayıcaķ derde giriftār oldum 

 

     IIIIIIII    

Sįnede mihr [ü] muĥabbet eŝeri ġāǿib iken 

Ħūblar sevmege şūrįde göňül ŧālib iken 

ǾAşķ maġlūb u ħıred ħayli aňa ġālib iken 

Cümleden el çeküp āzādelige ŧālib iken 

Yine sevdāzede-i zülf-i siyehkār oldum 

Yine bir olmayıcaķ derde giriftār oldum 

                                                           
259 Okuyucu, a.g.e., s. 279-281. 
287 / I/6 olmayıcaķ : oňmayıcaķ D. 
         II/1 Sįnede : Sįneden D. 
         II/2 ŧālib : tā’ib D. 
         III/1 uślana : uślandı D. 
         III/3 Yine bir şūħ-ı cefā-pįşeye : Görüp ol şūħ-ı cefā-pįşeyi D. 
         IV : V D. 
         IV/3 şevķıyla : yādı ile D. 
         IV D.-M. 
         V : VI D. 
          



272 

[76b][76b][76b][76b]                

                    IIIIIIIIIIII    

Dil-i dįvāneyi uślana śanup ħalķ-ı cihān 

Ber-taraf olmış iken meyl-i hevā-yı ħūbān 

Yine bir şūħ-ı cefā-pįşeye meyl itdi hemān 

Ĥāśılı ķalmadı śabr itmege hergiz imkān 

Yine sevdāzede-i zülf-i siyehkār oldum 

Yine bir olmayıcaķ derde giriftār oldum 

 

        IVIVIVIV    

SāǾid-i sįmi ucından ŧamaǾ-ı ħāma düşüp 

Ķadd-i bālāsı belāsı ile ālāma düşüp 

Lebleri şevķıyla bāde-i gülfāma düşüp 

Murġ-ı dil āh ki bilmezlük ile dāma düşüp 

Yine sevdāzede-i zülf-i siyehkār oldum 

Yine bir olmayıcaķ derde giriftār oldum 

  

        VVVV    

Ey CinānįCinānįCinānįCinānį n’ola bülbül gibi nālān olsam 

Gül-i śad-pāre gibi çāk-i giribān olsam 

Ŧuyulup Ǿaşķ ile Ǿālemlere destān olsam 

Kākül-i yār gibi n’ola perįşān olsam 

Yine sevdāzede-i zülf-i siyehkār oldum 

Yine bir olmayıcaķ derde giriftār oldum 

 

     288288288288    

MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes----i Cinānį Efendii Cinānį Efendii Cinānį Efendii Cinānį Efendi260260260260    

[77a][77a][77a][77a]                

mefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾįlü  fāǾilün 

 

 
                                                           
260 Okuyucu, a.g.e., s. 283-284. 
288 / I/3 dil-güşā : pür-śafā D. 
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     IIII    

Fikrüm bu idi mažhar-ı mihr ü vefā olam 

Tāb-ı ruħuňla şevķe gelüp dil-güşā olam 

Āyįneveş baķup yüzüňe dil-güşā olam 

Ķapuňda Ǿizz ü ķadr ile fevķa’l-Ǿalā olam 

Kim dirdi kim bu vech ile senden cüdā olam 

Āħir belā-yı hecre düşüp mübtelā olam 

 

        IIIIIIII    

Ķanı o dem ki vaśluň ile şādmān idüm 

Źevķ u śafā [vü] Ǿişret ile kāmrān idüm 

Ķul olmaġ ile ķapuňa şāh-ı cihān idüm 

Yil gibi ħıdmetüňde yilerdüm revān idüm 

Kim dirdi kim bu vech ile senden cüdā olam 

Āħir belā-yı hecre düşüp mübtelā olam 

 

        IIIIIIIIIIII    

LaǾlün hemįşe ħaste-dile çāresāz idi 

Luŧfuň şikeste ħāŧıruma dil-nevāz idi 

Zülfüň ġamıyla her gice fikrüm dırāz idi 

Nāz itdügü[n]ce sen baňa kārum niyāz idi  

Kim dirdi kim bu vech ile senden cüdā olam 

Āħir belā-yı hecre düşüp mübtelā olam 

 

     IVIVIVIV    

Sen serv-ķad hevāsı ile ser-bülend olup 

Sāyeňde ħoş geçerdi göňül behremend olup 

[77b][77b][77b][77b]        ǾUşşāķ içinde vaśluň ile ercümend olup    

Boynumda idi ħalķa-i zülfüň kemend olup 

Kim dirdi kim bu vech ile senden cüdā olam 

Āħir belā-yı hecre düşüp mübtelā olam 

 

      



274 

     VVVV    

Baĥr-i belāda keştį-i dil bulmadan kenār 

Sevķ itdi anı sāĥil-i hicrāna rūzgār 

Oldı CinānįCinānįCinānįCinānį bād-ı śabā gibi bį-ķarār 

Sensüz dilinde ķalmadı śabr ile iħtiyār 

Kim dirdi kim bu vech ile senden cüdā olam 

Āħir belā-yı hecre düşüp mübtelā olam 

 

     289289289289    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Suli Suli Suli Sulŧŧŧŧān Selįm Ħān ān Selįm Ħān ān Selįm Ħān ān Selįm Ħān TaTaTaTaħmħmħmħmįsįsįsįs----i Bāķįi Bāķįi Bāķįi Bāķį261261261261    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

     I 

Ey cemālüň pertev-i envār-ı śubĥ-ı lem-yezel 

Pür-ter olsa menzilüň ħūrşįd-i enverden maĥal 

Sende göstermiş kemāl-i śunǾın üstād-ı ezel 

Ķudretin ižhār idüp Ĥaķ ĥażret-i Ǿazze ve cel 

Cümle ħūbān içre sen cānānı ķılmış bį-bedel 

 

        IIIIIIII    

İşigüň üftādesi kemter gedā mihr-i münįr 

Pençe-i ħūrşįd-i Ǿālemtāba ĥüsnüň dest-gįr 

Bir gedā-yı āsitānuň bir şeh-i śāĥib-serįr 

Mıśr-ı dilde şāh olup yüzüň gören olur esįr 

[78a][78a][78a][78a]        Ĥüsni ey Yūsuf’dan aǾlā ey güzellerden güzel    

                                                           
261 Küçük, a.g.e., s. 92-93. 
289 / I/2 Pür-ter : Ber-ter D. 
         II/3 Bir : Her D. 
         II/4 olup yüzüň gören : olur yüzüň görüp D. 
         II/5 aǾlā : aĥsen D. 
         III/5 ġafletde :Ǿaķlında D. 
         IV/1 miskįn Ħoten : müşg-i Huten D. 
         VI/1 ħūn-ābe-i eşki : ħūn-ābe-i ālüm D. 
         VI/5 dirler çü vardurur : dirlerdi ħod vardur D. 
         VII/4 ebrūm olup : ebrū diyüp D. 
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     IIIIIIIIIIII    

ǾĀşıķa yād-i lebüň cām-ı şarāb-ı dil-güşā 

Cāna ol laǾl-i muśaffādur mey-i bezm-i śafā 

Rūĥ-baħş olmış Mesįĥāveş ol laǾl-i cānfezā 

LaǾl-i meygūnuň görüp cān virmeyen kimdür şehā 

Pes meger ādem degül ġafletde vardur yā ħalel 

 

     IVIVIVIV    

Ħalķa-i zülf-i siyāhuň ey śaçı miskįn Ħoten 

NaǾl-i şebdįz-i ħaŧuňdur dirler erbāb-ı süħan 

Kimdür ol ruħsāre-i gülgūn ile senden geçen 

Ĥüsnüňi bir dem gören ey ħüsrev-i şįrįn-dehen 

ǾAşķuňa Ferhād olup yoluňda cān virse maĥal 

 

     VVVV    

Ķaddüňe ħilǾat biçelden ĥüsni ħayyāŧ-ı ķażā 

Gün gibi yaķduň cihānı ey meh-i zerrįn-ķabā 

Çāk idüpdür gerçi kim śabrum giribānın cefā 

Dāmenüň cevr ile elden ķoya śanma dil-berā 

Ol olacaķ iş degül yaķam ŧutınca tā ecel 

[78b][78b][78b][78b]                

                    VIVIVIVI    

Gözdeki ħūn-ābe-i eşki görüp raĥm itmedüň 

Yollar üzre cism-i pāmālüm görüp raĥm itmedüň 

Bu perįşān olmış aĥvālüm görüp raĥm itmedüň 

Derdmend-i Ǿaşķuňam ĥālüm görüp raĥm itmedüň 

Yol olur dilden dile dirler çü vardurur meŝel 

 

     VIIVIIVIIVII    

BāķBāķBāķBāķiiiiyā kūy-ı ħarābātı nişįmen ķılduġum 

Bezm-i Ǿaşķı şemǾ-i āhumla müzeyyen ķılduġum 
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Ser-nüviştüm ĥālidür262 āfāķa rūşen ķılduġum 

Ey Selįm ebrūm olup çeşm üzre mesken ķılduġum 

Alnuma Ǿaşķ ile yazılan yazılardur ezel 

 

     290290290290    

MuMuMuMuħammesħammesħammesħammes----i i i i ĦayĦayĦayĦayālį Efendiālį Efendiālį Efendiālį Efendi263263263263    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

     IIII    

Ey göňül ķopmaz śafā çün merdüm-i maħmūrdan 

Mest-i cām-ı Ǿaşķ olunur mı mey-i engūrdan 

Dūr olalı yār-ı bį-pervā bu ben mehcūrdan 

ŞuǾle-i ġam cismüm üzre ħilǾatümdür nūrdan 

Dūd-ı āhum başuma bir tācdur semmūrdan 

 

     IIIIIIII    

Şāh iseň n’ola begüm luŧf it sipāha itme cevr 

Bį-günāh [ü] bende-i zerrįn külāha itme cevr 

    

[[[[79a79a79a79a]]]]    

                    291291291291    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ǾAmrǾAmrǾAmrǾAmrį Taħmįsį Taħmįsį Taħmįsį Taħmįs----i Cinānįi Cinānįi Cinānįi Cinānį264264264264    

                                                           
262 ĥālidür : ĥālindür [metin] 
263 Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, s. 70. 
290 / II/2 Bį-günāh [ü] bende-i zerrįn : Bî-külāh ü bende-i zerrin D. 
         II/3,4,5 D.-M. 
         III-M. 
         IV-M. 
         V-M. 
264 Okuyucu, a.g.e., s.237-239. 
291 / Metinde “Ġazel-i Cinānį Taħmįs-i ǾAmrį” şeklinde kayıtlı bulunan bu şiirin, doğru şekli “Ġazel-i 
ǾAmrį Taħmįs-i Cinānį” dir. 
        I/2 nā-şāyestelikler : nā-şāyesteler bu D. 
        I/3 pür-cefālıķlar : bį-vefālıķlar D. 
        II/3 olmadı : olmaġa D. 
        III/1 dūn : ħār D. 
        IV/1 dāǿim : her dem D. 
        V/1 Uśandurdı Cinānį ħasteyi hecrüňle : Uśandurduň Cinānį ħasteyi cevrüňle D. 
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mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

     IIII    

Yoluňa cān virüp dil Ǿarż iderken mübtelālıķlar 

Nedür bu vażǾ-ı nā-şāyestelikler nā-sezālıķlar 

Neden lāzım gelür bilsem bu deňlü pür-cefālıķlar 

Helāk oldum nedür cānā bu firķatler cüdālıķlar 

N’olaydı olmayaydı tā ezelden āşinālıķlar 

 

        IIIIIIII    

Seĥābāsā çıķupdur āsmāna dūd-ı efġānum 

Zemįni ġarķa virdi seyl-i eşk-i çeşm-i giryānum 

Ħalāś olmadı hergiz ķalmadı Ǿālemde dermānum 

Belā baĥrına ġarķ oldum yitiş ey Ĥıżr-ı devrānum 

Gözüm yaşını seyl itme demidür dil-rübālıķlar 

 

        IIIIIIIIIIII    

Raķįb-i dūn ile her gün gidersin seyr-i eŧrāfa 

Anı lāyıķ görürsin bį-tekellüf bunca elŧāfa 

Ĥasūduň diňleyüp źemmin inanup itdügi lāfa 

Baňa yār olmaduň gitdüň niçün gelmezsin inśāfa 

Ben öldüm a benüm Ǿömrüm nedür bu bį-vefālıķlar 

 

     IVIVIVIV    

Gülistān-ı cemālüň böyle dāǿim nev-bahār olmaz 

Esās-ı ķaśr-ı ĥüsnüň pādişāhum üstüvār olmaz 

Saňa bu nāz u istiġnā cihānda ber-ķarār olmaz 

Śaķın mažlūmuň āhından bilürsin pāyidār olmaz 

Efendi bu güzellikler begüm bu pādişāhlıķlar 

 

     VVVV    

Uśandurdı CinānįCinānįCinānįCinānį ħasteyi hecrüňle cānından 

Ħaberdār olmaduň gitdüň anuň sūz-ı nihānından 
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Naśįbi nāledür çünkim bu Ǿālem gülsitānından 

Maĥalleň içre ǾAmrį’nün melūl olma fiġānından 

Gülistānlarda Ǿādetdür ider bülbül nevālıķlar 

    

[[[[79b79b79b79b]]]]    

                    292292292292    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Nevi Nevi Nevi NevǾǾǾǾį į į į TaTaTaTaħmħmħmħmįsįsįsįs----i Cinānįi Cinānįi Cinānįi Cinānį265265265265    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

     IIII    

Reh-i Ǿaşķuň ezelden bį-ser ü sāmānıyuz cānā 

Belā iķlįminüň sergeşte-i devrānıyuz cānā 

Bizi śanma cihānuň ŧālib-i Ǿunvānıyuz cānā 

Ne dehrüň bendesi ne şāh-ı Ǿālį-şānıyuz cānā 

Esįrüň olalı mülk-i ġamuň sulŧānıyuz cānā 

 

     IIIIIIII    

Ġamuňla bu dil-i āvārede ārām u rāĥat yoķ 

Hevā-yı Ǿaşķ ile śabr itmege imkān u rāĥat yoķ 

Ŧurup eglenmege bir iki gün cāy-ı iķāmet yoķ 

Bizi egler ġam-ı Ǿaşķuňla bir künc-i ferāġat yoķ 

Bu meydān-ı belānuň gūy-ı ser-gerdānıyuz cānā 

    

                    IIIIIIIIIIII    

Muĥabbet pūtesinde nār-ı Ǿaşķ-ı pāk ile ķālüz 

Cefā vü cevrüňe muǾtād olup derdüňle ħoş-ĥālüz 

Sürūra meylimüz yoķ ġuśśa vü endūha meyyālüz 

                                                           
265 Okuyucu, a.g.e., s. 227-228. 
292 / I/2 iķlįminüň : vādisinüň D. 
         II/1 āvārede : āvāreye D. 
         II/2 rāĥat : ŧāķat D. 
         II/4 Ǿaşķuňla : Ǿışķuňda D. 
         III/3 meylimüz : reşkümüz D. 
         IV/3 her rūz u şeb Mecnūn u şeydā gibi : şām u seĥer āvāre vü şeydā vü D.       
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Feraĥdan aġlaruz ġamdan güler bir özge ābdāluz 

Lebüňle ĥaŧŧıňuň geh mest ü geh ĥayrānıyuz cānā 

 

     IVIVIVIV    

Gelür geh ārzū-yı kūh u śaĥrā ķalb-i nā-şāda 

Düşer gāhį Ǿazįmet fikri kūy-ı cennet-ābāda 

Gezüp her rūz [u] şeb Mecnūn u şeydā gibi dil-dāde 

Vuĥūş-ı deşt266 ile gündüz misāfir kūh u śaĥrāda 

Kilāb-ı kūyuňuň şeb-tā-seĥer mihmānıyuz cānā 

[80a][80a][80a][80a]                

                    VVVV    

CinānįCinānįCinānįCinānį bend idelden tār-ı mūy-ı kākül-i cānān 

Esįr oldum kemend-i Ǿaşķa ķaldum zār u ser-gerdān 

Perįşān oldı ise ġam degül267
 ĥāl-ı dil-i nālān  

Olaldan ħalķa-i zülfüňle NevǾį bį-ser ü sāmān 

Muĥabbet bezminüň ser-ħalķa-i rindānıyuz cānā 

 

     293293293293    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ǾUbeyǾUbeyǾUbeyǾUbeydį dį dį dį TaTaTaTaħmħmħmħmįsįsįsįs----i Cinānįi Cinānįi Cinānįi Cinānį268268268268    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

     IIII    

Milket-i faķr u fenā taħtgehinde ħānuz 

ǾĀleme ĥākim olan şehler ile yeksānuz 

Gerçi kim bir iki dįvāne-śıfat Ǿuryānuz 

Ne Süleymān-ı zamānuz ne şeh-i devrānuz 

Gel ħarābāta bizi gör ki nice sulŧānuz 

                                                           
266 deşt : dest [metin] 
267 ise ġam degül : ġāyet [metin] 
268 Okuyucu, a.g.e., s. 236-237. 
293 / I/4 şeh-i devrānuz : Cem-i devrānuz D. 
         II/1 Ħam-ı çevgān ser-i zülfüň ile ķılduķda : Ħam-ı çevgān-ı ser-i zülfüňe ķılduķça D. 
         IV/1 Demidür : Dilerüz D. 
         IV/2 rāh-ı Ǿademe : mülk-i Ǿademe D. 
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                    IIIIIIII    

Ħam-ı çevgān ser-i zülfüň ile ķılduķda nažar 

ǾArśa-i Ǿaşķda ŧop eyledi başın niceler 

Biz de meydān-ı muĥabbetde ķoyup cān ile ser 

Źeķanuň ŧopına ķarşu boyın egsek n’ola ger 

Dest-i şāh-ı ġam-ı Ǿaşķuňda senüň çevgānuz 

 

     IIIIIIIIIIII    

Ġam-ı dünyā dil-i Ǿuşşāķa ķasāvet virmez 

Yārdan ġayrı bize kimse melālet virmez 

Luŧf-ı ŧabǾ ehli olan ķalbe kesāfet virmez 

Seyl-i bārān-ı belā bize küdūret virmez 

Degme nesne bizi taġyįr idemez Ǿummānuz 

[80b][80b][80b][80b]            

                    IVIVIVIV    

Demidür dünyede bir künc-i ferāġat bulavuz 

Anda rāh-ı Ǿademe sālik olınca ķalavuz 

Ehl-i tecrįd gibi terk-i Ǿalāyıķ ķılavuz 

Ne içün ķayd-ı taǾalluķla muķayyed olavuz 

Bir iki gün bu fenā tekyede ħod mihmānuz 

 

     VVVV    

Lebi vaśfıyla CinānįCinānįCinānįCinānį gibi olsaķ gūyā 

Ŧūŧį-i bāġ miŝāli oluruz şekker-ħā 

Bize bu tekye-i dehr içre bulınmaz hemtā 

Nüktedānlar geçerüz gerçi ǾUbeydį ammā 

Yārüň esrār-ı lebin aňlamada ĥayrānuz 

 

     294294294294    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Suli Suli Suli Sulŧŧŧŧān Süleymān ān Süleymān ān Süleymān ān Süleymān TaTaTaTaħmħmħmħmįsįsįsįs----i Bāķįi Bāķįi Bāķįi Bāķį269269269269    

                                                           
269 Küçük, a.g.e., s. 90-91. 
294 / I/2 ķuvvet : kisvet D. 
         II/2 Ǿāķil : fāriġ D. 
         III/2 Śoĥbet : Śıĥĥat D. 
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fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

     IIII    

Cāme-i śıĥĥat Ħudā’dan ħalķa bir śıĥĥat gibi 

Bir libās-ı fāħir olmaz cisme ol ķuvvet gibi 

Var iken baħt u saǾādet ķuvvet u ķudret gibi 

Ħalķ içinde muǾteber bir nesne yoķ devlet gibi 

Olmaya devlet cihānda bir nefes śıĥĥat gibi 

 

     IIIIIIII    

Ehl-i vaĥdet kāǿinātuň Ǿāķil ü dānāsıdur 

Merd-i Ǿāķil Ǿālemüň mümtāz u müsteŝnāsıdur 

Gör ne dir ol kim sözi gūyā Mesįĥ enfāsıdur 

Salŧanat didükleri ancaķ cihān ġavġāsıdur 

    Olmaya baħt u saǾādet dünyede vaĥdet gibi 

[81a][81a][81a][81a]                

                    IIIIIIIIIIII    

ŦāǾat-ı Ĥaķ mūnis-i bezm-i beķādur Ǿāķıbet 

Śoĥbet-i cān u cihān senden cüdādur Ǿāķıbet 

Bād-ı śarśardur fenā Ǿālem hebādur Ǿāķıbet 

Ķo bu Ǿıyş u Ǿişreti çünkim fenādur Ǿāķıbet 

Yār-ı bāķį ister isen olmaya ŧāǾat gibi 

 

     IVIVIVIV    

ǾĀlemi gözden geçürseň eyleseň biň yıl raśad 

Devr içinde ŧurmasaň görseň hezārān nįk u bed 

Her ŧarafdan aķsa dünyā malı gelse lā-yuǾad 

Olsa ķumlar saġışınca Ǿömrüňe ĥadd ü Ǿaded 

Gelmeye bu şįşe-i çarħ içre bir sāǾat gibi 

    

                        

                                                                                                                                                                                

         V/3 Ǿuzletde : Ǿuzletdür D. 
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                    VVVV    

Menzil-i āsāyiş-i Ǿuķbāya istersen vüśūl 

Ĥubb-ı dünyādan ferāġat gibi olmaz ŧoġrı yol 

Şādmān erbāb-ı Ǿuzletde hemān BāķįBāķįBāķįBāķį melūl 

Ger ĥużūr itmek dilerseň ey Muĥibbį fāriġ ol 

Olmaya vaĥdet maķāmı gūşe-i Ǿuzlet gibi 

 

     295295295295    

TaTaTaTaħmħmħmħmįįįįssss----i Behişti Behişti Behişti Behiştį Efendiį Efendiį Efendiį Efendi270270270270    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

     IIII    

Yaşum deryāsı mevc urduķça baĥr-i bį-girān iňler 

Fiġānum Ǿālemi ŧutduķça her kūh-ı girān iňler 

Derūnum nālesidür eyledükçe ins ü cān iňler 

Ķaçan kim zār u dil-ħaste olup bir nā-tüvān iňler 

Anuň feryādına raĥm eyleyüp kevn ü mekān iňler 

[81b][81b][81b][81b]                

                    IIIIIIII    

Olupdur nūr-ı Ǿaşķuňla benüm göňlüm gözüm rūşen 

Anuňçün nice esrār-ı nihāna vāķıf oldum ben 

Bu maǾnāyı egerçi ey kemānkeş aňlamazsın sen 

Raķįbüň baġrına ŧoķunmadı diyü teǿessüfden271 

Ne meydānda bir oķ atılsa ardınca kemān iňler 

 

                                                           
270 Aydemir, a.g.e., s. 208-209. 
295 / Mecmuada tahmis başlığıyla kaydedilen bu şiir, bir muhammestir.  
         I/3 nālesidür : nāle peydā D. 
         II/1 Ǿaşķuňla : Ǿışķıle D. 
         III/2 Ǿaşķ-ı mecāzį : ĥüsn ü mecāzı D. 
         IV/1 źevķ-ı devrānı : źevķ-ı erzānį D. 
         IV/3 bir yılca : biň yılca D. 
         V/2 śabra : cebre D. 
         V/3 Raķįbe : Faķįre D. 
         V/4 nice incimesün : niçün incinmesün D.         
271 teǿessüfden : tā senden [metin] 
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     IIIIIIIIIIII    

Ruħ-ı yārı beķā deştinde272 bitmiş lā[le] mi śanduň 

Dil-i Ǿuşşāķı bu Ǿaşķ-ı mecāzį ala mı śanduň 

Fenā bezmi bu Ǿālemde müǿebbed ķala mı śanduň 

Ney [ü] çeng ü rebābuň sen fiġānın nāle mi śanduň 

Beni gör kim bir āh itsem zemįn ü āsmān iňler 

    

                    IVIVIVIV    

Ħarābāt ehli ol sürmek dilerseň źevķ-i devrānı 

Ele al cāmı isterseň fenā derdine dermānı 

Şarāb-ı nāb ile Ǿömrüň olur bir yılca bir anı 

ǾAcebdür kim murādınca içerken āb-ı ĥayvānı 

Niçün sāķį żaǾįf oldum diyü pįr-i muġān iňler 

 

     VVVV    

Muĥabbet Ǿāşıķı rūbāh olursa dönderür bebre 

Dem-i ġayretde ķalmaz ķudreti bir źerrece śabra 

Raķįbe merĥamet itmez ider tersāya vü gebre 

BehiştBehiştBehiştBehiştį į į į ey güneş yüzlü nice incimesün ebre 

İkide bir ser-i kūyuňa geldükçe hemān iňler 

    

[[[[82a82a82a82a]]]]    

                    296296296296    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i i i i ǾUbeydǾUbeydǾUbeydǾUbeydį į į į TaTaTaTaħmħmħmħmįsįsįsįs----i Ai Ai Ai Aĥmedĥmedĥmedĥmed    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

     IIII    

Kimseye ŧaǾn oķını atmaġı Ǿādet itme 

ǾAķluňı başuňa cemǾ eyle sefāhat itme 

Tįġ-i pend ile śaķın ķaŧǾ-ı meveddet itme  

 

                                                           
272 deştinde : destinde [metin] 
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Dime cānā yine aġyār ile śoĥbet itme 

Seni sevsün dir iseň aňa naśįĥat itme 

 

     IIIIIIII    

Ķaśd-ı āźār-ı dil-i zārı ĥazįn eyler ise 

MenbaǾ mümkindür ol āfete kin eyler ise 

Çāre ne kendüye bir yād-ı ķarįn eyler ise 

Ġayra meyl eylemezin diyü yemin eyler ise  

MümteniǾdür inanup ele ĥamāķat itme 

 

     IIIIIIIIIIII    

Śanma bu cevrler aġyār-ı sitemgerdendür 

Yā bu ser-geşteligüň çarħ-ı bed-aħterdendür 

Yā bu āvāreligüň ŧāliǾ-i ebterdendür 

Her ne ĥālet ki žuhūr eyleye dil-berdendür 

Kimseye anuň içün buġż u Ǿadāvet itme 

 

     IVIVIVIV    

Başladı yār eyilemege saňa göňül 

N’ideyin ĥālümi Ǿarż eyleyemem saňa göňül 

Sen de ŧaǾn eyleme ben bį-kese bir yaňa göňül 

İħtiyār elde olaydı dir idüm saňa göňül 

Ħūblar zümresine hįç muĥabbet itme 

[82b][82b][82b][82b]                

     VVVV    

Ķadrüňi bilmedi AAAAĥmedĥmedĥmedĥmed gibi çün yār senüň 

İtdi nāmūsuňı tārāc o dil-dār senüň 

ǾĀşıķ iseň yaramaz eksügüňe Ǿār senüň 

Çünki bunlarda ǾUbeydį ġarażuň var senüň 

Ehl-i Ǿırż olımadum diyü nedāmet itme 
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     297297297297    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Şemsi Şemsi Şemsi Şemsį į į į TaTaTaTaħmħmħmħmįsįsįsįs----i i i i ǾǾǾǾİlmİlmİlmİlmįįįį    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

     IIII    

N’ola dil cürm-i bį-ĥad itse bir luŧf ıssı şāhum var 

Elem çekmem belā gelse ķapuň gibi penāhum var 

ǾAyān eyler egerçi sūz-ı Ǿaşķuň eşk ü āhum var 

Ne ġam baňa ŧutalum başdan ayaġa günāhum var 

Senüň gibi ķulına raĥm idici pādişāhum var 

 

     IIIIIIII 

Senüňle ey meh-i burc-ı şeref alışdı çün kevkeb 

Seni terk eylemek yoķdur tehį ķalınca yu ķāleb 

Cihānuň begligin baňa virürlerse gerekmez hep 

Biĥamdillāh işigüň ŧaşı bālįndürür her şeb 

Kilāb-ı kūyun ile dergehüňde Ǿizz ü cāhum var 

 

        IIIIIIIIIIII    

Cihānda gitmedi dilden elem başdan belā zāhid 

Göňül rāh-ı muĥabbetde neler çekdi eyā zāhid 

N’ola daǾvā-yı Ǿaşķ itsem ne var andan saňa zāhid 

Ŧarįķ-i Ǿaşķı śormaķdan murāduň ne baňa zāhid 

Benüm ħod ġuśśa vü ġam gibi yanumda güvāhum var 

[83a][83a][83a][83a]                

                    IVIVIVIV    

Nice diller alur bir an içinde çeşm-i fettānuň 

Geçer cāndan görenler ħançer-i cevr-i firāvānuň 

Senüň bir demde yüz biň ķan ider şemşįr-i bārānuň 

N’ola bir đarb ile biň sįne delse tįr-i müjgānuň 

Benüm de çarħ geçer fettārı delmiş tįr-i āhum var 
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     VVVV    

Bu fānį evde şimdi ǾǾǾǾİlmİlmİlmİlmįįįį gibi niyetim ħayra 

Urup mey-ħāne terkin bāġ u rāġa kemterin seyre 

Riyādur mescide varmam ħaŧādur girmezin deyre 

Bu gün Ǿālemde Şemsį’yem n’ola baş egmesem ġayra 

Benüm ķalbüm ķaşuň miĥrābı gibi secdegāhum var 

 

     298298298298    

ĠĠĠĠazelazelazelazel----i Cevrįi Cevrįi Cevrįi Cevrį273273273273    

    

feǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

1 Ehl-i dil teşne-leb-i būse-i dāmān-ı ümįd 

Çāk olur pençe-i nādānda giribān-ı ümįd 

 

2 Baħt gülçįn-i murād olmaġa ruħśat virmez 

Ŧutalum mümkin imiş seyr-i gülistān-ı ümįd 

 

3 Ġonce-i Ǿıyşumızı bād-ı Mesįĥā açamaz 

Bize ħˇān-ı dil olur māǿide-ħˇān-ı ümįd 

 

4 Biz ki müstaġnį-i kām-ı dü cihānuz ne Ǿaceb 

Olsa ger himmetümüz bāǾiŝ-i ħırmān-ı ümįd 

 

5 Nā-murād ol felegi bildüň ise ey CevrįCevrįCevrįCevrį    

Ne belā Ǿārife ķayd-ı ser ü sāmān-ı ümįd 

 

[[[[83b83b83b83b]]]]    

                    299299299299    

MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes----i i i i ǾUlvǾUlvǾUlvǾUlvį į į į ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi274274274274    

                                                           
273 Ayan, CevrîCevrîCevrîCevrî    Hayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli MetniHayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli MetniHayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli MetniHayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni, s. 190. 
274 Bu şiir için Kamil Ali Gıynaş tarafından hazırlanan Milli KütüphanedekiMilli KütüphanedekiMilli KütüphanedekiMilli Kütüphanedeki    Yz A 803 Numaralı Mecmuanın Yz A 803 Numaralı Mecmuanın Yz A 803 Numaralı Mecmuanın Yz A 803 Numaralı Mecmuanın 
Transkripsiyonlu MetniTranskripsiyonlu MetniTranskripsiyonlu MetniTranskripsiyonlu Metni, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
2009, s. 206-207 adlı çalışmaya bakılabilir. 
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fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

        IIII    

Ħalķ-ı Ǿālemden biraz göňlüm cüdā olsun dirin 

Ārzū-yı cāh u devlet hep hebā olsun dirin 

Bendeň olmaġa şehā senden rıżā olsun dirin 

Ķuluňa gāhį cefā gāhį vefā olsun dirin 

Göňlümi ķo Ǿaşķuň ile mübtelā olsun dirin 

ǾĀķıbet bir şāĥa ķul olur saňa olsun dirin 

 

     IIIIIIII    

Cevrüňe śabr eylemezsem vaśluňa şād olmayın 

Seng-i miĥnetden ķaçarsam hergiz ābād olmayın 

Āsitānuň terk idersem ħayr ile yād olmayın 

Özge şāha ķul olursam ġamdan āzād olmayın 

Göňlümi ķo Ǿaşķuň ile mübtelā olsun dirin 

ǾĀķıbet bir şāĥa ķul olur saňa olsun dirin 

 

     IIIIIIIIIIII    

Naķd-ı Ǿömri yoluňa rūĥum revān itsem gerek 

Ħançer-i müjgānuňa teslįm-i cān itsem gerek 

Gizlü zārum Ǿāleme yir yir Ǿayān itsem gerek 

Āh şāhum diyü yollarda fiġān itsem gerek 

Göňlümi ķo Ǿaşķuň ile mübtelā olsun dirin 

ǾĀķıbet bir şāĥa ķul olur saňa olsun dirin 

 

     IVIVIVIV    

Ol şehüň eyvānına dirsem n’ola dārü’s-selām 

ǾArş u ferş itmişse yirinde felek ħūrşįdi cām 

[84a][84a][84a][84a]        Ķaśrınuň etrāfına baķdum bir üstād-ı be-nām    

Śafĥa-i eyvānına bu maŧlaǾı yazmış tamām 

Göňlümi ķo Ǿaşķuň ile mübtelā olsun dirin 

ǾĀķıbet bir şāĥa ķul olur saňa olsun dirin 
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     VVVV    

ǾǾǾǾUlviUlviUlviUlviyā gülzāra vardum ķılmaġa defǾ-i melāl 

Śundı bir dįvān elüme ol gül-i bāġ-ı cemāl 

Ben tefāǾül idicek geldi bu nažm-ı pür-ħayāl 

Oķıyup ol şāh-ı ĥüsne ķarşu itdüm Ǿarż-ı ĥāl 

Göňlümi ķo Ǿaşķuň ile mübtelā olsun dirin 

ǾĀķıbet bir şāĥa ķul olur saňa olsun dirin 

 

     300300300300    

ĶĶĶĶııııŧŧŧŧǾaǾaǾaǾa----i Yādigāri Yādigāri Yādigāri Yādigār    

    

feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

1 Biz ki cām-ı meyi ele alduķ 

Āb-ı rū kāsesin yire çalduķ 

 

2 Ķande imiş irişdi bir žālim 

Göňlümüz ķapdı biz beķā ķalduķ  

 

3 Yitiş ey bād-ı şurŧa gel bize kim 

Baĥr-i ĥayretde çāresüz ķalduķ 

 

     301301301301    

ĶĶĶĶııııŧŧŧŧǾaǾaǾaǾa----i Rai Rai Rai RaǾnǾnǾnǾnāāāā    

    

feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

1 Boynum armud śapına döndi benüm 

Śūretüm döndi gerçi ayvaya 

 

2 Umaram ħˇāce-i ecel cānā 

Ben ķulın ħaste diyü almaya 
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[[[[84b84b84b84b]]]]    

                    302302302302    

ĶaśįdeĶaśįdeĶaśįdeĶaśįde----i i i i ŽuhūrįŽuhūrįŽuhūrįŽuhūrį275275275275    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

1 Söyle sözüňi Žuhūrį Ǿaşķ ile 

Böyle ķaśįde diyicek meşk ile 

 

2 Merkeb-i rākibde Žuhūrįdurur 

Naķl olunan cümle ĥużūrįdürür 

 

3 Bir ħara śaydum iki yüz sekseni 

Irġaladı ħayli sefāhat beni 

 

4 Ben deli[yi] gör ki atum var idi 

Bir ħar-ı bed yanuma yārān idi  

 

5 Bir gice yatmaz yuların ķırmadın 

Deprenemez bekleyüp uśurmadın 

    

6 Vaśfına ķılsaň nažarı porduzın 

Her ķavarası śanasın zār bozan 

 

7 Ķarnı döl siki çögen kendü özin 

Ŧaşaġı nuķre göti zurna z’ān 

 

8 Bindüre idim ǾArabuň ķarısın 

Ħoş dolana idi Mıśr’uň yarısın 

 

9 Hem köle vü cāriye hem hem eşek  

Ħıdmetine ķāǿim idi dutma şek 

                                                           
275 Metinde “Kasîde” olarak kaydedilmesine rağmen kafiye düzeni mesnevî şeklindedir. 
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10 Çāķ depesinde ķalem gūşlar 

Ħoş yaraşur gūşuna mengūşlar 

[85a][85a][85a][85a]                

11 Düşmenine ķarşu emçügün śalar 

Burışına yitemez [hįç] yorġalar 

 

12 Çoķdur eşek gördük ise dünyede 

Buncılayın olmaya miĥnetzede 

 

13 Eşek oldur aġır aġır yük çeke 

Düşmene gögüs gere emçük çeke 

 

14 Durmaz aňa bir ħar-ı nā-bāliġi 

Bir nice bitmen var ola śalıġı 

 

15 Ķoça degül hep derer arpalıġı 

Bili ķıśa ŧopŧolı ortalıġı 

 

16 Sekdügi dem keklige ol virmeye 

Bād-ı śabā izi tozın görmeye 

 

17 Her gün ayaķ altna alur ŧaġları 

Isıda śarķar ŧaşaġı baġları 

 

18 Arpa śaman göricegiz aġırur 

Dürli havālarda çalar çaġırur 

 

19 Ķışda eşek ķahrına kim ķatlanur 

Balçıġa balçıġına dıķķ śaplanur 

 

20 Oluķ olur atı giti yırtılur 

Pusıya urur eşicek kurtılur 

[85b][85b][85b][85b]                
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21 Dişi eşekler dürilür yanına 

Her birisi imrenür endāmına 

 

22 Bir nice kez boz ŧaġının serkidür 

Şevķ ile ķalķar birine berkidür 

 

23 Bunda çün oldı bu ķaśįde tamām 

İştehi olanlara anı śalam 

 

        303303303303    

MüfredMüfredMüfredMüfred    

    

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

    

 

1 Keştį-i ümįd-i mektūb-ı dürer-bāruň senüň  

Ŧayy olunduķça sütūn olur açılsa bād-bān 

 

     304304304304    

MüfredMüfredMüfredMüfred276276276276    

    

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Getür āyįne-i Ǿālem-nümāyı cām-ı śahbāyı 

Benüm de sāķiyā görsün gözüm bir pāre dünyāyı 

 

     305305305305    

Merdį Merdį Merdį Merdį ÇelebÇelebÇelebÇelebįįįį    

 

fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 
                                                           
276 Kaya, a.g.e., s. 313. 
304 / Metinde “Müfred” şeklinde kayıtlı bulunan bu beyit, Bayram Ali Kaya’nın yayınladığı Azmî-zâde 
Hâletî Dîvânı’nda 842. gazelin matla’ beytidir. 
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1 ŞemǾ-i bezm-i vaśl-ı dil-berden cüdā olmaķ da güç 

Žulmet-i hecr-i devāma mübtelā olmaķ da güç 

 

2 Telħ-kām olmaķ da güç derd-i ġam-ı hicrān ile 

Māǿil-i şehd-i viśāl-ı dil-rübā olmaķ da güç 

 

3 Firķat-ı ĥüzn ü melāl ü vuślatı emr-i muĥāl 

MümteniǾ ayrılmaķ ammā āşinā olmaķ da güç 

 

4 Bir şeh-i ĥüsne ķul oldum ıżŧırārı şöyle kim 

ǾArż-ı ĥāl itmek de müşkil bį-nevā olmaķ da güç 

 

5 Yārdan ķaŧǾ-ı Ǿalāyıķ gerçi güçdür MerdįMerdįMerdįMerdį’ye 

Olma nā-mihire ammā mübtelā olmaķ da güç 

 

[[[[86a86a86a86a]]]]    

                    306306306306    

[Ķ[Ķ[Ķ[Ķııııŧ’a]ŧ’a]ŧ’a]ŧ’a]    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 

1 Ne böcük māhįsin pertev-i perest ŧalǾatuň kimdür 

Ne bezmüň şemǾisin pervāne-i bį-ŧāķatuň kimdür 

 

2 Kimüňle leb-be-leb zānū-be-zānūsın śafālarda 

Sebūveş hem-nişįnüň cāmveş hem-śoĥbetüň kimdür 

 

     307307307307    

[[[[ĠazelĠazelĠazelĠazel----i Murādį]i Murādį]i Murādį]i Murādį]    

 

mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 
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1 Benüm luŧf ıssı sulŧānum işitdüm Ǿāşıķ olmışsın 

Baňa itdiceġüň cevri ķo gitsün sen de bulmışsın 

 

2 Gönül virmişsin ey dil-ber yine bir rūy-ı gülzāra  

Seĥerde āh idüp dilden işitdüm bülbül olmışsın  

 

3 Ne deňlü ĥālüm Ǿarż itsem yüzime daħi baķmazduň 

Biĥamdillāh hele gördüm seni daħi  ķul olmışsın 

 

4 Göňül śabr eyle dil-dāruň cefāsına taĥammül ķıl 

Yavuz beňzüň uçurmışsın aġam gül gibi śolmışsın 

 

5 MurādįMurādįMurādįMurādį rūy-ı dil-dāruň bu gün zerd olduġın gör de 

Didüm Ǿāşıķlaruň ĥālin tamām bildüm ki ŧutmışsın 
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SONUÇ VE ÖNERİLER 

 

Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 Hk 2207 numarada kayıtlı bulunan şiir 

mecmuası üzerinde yaptığımız çalışma, bizi şu sonuçlara götürmüştür: 

 

Mecmualar, meşhur ya da ismini çok fazla duyuramayan şairlerin divan veya 

divançelerinde bulunmayan şiirlerinin gün yüzüne çıkarılmasında önemli bir rol oynarlar. 

Nitekim çalıştığımız mecmuada da bu durumun tezahürlerini görebilmekteyiz. Mecmuada 

yer alan kimi şiirler, şairlerin yayınlanan ya da tez olarak çalışılan divanlarında buluna-

madı. Bu durum, bundan sonra yapılacak divan neşirlerinde göz önünde bulundurulması 

gerektiği gibi, daha önce yayınlanan ya da tez olarak çalışılan -bilhassa meşhur- şairlerin 

divanlarının da mümkün olduğunca kayıtlı bütün mecmualar incelenerek yeniden neşredil-

mesi zaruretini doğurmaktadır. 

 

Mecmualar, tezkire ve edebiyat tarihi ile ilgili eserlerde ismi bulunmayan şairlerin 

kimi şiirlerini ihtiva ederler. Çalıştığımız mecmuada iki şiiri bulunan Şer’î mahlaslı şaire, 

tezkirelerde tesadüf edemedik. Bu şairin, sadece mecmuaya yansıyan şiirlerinde Şer’î 

mahlasını kullanıp başka mahlasla, bilinen şairlerden biri olma ihtimalinin yanı sıra 

mecmua derleyicisinin akraba veya arkadaşlarından biri olma ihtimali de vardır. Bu 

meçhûlün cevabına ulaşılması için, edebiyat tarihi kaynakları ile tezkirelerde adı olmadığı 

halde mecmualarda şiirlerine yer verilen şairlerle ilgili müstakil çalışmaların yapılması 

gerekmektedir.  Bu tür çalışmalar, edebiyat tarihlerine yeni şairler ekleyebileceği gibi 

bilinen şairlerin bilinmeyen mahlaslarına da ışık tutabilirler. 

 

Mecmualarda bilinen şiirlerin farklı varyantlarına rastlamak mümkündür. Bu durum 

özellikle tenkitli divan neşirlerinde göz önünde bulundurulması gereken bir husustur. 

Çünkü müstensih elinden geçerek günümüze ulaşan divanlar, müstensihin müdahelesiyle 

kimi zaman bazı değişikliklere uğramıştır. Bu bakımdan divanların farklı nüshalarına 

başvurulması gerektiği gibi, şiirlerin mecmualardaki biçimlerinin de gözden geçirilmesi 

iktizâ eder.  
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Mecmualarda kimi zaman bazı şairlerin şiirlerine daha fazla yer verilir. Mecmua 

derleyicinin de çoğu zaman şair olduğu gerçeği göz önünde bulundurulduğunda, bazı 

şairlerin şiirlerine daha fazla yer verilmesi; bize dönemin şiir zevki hakkında ipuçları 

verebilir. Çalıştığımız mecmuada en fazla şiir sayısı Hayâlî’ye aittir. Mecmuada Hayâlî’nin 

toplam 33 şiiri yer almaktadır. Hayâlî’nin şiirlerine daha çok yer verilmesi, Hayâlî’nin 

döneminin şiir dimağını oluşturan önemli şahsiyetlerinden birisi olduğunu düşündürmekte-

dir. 

 

  Çalıştığımız mecmuada 14, 15, 16, ve 17. yüzyıl şairlerinin şiirlerine yer verilmiş 

olması, bu yüzyıllar ile ilgili yapılacak üslup ve dil çalışmaları için de kaynak özelliği taşır. 

Mecmuada yer alan 18. yüzyıl şairlerinden Sünbülzâde Vehbî’nin şiirlerinin hem 

derkenarda olmaları hem de farklı bir yazı çeşidi ile yazılmaları, bu şiirlerin mecmua 

derleyicisi tarafından değil; sonradan, muhtemelen, mecmuanın eline geçtiği birisi 

tarafından ilave edildiklerini göstermektedir. 

 

Mecmuada yer alan şiirlerden hareketle mecmua derleyicisinin zevk sahibi, 

nüktedean bir kişi olduğunu söylemek mümkündür. Derleyici hem sade, herkes tarafından 

kolaylıkla anlaşılabilen, hem de edebî sanatlarla yüklü, fasîh şiirler derlemiş olup özellikle 

dünyevî nimetlere temayülün hissedildiği şiirlere de yer vermiştir. Derleyicinin, bilhassa 

Leylâ ve Mecnûn isimlerinin geçtiği şiirlere karşı özel bir ilgisinin olduğu hissedilmektedir 

(Leylâ ve Mecnûn adlarının geçtiği şiirler: 12, 20, 22, 23, 24, 25, 32, 36, 37, 39, 45, 47, 67, 

69, 71, 98, 107, 116, 133, 217, 235, 256, 292).     

  

Kütüphanelerimizde araştırmacıları bekleyen bütün mecmuaların dökümü yapıldık-

tan sonra daha kapsamlı sonuçlara ulaşılacağı ve edebiyat tarihimizin birçok meselesine 

açıklık getirileceği aşikârdır. 
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